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Amended Memorandum of Association of 
Investcorp Holdings B.S.C. (Closed) 

A Bahraini Closed Shareholding Company 
C.R. No.  12411
(“Company”)

 (م) لانفستكورب القابضة ش.م.ب المعدل عقد التأسیس
مقفلة شركة مساھمة بحرینیة  

12411س.ت   
 ("الشركة")

On ----, the  --- of ----- 1442 Hijra corresponding to 
--- of ------ 2021 Gregorian calendar. 

Before me 
Attended: 

 ---الھجـري الموافـق  1442لسـنة  ------من شھر  ---، -----في یوم 
 المیلادي. 2021لعام  -----من شھر 

لدي أنا  
 :حضر

Mr. ----------, a Bahraini national, holding CPR No. 
----------  in his capacity as the authorized signatory 
representing Investcorp Holdings B.S.C. (Closed) 
by virtue of the Resolution of the Extraordinary 
General Meeting held on ------------ and requested 
notarization of the following:  

-----الجنسیة و یحمل بطاقة سكانیة رقم  ----------، --------- /السید 
 انفسـتكورب القابضـة ش.م.بشـركة عن  مخولاً بالتوقیع بصفتھ ------

ة فـي ـبموجب القرار الصادر عن الجمعیة العامة غیـر العادی ـ  -(مقفلة) 
 وطلب توثیق الآتي:، ------- يد فـاجتماعھا المنعق

Article (1)  1(المادة(  

Whereas: 

1. Investcorp Bank B.S.C. was first
incorporated as a public shareholding
company” under commercial registration
no. 12411 on 15 May 1982 and according
to the amended Memorandum and Articles
of Association dated 8 October 2009 and
all the amendments and annexes thereto
(the “Company").

 حیث أن:

شركة  انفستكورب ش.م.ببنك تأسست الشركة ابتداءا ك )1
15بتاریخ  12411عامة تحت سجل تجاري رقم مساھمة 

 نالنظام الأساسي المعدلاعقد التأسیس ووفق و 1982مایو 
 والتعدیلات والملاحق التابعة لھما 2009أكتوبر  8في 

 ("الشركة").

2. The Shareholders of the Company passed a
resolution at the Extraordinary General
Meeting on February 12, 2019 to change
the activities of the Company from
Conventional Wholesale Banks to the
activities of holding companies and to
change the commercial name in order to
reflect the change of activities, and to
make other amendments to reflect changes
in the laws and the redemption of
preference shares that had taken place over
time. Therefore, the Shareholders fully
amended the Memorandum and Articles of
Association of the Company. The restated
Articles of Association replaced the entire
previous versions of the Memorandum and

غیر العادیة الجمعیة العامة اجتماع المساھمون في قرر  )2
تغییر نشاط الشركة من أنشطة  2019فبرایر  12المنعقد في 

بنوك الجملة التقلیدیة إلى انشطة الشركة القابضة وكذلك 
بالاضافة إلى  تغییر اسمھا التجاري لیعكس التغییر المذكور، 

 ردادواستعمل تعدیلات أخرى تعكس تعدیلات القوانین 
المساھمون قام لذا عبر الزمن. الاسھم الممتازة الحاصل 

للشركة بكامل  عقد التأسیس والنظام الأساسي باستبدال
13" المؤرخ (ما عدا الملحق "ب ماوكافة تعدیلاتھ ماموادھ

) بعقد التأسیس والنظام الأساسيالمرفق  2009أغسطس 
بالرقم المسلسل  2019أغسطس  29وذلك بتاریخ 
2019061897 . 
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Articles of Association and all 
amendments thereto (except for the Annex 
B dated 13 August 2009 which is attached 
hereto) and was notarized on 29 August 
2019 under serial number 2019061897. 
 
The Shareholders of the Company passed a 
resolution at the Extraordinary General 
Meeting dated 24 November 2020 to 
amend the fully amended Memorandum 
and Articles of Association upon issuance 
of Series E preference shares and 
accordingly amended Article 5(b) of the 
Memorandum of Association and Article 
6(b), Article 44(2), Article 46(2), Article 
47(1), Article 55 and adding a new 
paragraph (7) under Article 47 of the 
Articles of Association. The amended 
Memorandum and Articles of Association 
of the Company were therefore notarized 
on 28 January 2021 under serial number 
2021006204. 

 
3. The Shareholders of the Company passed a 

resolution at the Extraordinary General 
Meeting on --------- to convert the 
Company from a Public Shareholding 
Company to a Closed Shareholding 
Company and to delist from Bahrain 
Bourse. Therefore, the Shareholders 
resolved to fully amend and restate the 
Memorandum and Articles of Association 
of the Company, including amending some 
of Annex B terms and deleting the 
Preamble of Annex E while maintaining 
the terms and conditions unchanged (as 
herewith attached) to be read as follows: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

قرر المساھمون في اجتماع الجمعیة العامة غیر العادیة 
تعدیل عقد التأسیس والنظام  2020مبر فنو 24المنعقد في 

الأساسي المعاد صیاغتھ والمستبدل بالكامل بعد إصدار 
(ب) 5ادة أسھم الامتیاز من الفئة " ھـ " وبالتالي تعدیل الم

، 2فقرة  44والمادة   (ب)، 6من عقد التأسیس والمادة 
وإضافة  55، والمادة 1فقرة  47، والمادة 2فقرة  46والمادة 

من النظام الأساسي. لذا  47للمادة ) 7تحت رقم (فقرة جدیدة 
 28تم تعدیل عقد التأسیس والنظام الأساسي بموجبھ بتاریخ 

 . 202100624204بالرقم المسلسل  2021ینایر 
 
 
 
 
 
 

 
 

اع الجمعیة العامة غیر العادیة المساھمون في اجتمقرر  )3
تحویل الشركة من شركة مساھمة  -------المنعقد في 

و شطب إدراج  بحرینیة عامة الى شركة مساھمة مقفلة
، لذا قرر المساھمون استبدال أسھما من بورصة البحرین

(بما في ذلك بالكامل عقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة 
 حذف دیباجة الملحق "ھـ"الملحق "ب" وبعض بنود تعدیل 

حسبما ھو ( " دون تغییرـمع إبقاء بنود و شروط الملحق "ھ
 لیقرأ كالتالي:) مرفق

 
 
 
 

 
 

 

Article (2) 

Name of the Company 

The name of the Company shall be “Investcorp 
Holdings B.S.C. (c)” a Bahraini Closed 
Shareholding Company. 
 

)2المادة (   

 اسم الشركة

" شركة مساھمة (م) ش.م.ب القابضةانفستكورب  یكون اسم الشركة "
 .مقفلة بحرینیة

 

Article (3) 

Principal office and legal domicile of the 

)3المادة (   
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Company 

The Company’s Head Office shall be at Manama in 
the Kingdom of Bahrain. The Board of Directors 
may establish subsidiaries, branches, offices and 
agencies of the Company in the Kingdom of 
Bahrain and abroad. 
 
 

 مركز الشركة الرئیسي ومحلھا القانوني

ویجـوز مملكـة البحـرین.  فـي  المنامـةالرئیسي في  الشركةمركز یكون 
روع أو مكاتـب أو لمجلس الإدارة أن یؤسس شركات متفرعة عنھـا أو ف ـ

 وكالات لھا داخل مملكة البحرین أو خارجھا.

Article (4) 

Duration of the Company 

The duration of the Company shall be indefinite and 
shall end upon striking off its name in the Registry 
of Commerce for any reasons mentioned in Articles 
(47) and (48) of the Articles of Association. 
 
 

)4المادة (   

 مدة الشركة

تكون مدة الشركة غیر محددة، وتنتھي عند شطب سجلھا التجاري وفقا 
 النظام الأساسي. من 48و 47لأحد الأسباب المذكورة في المادة 

 

Article (5)  

Objects of the Company 

 

)5المادة (   

 أغراض الشركة

The objects of the Company shall be as follows: 
 
Activities of holding companies as follows: 
 

1. To manage its affiliated companies or 
to participate in the administration of 
other companies in which it is 
participating and to provide the 
necessary support therefore. 

2. To invest its funds in stock, bonds and 
securities. 

3. To own property and chattels necessary 
to undertake its business activities 
within the limits allowed by the Law. 

4. To provide loans, guarantees and 
financing for its affiliated companies. 

5. To own industrial property rights, such 
as patents, commercial and industrial 
marks and concessions, and such other 
intangible rights and utilize and lease 
them to its affiliated companies or 
other companies. 

 

 تكون أنشطة الشركة كالتالي: 
 

 أنشطة الشركات القابضة كالتالي:
 
 

إدارة الشركات التابعة لھـا أو المشـاركة فـي إدارة الشـركات  .1
 الأخرى التي تساھم فیھا وتوفیر الدعم اللازم لھا.

 
    استثمار أموالھا في الأسھم والسندات والأوراق المالیة. .2
تملــك العقــارات والمنقــولات اللازمــة لمباشــرة نشــاطھا فــي  .3

 الحدود المسموح بھا وفقاً للقانون.
 
 

 روض والكفالات والتمویل للشركات التابعة لھا.تقدیم الق .4
 

تملــك حقــوق الملكیـــة الصــناعیة مـــن بــراءات الاختـــراع  .5
والعلامات التجاریة والصناعیة وحقوق الامتیاز وغیرھا من 
الحقوق المعنویة واستغلالھا وتأجیرھا للشـركات التابعـة لھـا 

 .أو لغیرھا
 

 

Subject to the provisions of law, regulations, orders 
and decisions in effect and obtaining the necessary 
licences to undertake such objects.  

 

الـى و النافـذةلأحكام القانون والنظم والأوامـر والقـرارات  ویخضع ذلك 
 الرخص الضروریة للقیام بھذه الغایات.الحصول على 

 The Company shall at all times comply with the   تلتزم الشركة، في جمیع الأوقات، بقـانون الشـركات التجاریـة الصـادر
بالإضـافة إلـى میثـاق  وتعدیلاتـھ 2001لسـنة  21بالمرسوم قانون رقم 
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Bahrain Commercial Companies Law promulgated 
by Legislative Decree No. (21) of 2001 and its 
amendments in addition to the Corporate 
Governance Code issued by virtue of Ministerial 
Order no. (19) of the year 2018. 

 
 

 .2018) لسنة 19إدارة وحوكمة الشركات الصادر بموجب قرار رقم (

Article (6) 

The Company's Capital 

 
a. Authorized Share Capital: 
 
The authorized share capital of the Company is 
USD2,000,000,000 (Two Billion United States 
Dollars) divided into (i) 400,000,000 (Four 
Hundred Million) ordinary shares, each with a 
nominal value of USD2.50 (Two Dollars and Fifty 
Cents) or such other nominal value as may be 
determined in accordance with the Memorandum 
and Articles of Association of the Company and (ii) 
such additional shares, including, without 
limitation, preference and other types of shares as 
may be approved from time to time by the 
Company’s shareholders pursuant to a resolution 
adopted at an Extraordinary General Meeting. 
 
b. Issued and Paid-Up Capital: 
 
The issued and paid-up share capital shall be: 
 
i) the amount of US$ 575,489,000 (Five Hundred 
Seventy Five Million Four Hundred Eighty Nine 
Thousand United States Dollars) divided into (A) 
80,000,000 (Eighty Million) ordinary shares, each 
with a nominal value of USD2.50 (Two Dollars and 
Fifty Cents) or such other nominal value as may be 
determined in accordance with the Memorandum 
and Articles of Association of the Company and (B) 
123,239 (One Hundred Twenty Three Thousand, 
Two Hundred Thirty Nine) Series B preference 
shares, each with a nominal value of USD1,000 
(One Thousand United States Dollars) and issued 
on the terms and subject to the conditions set out in 
Annex B of the Articles of Association of the 
Company, and (C) 2018 (Two Thousand and 
Eighteen) Series E preference shares, with a 
nominal value of US$ 125,000 (One Hundred 
Twenty Five Thousand United States Dollars) and 
issued on the terms and subject to the conditions set 

)6( المادة   

الشركةرأسمال   

 
 رأس المال المصرح بھ: )أ(
 

دولار  2,000,000,000صرح بھ بمبلغ حدد رأس مال الشركة الم
ً على (   400,000,000) 1امریكي (بلیونین دولار امریكي) موزعا
دولار امریكي   2.50(اربعمائة ملیون) سھم عادي بقیمة اسمیة مقدارھا 

(دولارین أمریكیین وخمسون سنتا) للسھم الواحد أو أي قیمة اسمیة 
ونظامھا الأساسي و  أخرى قد تقرر بموجب أحكام عقد تأسیس الشركة

) أیة اسھم إضافیة تشمل دون حصر على اسھم ممتازة وأنواع 2(
أخرى من الأسھم حسبما یتم اقراره من وقت لآخر من قبل مساھمي 

 الشركة تبعا لقرار صادر عن الجمعیة العامة غیر العادیة.
 
 
 
 
 
 
 رأس المال الصادر والمدفوع: )ب(
 

 لي:حدد رأس المال الصادر والمدفوع بما ی
 
دولار أمریكي (خمسمائة وخمسة وسبعون  575,489,000مبلغ  )1

ملیون وأربعمائة وتسعة وثمانون ألف دولار أمریكي) مقسم على:  
(ثمانون ملیون) سھما عادیا بقیمة إسمیة لكل  80,000,000(أ) 

دولار أمریكي (دولاران وخمسون سنتا  2.50سھم مقدراھا 
بما یتم تقریره وفقا لعقد أمریكیا) أو أي قیمة إسمیة أخرى حس

(مائة وثلاثة  123,239تأسیس الشركة ونظامھا الأساسي، (ب) 
وعشرون ألف ومائتان وتسعة وثلاثون) سھما ممتاز من الفئة ب 

دولار أمریكي (ألف  1,000یحمل كل منھا قیمة إسمیة مقدارھا 
دولار أمریكي) صادرة بالشروط ومع مراعاة الأحكام الواردة في 

(ألفان وثمانیة  2018(ب) من النظام الأساسي، و(ج)  الملحق
عشر) سھما ممتاز من الفئة ھـ بقیمة إسمیة لكل سھم مقدارھا 

دولار أمریكي (مائة وخمسة وعشرون ألف دولار  125,000
أمریكي) وتصدر بالشروط ووفقا للأحكام الواردة في الملحق (ھـ) 

 ، وللنظام الأساسي للشركة
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out in Annex E of the Articles of Association of the 
Company; and 

ii) such number of additional shares (including
without limitation, ordinary shares, preference
shares) as shall be issued by the Company from
time to time, pursuant to a resolution of the
Company’s shareholders adopted at an
Extraordinary General Meeting in accordance with
the Memorandum and Articles of Association of the
Company.

الأسھم الإضافیة التي تصدرھا الشركة (وتشمل دون  أي عدد من )2
حصر على اسھم عادیة واسھم ممتازة) تبعا لقرار باصدارھا 
صادر عن الجمعیة العامة غیر العادیة للمساھمین وفق احكام 

 القانون وعقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة.

Article (7) 
Costs 

All costs and fees paid in respect of these Amended 
and Restated Memorandum of Association and its 
full legalization shall be debited to the Company 
overheads. 

 )7المادة (
 المصروفات

المعاد صیاغتھ  عقد التأسیسجمیع المصروفات الناتجة عن إبرام وتنفیذ 
 الشركة العمومیة.وإستیفائھا بشكل كامل تحسب من ضمن مصروفات 

Article (8) 

The Articles of Asscoaition accompanying this 
Memorandum of Asscoiation is complenetary and 
an integeral part of it. 

 )8المادة (

 یعتبر النظام الأساسي المرفق بھا العقد مكملاً لھ وجزءاً لا یتجزأ منھ.

This Amended and Restated Memorandum of 
Association have been made pursuant to the 
consent of the Bahrain Investors Center at the 
Ministry of Industry, Commerce and Tourism No. -
------------- dated ------------- 

موافقـة ھـذا اسـتناداً إلـى والمعـاد صـیاغتھ المعـدل  سـیستأعقد الحرر 
كز البحرین للمستثمرین بوزارة الصناعة والتجارة والسیاحة بمملكة مر

 -------------بتاریخ  -----------------------رقم بالبحرین 

 المخول بالتوقیع
Authorized Signatory 

In accordance with the above, the Memoradnum of 
Association were made in one original and one 
counterpart which was signed by the parties 
concerned upon having been read out by me and its 
contents made known to the parties.  One copy of 
these Amended and Restated Articles of 
Association were delivered to the parties for further 
action. 

مـن المعدل والمعاد صـیاغتھ بالكامـل  عقد التأسیس ھذاتحرر وبما ذكر 
وتم التوقیع علیھ بعد تلاوتھ من قبـل الجمیـع ومنـي وتسـلم  ونسخة أصل

 منھ للعمل بموجبھ. نسخةأصحاب الشأن 



 المخول بالتوقيع 
Authorized Signatory 

1 

Amended Articles of Association of 
Investcorp Holdings B.S.C. (Closed) 

A Bahraini Closed Shareholding Company  
C.R. No.  12411 
(“Company”) 

 (م) لانفستكورب القابضة ش.م.ب المعدل النظام الأساسي 
مقفلة شركة مساھمة بحرینیة  

12411س.ت   
 ("الشركة")

On ----, the  --- of ----- 1442 Hijra corresponding to 
--- of ------ 2021 Gregorian calendar. 
 
 
Before me  
Attended: 

 ---الھجـري الموافـق  1442لسـنة  ------من شھر  ---، -----في یوم  
 المیلادي. 2021لعام  -----من شھر 

 
 

 لدي أنا  
 :حضر

Mr. ----------, a Bahraini national, holding CPR No. 
----------  in his capacity as the authorized signatory 
representing Investcorp Holdings B.S.C. (Closed) 
by virtue of the Resolution of the Extraordinary 
General Meeting held on ------------ and requested 
notarization of the following:  

 

-----الجنسیة و یحمل بطاقة سكانیة رقم  ----------، --------- /السید  
 انفسـتكورب القابضـة ش.م.بشـركة عن  مخولاً بالتوقیع بصفتھ ------

ة فـي ـبموجب القرار الصادر عن الجمعیة العامة غیـر العادی ـ  -(مقفلة) 
 وطلب توثیق الآتي:، ------- يد فـاجتماعھا المنعق

 

CHAPTER I 

Elements of Company Incorporation 

Article (1) 

 الفصل الأول 

الشركةعناصر تأسیس   

)1المادة (  

 
 

Whereas: 
 

1.  Investcorp Bank B.S.C. was first 
incorporated as a public shareholding 
company” under commercial registration 
no. 12411 on 15 May 1982 and according 
to the amended Memorandum and Articles 
of Association dated 8 October 2009 and 
all the amendments and annexes thereto 
(the “Company").  

 

 حیث أن: 
 

شركة  انفستكورب ش.م.ببنك تأسست الشركة ابتداءا ك )1
  15بتاریخ  12411عامة تحت سجل تجاري رقم مساھمة 

 نظام الأساسي المعدلاالنعقد التأسیس ووفق و 1982مایو 
 والتعدیلات والملاحق التابعة لھما 2009أكتوبر  8في 

 ("الشركة").
 

2. The Shareholders of the Company passed a 
resolution at the Extraordinary General 
Meeting on February 12, 2019 to change 
the activities of the Company from 
Conventional Wholesale Banks to the 
activities of holding companies and to 
change the commercial name in order to 
reflect the change of activities, and to 
make other amendments to reflect changes 
in the laws and the redemption of 
preference shares that had taken place over 
time. Therefore, the Shareholders fully 
amended the Memorandum and Articles of 
Association of the Company. The restated 

غیر العادیة الجمعیة العامة اع اجتمالمساھمون في قرر  )2 
تغییر نشاط الشركة من أنشطة  2019فبرایر  12المنعقد في 

بنوك الجملة التقلیدیة إلى انشطة الشركة القابضة وكذلك 
بالاضافة إلى  تغییر اسمھا التجاري لیعكس التغییر المذكور، 

 واستردادعمل تعدیلات أخرى تعكس تعدیلات القوانین 
المساھمون قام لذا عبر الزمن. الحاصل الاسھم الممتازة 

للشركة بكامل  عقد التأسیس والنظام الأساسي باستبدال
  13" المؤرخ (ما عدا الملحق "ب ماوكافة تعدیلاتھ ماموادھ

) بعقد التأسیس والنظام الأساسيالمرفق  2009أغسطس 
بالرقم المسلسل  2019أغسطس  29وذلك بتاریخ 
2019061897 .  

 
في اجتماع الجمعیة العامة غیر العادیة  قرر المساھمون

تعدیل عقد التأسیس والنظام  2020مبر فنو 24المنعقد في 
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Articles of Association replaced the entire 
previous versions of the Memorandum and 
Articles of Association and all 
amendments thereto (except for the Annex 
B dated 13 August 2009 which is attached 
hereto) and was notarized on 29 August 
2019 under serial number 2019061897. 
 
The Shareholders of the Company passed a 
resolution at the Extraordinary General 
Meeting dated 24 November 2020 to 
amend the fully amended Memorandum 
and Articles of Association upon issuance 
of Series E preference shares and 
accordingly amended Article 5(b) of the 
Memorandum of Association and Article 
6(b), Article 44(2), Article 46(2), Article 
47(1), Article 55 and adding a new 
paragraph (7) under Article 47 of the 
Articles of Association. The amended 
Memorandum and Articles of Association 
of the Company were therefore notarized 
on 28 January 2021 under serial number 
2021006204. 

 
3. The Shareholders of the Company passed a 

resolution at the Extraordinary General 
Meeting on --------- to convert the 
Company from a Public Shareholding 
Company to a Closed Shareholding 
Company and to delist from Bahrain 
Bourse. Therefore, the Shareholders 
resolved to fully amend and restate the 
Memorandum and Articles of Association 
of the Company, including amending some 
of Annex B terms and deleting the 
Preamble of Annex E while maintaining 
the terms and conditions unchanged (as 
herewith attached) to be read as follows: 

الأساسي المعاد صیاغتھ والمستبدل بالكامل بعد إصدار 
(ب) 5ادة أسھم الامتیاز من الفئة " ھـ " وبالتالي تعدیل الم

، 2فقرة  44(ب)،  والمادة 6من عقد التأسیس والمادة 
وإضافة  55، والمادة 1فقرة  47، والمادة 2فقرة  46والمادة 

من النظام الأساسي. لذا  47للمادة ) 7تحت رقم (فقرة جدیدة 
 28تم تعدیل عقد التأسیس والنظام الأساسي بموجبھ بتاریخ 

 . 202100624204بالرقم المسلسل  2021ینایر 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

العادیة  المساھمون في اجتماع الجمعیة العامة غیرقرر  )3
تحویل الشركة من شركة مساھمة  -------المنعقد في 

و شطب إدراج  بحرینیة عامة الى شركة مساھمة مقفلة
، لذا قرر المساھمون استبدال أسھما من بورصة البحرین

(بما في ذلك بالكامل عقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة 
 "الملحق "ب" وحذف دیباجة الملحق "ھـبعض بنود تعدیل 

حسبما ھو ( " دون تغییرـمع إبقاء بنود و شروط الملحق "ھ
 لیقرأ كالتالي:) مرفق

 
 
 
 

 
 

 
Article (2) 

Name of the Company 

The name of the Company shall be “Investcorp 
Holdings B.S.C. (c)” a Bahraini Closed 
Shareholding Company. 
 

)2المادة (   

 اسم الشركة

" شركة مساھمة (م) ش.م.ب القابضةانفستكورب  لشركة "یكون اسم ا
 .مقفلة بحرینیة

 

Article (3) 

Principal office and legal domicile of the 

)3المادة (   

 مركز الشركة الرئیسي ومحلھا القانوني
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Company 

The Company’s Head Office shall be at Manama in 
the Kingdom of Bahrain. The Board of Directors 
may establish subsidiaries, branches, offices and 
agencies of the Company in the Kingdom of 
Bahrain and abroad. 
 
 

 
ویجـوز مملكـة البحـرین.  فـي  المنامـةالرئیسي في  الشركةمركز یكون 

لمجلس الإدارة أن یؤسس شركات متفرعة عنھـا أو فـروع أو مكاتـب أو 
 ت لھا داخل مملكة البحرین أو خارجھا.وكالا

Article (4) 

Duration of the Company 

The duration of the Company shall be indefinite and 
shall end upon striking off its name in the Registry 
of Commerce for any reasons mentioned in Articles 
(47) and (48) of these Articles of Association. 
 
 

)4المادة (   

 مدة الشركة

تكون مدة الشركة غیر محددة، وتنتھي عند شطب سجلھا التجاري وفقا 
 ھذا النظام الأساسي. من 48و 47لأحد الأسباب المذكورة في المادة 

 

Article (5)  

Objects of the Company 

 

)5المادة (   

 أغراض الشركة

The objects of the Company shall be as follows: 
 
Activities of holding companies as follows: 
 

1. To manage its affiliated companies or 
to participate in the administration of 
other companies in which it is 
participating and to provide the 
necessary support therefore. 

2. To invest its funds in stock, bonds and 
securities. 

3. To own property and chattels necessary 
to undertake its business activities 
within the limits allowed by the Law. 

4. To provide loans, guarantees and 
financing for its affiliated companies. 

5. To own industrial property rights, such 
as patents, commercial and industrial 
marks and concessions, and such other 
intangible rights and utilize and lease 
them to its affiliated companies or 
other companies. 

 

 تكون أنشطة الشركة كالتالي: 
 
 

 أنشطة الشركات القابضة كالتالي:
 

التابعة لھـا أو المشـاركة فـي إدارة الشـركات إدارة الشركات  .1
 الأخرى التي تساھم فیھا وتوفیر الدعم اللازم لھا.

 
 
 

    استثمار أموالھا في الأسھم والسندات والأوراق المالیة. .2
تملــك العقــارات والمنقــولات اللازمــة لمباشــرة نشــاطھا فــي  .3

 الحدود المسموح بھا وفقاً للقانون.
 
 

 ت والتمویل للشركات التابعة لھا.تقدیم القروض والكفالا .4
 

تملــك حقــوق الملكیـــة الصــناعیة مـــن بــراءات الاختـــراع  .5
والعلامات التجاریة والصناعیة وحقوق الامتیاز وغیرھا من 
الحقوق المعنویة واستغلالھا وتأجیرھا للشـركات التابعـة لھـا 

 .أو لغیرھا
 

 
Subject to the provisions of law, regulations, orders 
and decisions in effect and obtaining the necessary 
licences to undertake such objects.  

 

الـى و النافـذةلأحكام القانون والنظم والأوامـر والقـرارات  ویخضع ذلك 
 الرخص الضروریة للقیام بھذه الغایات.الحصول على 
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 The Company shall at all times comply with the 
Bahrain Commercial Companies Law promulgated 
by Legislative Decree No. (21) of 2001 and its 
amendments in addition to the Corporate 
Governance Code issued by virtue of Ministerial 
Order no. (19) of the year 2018. 

 

التجاریـة الصـادر  تلتزم الشركة، في جمیع الأوقات، بقـانون الشـركات 
بالإضـافة إلـى میثـاق  وتعدیلاتـھ 2001لسـنة  21بالمرسوم قانون رقم 

 .2018) لسنة 19إدارة وحوكمة الشركات الصادر بموجب قرار رقم (

Chapter II 

Shares and Capital  

Article (6)1 

The Company's Capital 

 
a. Authorized Share Capital: 
 
The authorized share capital of the Company is 
USD2,000,000,000 (Two Billion United States 
Dollars) divided into (i) 400,000,000 (Four 
Hundred Million) ordinary shares, each with a 
nominal value of USD2.50 (Two Dollars and Fifty 
Cents) or such other nominal value as may be 
determined in accordance with the Memorandum 
and Articles of Association of the Company and (ii) 
such additional shares, including, without 
limitation, preference and other types of shares as 
may be approved from time to time by the 
Company’s shareholders pursuant to a resolution 
adopted at an Extraordinary General Meeting. 
 
b. Issued and Paid-Up Capital: 
 
The issued and paid-up share capital shall be: 
 
i) the amount of US$ 575,489,000 (Five Hundred 
Seventy Five Million Four Hundred Eighty Nine 
Thousand United States Dollars) divided into (A) 
80,000,000 (Eighty Million) ordinary shares, each 
with a nominal value of USD2.50 (Two Dollars and 
Fifty Cents) or such other nominal value as may be 
determined in accordance with the Memorandum 
and Articles of Association of the Company and (B) 
123,239 (One Hundred Twenty Three Thousand, 
Two Hundred Thirty Nine) Series B preference 
shares, each with a nominal value of USD1,000 
(One Thousand United States Dollars) and issued 
on the terms and subject to the conditions set out in 

 الفصل الثاني 

 الأسھم و رأس المال 

  )6( المادة

الشركةرأسمال   

 
 رأس المال المصرح بھ: )أ(
 

دولار  2,000,000,000حدد رأس مال الشركة المصرح بھ بمبلغ 
ً على (   400,000,000) 1امریكي (بلیونین دولار امریكي) موزعا
ي  دولار امریك 2.50(اربعمائة ملیون) سھم عادي بقیمة اسمیة مقدارھا 

(دولارین أمریكیین وخمسون سنتا) للسھم الواحد أو أي قیمة اسمیة 
أخرى قد تقرر بموجب أحكام عقد تأسیس الشركة ونظامھا الأساسي و 

) أیة اسھم إضافیة تشمل دون حصر على اسھم ممتازة وأنواع 2(
أخرى من الأسھم حسبما یتم اقراره من وقت لآخر من قبل مساھمي 

 ادر عن الجمعیة العامة غیر العادیة.الشركة تبعا لقرار ص
 
 
 
 
 
 
 رأس المال الصادر والمدفوع: )ب(
 

 حدد رأس المال الصادر والمدفوع بما یلي:
 
 
دولار أمریكي (خمسمائة وخمسة وسبعون  575,489,000مبلغ  )1

ملیون وأربعمائة وتسعة وثمانون ألف دولار أمریكي) مقسم على:  
ادیا بقیمة إسمیة لكل (ثمانون ملیون) سھما ع 80,000,000(أ) 

دولار أمریكي (دولاران وخمسون سنتا  2.50سھم مقدراھا 
أمریكیا) أو أي قیمة إسمیة أخرى حسبما یتم تقریره وفقا لعقد 

(مائة وثلاثة  123,239تأسیس الشركة ونظامھا الأساسي، (ب) 
وعشرون ألف ومائتان وتسعة وثلاثون) سھما ممتاز من الفئة ب 

دولار أمریكي (ألف  1,000مة إسمیة مقدارھا یحمل كل منھا قی
دولار أمریكي) صادرة بالشروط ومع مراعاة الأحكام الواردة في 

(ألفان وثمانیة  2018الملحق (ب) من النظام الأساسي، و(ج) 
عشر) سھما ممتاز من الفئة ھـ بقیمة إسمیة لكل سھم مقدارھا 

لار دولار أمریكي (مائة وخمسة وعشرون ألف دو 125,000
 

1 To be amended as per the result of the conversion and share repurchase. 
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Annex B of the Articles of Association of the 
Company, and (C) 2018 (Two Thousand and 
Eighteen) Series E preference shares, with a 
nominal value of US$ 125,000 (One Hundred 
Twenty Five Thousand United States Dollars) and 
issued on the terms and subject to the conditions set 
out in Annex E of the Articles of Association of the 
Company; and 
 
ii) such number of additional shares (including 
without limitation, ordinary shares, preference 
shares) as shall be issued by the Company from 
time to time, pursuant to a resolution of the 
Company’s shareholders adopted at an 
Extraordinary General Meeting in accordance with 
the Memorandum and Articles of Association of the 
Company. 
 
 
 

أمریكي) وتصدر بالشروط ووفقا للأحكام الواردة في الملحق (ھـ) 
 ، وللنظام الأساسي للشركة

 
 
 
 
 
 
 

أي عدد من الأسھم الإضافیة التي تصدرھا الشركة (وتشمل دون  )2
حصر على اسھم عادیة واسھم ممتازة) تبعا لقرار باصدارھا 

ام صادر عن الجمعیة العامة غیر العادیة للمساھمین وفق احك
 القانون وعقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة.

 
 
 
 

Article (7) 

Shares of the Company 

 
The shares of the Company are nominal and 
tradeable. In the event a shareholder wishes to sell 
or transfer her/his/its shares, the Company’s Board 
must first (in its sole discretion) approve the 
buyer/transferee of the shares, and in all cases the 
Company’s Board shall be notified of all proposed 
transfers or sales in advance. 
 

Article (8) 
 
Each share shall be indivisible. If two or more 
persons jointly own one share or more, only one 
person shall represent them vis-à-vis the Company. 
If shares are owned by two or more persons, only 
the first named in the share certificate shall be 
entitled to receive any communications in respect of 
such shares at the address shown in the share 
register, unless agreed otherwise amongst the joint 
owners and notified to the Company in writing. 
Joint owners of a share shall be jointly liable for the 
obligations in respect of such ownership.  
 

)7المادة (   

 أسھم الشركة

 
في في حال رغبة أحد المساھمین  .للتداول أسھم الشركة اسمیة وقابلة

مجلس إدارة الشركة موافقة یشترط أو التنازل عنھا بیع أسھمھ 
قبل أو المتنازل لھ عنھا مشتري الأسھم (بمحض تقدیره الخاص) على 

أي من مجلس الإدارة بالمسبق لخطار الإكما یشترط  إجراء التصرف، 
 .في جمیع الأحوال المقترحة ھذه التصرفات

 
 
 

 )8المادة (
 

یكون السھم غیر قابل للتجزئة، ولكن یجوز أن یشترك شخصان أو 
أكثر في ملكیة سھم واحد أو عدد من الأسھم، على أن یمثلھم تجاه 

في حالة ملكیة الأسھم من قبل شخصین أو أكثر الشركة شخص واحد. 
دون  –یحق فقط للشخص المدون اسمھ أول الأسماء في شھادة الأسھم 

أن یستلم أیة مراسلات متعلقة بالأسھم المذكورة وذلك على  –سواه 
، عدا في الحالات التي یتفق فیھا على العنوان المدرج في سجل الأسھم

ً  بین الشركاء وإبلاغ الشركة بذلك خلاف ذلك ویعتبر الشركاء . خطیا
مات المترتبة الین بالتضامن عن الالتزؤوفي ملكیة السھم أو الأسھم مس

 لملكیة.على ھذه ا
 
 

Article (9) 

Shareholders’ Rights 

Each share entitles its owner to equal rights and 

)9المادة (   

 حقوق المساھمین

یخول كل سھم في الشركة حقوقا والتزامات متساویة ویتمتع كـل مسـاھم 
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obligations as specified under the law, in addition 
to the following:  

1. The right of the Extraordinary General 
Assembly from time to time to determine the 
categories and series of issued shares, and 
shares to be issued pursuant to Article (6), the 
number of shares, the nominal value(s) of such 
shares, and the rights, entitlements, terms and 
conditions in relation to such shares, in 
accordance to the Commercial Companies Law 
and its implementation regulations, and the 
Memorandum and Articles of Association of 
the Company. 

2. The rights and obligations of the holders of 
preference shares (other than ordinary shares) 
issued by the Company from time to time shall 
be as set out in the terms and conditions for 
such shares established at the issuance thereof 
(as amended from time to time in accordance 
therewith) or pursuant to a resolution of the 
holders thereof adopted in accordance with 
such terms and conditions and, to the extent 
applicable, these Articles. 

 

 :بالحقوق المنصوص علیھا في القانون، بالإضافة إلى
 

القیام تبعا لقرار صادر عن الجمعیة العامة غیـر العادیـة مـن  .1
وقت لآخر بأن یقرروا اصدارات متسلسلة من الأسھم تكـون 

ــتم ــادة (اســتنادا لإصــدارھا  صــادرة او ی ــذلك عـ ـ )6لم  ددوك
ــوق  ــھم والحق ــك الأس ــمیة لتل ــیم) الاس ــة (الق ــھم، والقیم الأس

لاحكـام وفقاً المترتبة لھا والبنود والشروط المتعلقة بھا وذلك 
وعقـد التأسـیس  الشركات التجاریة و لائحتھ التنفیذیـة  قانون

 والنظام الأساسي.
 
 
 
 
 

سـھم الممتـازة (عـدا عـن تكون حقـوق والتزامـات مـالكي الا .2
الاسھم العادیة) الصادرة من الشركة من وقت لآخـر حسـبما 
تحدد في البنود والشروط المتعلقة بتلك الاسھم المقـررة لـدى 
اصدارھا (حسبما یـتم تعـدیلھا مـن وقـت لآخـر تبعـا لھـا) او 
حسبما تحدد بموجـب قـرار صـادر عـن مـالكي تلـك الاسـھم 

لمذكورة والى الحـد المقـرر یصدر بموجب البنود والشروط ا
   بموجب ھذا النظام الاساسي.

 
 
 
 

 
Article (10) 

Shareholders’ Obligations 

 
1. Ownership of a share shall mean acceptance of 

the provisions of the Company’s Memorandum 
and Articles of Association and the General 
Meeting’s resolutions. 
 

2. Each shareholder shall in particular have the 
following obligations: 

 
a. To pay the amounts which have been 

previously agreed upon regarding the 
paid-up capital or any increase 
thereof. 

b. To pay the expenses incurred by the 
Company in recovering the overdue 
amounts due from him regarding the 
paid-up capital. 

c. To refrain from any act that may be 
harmful to the Company. 

)10المادة (   

 التزامات المساھمین

 
النظـام الأساسـي عقـد التأسـیس ویترتب على ملكیة الأسـھم قبـول  .1

 والقرارات الصادرة عن جمعیتھا العامة. للشركة
 
 
 
 

 یلتزم المساھم على وجھ الخصوص بالالتزامات الآتیة: .2
 
 
سبق لھ الموافقة على دفعھا فیما یختص أن یسددّ المبالغ التي  .أ

 برأس مال الشركة المدفوع أو أیة زیادة علیھ.
 
 

أن یدفع للشركة المصاریف التي تتكبدھا فـي سـبیل تحصـیل  .ب
المبــالغ المســتحقة للشــركة منــھ والخاصــة بــرأس المــال 

 .المدفوع
 
 

 .أن لا یقوم بأي عمل من شأنھ الإضرار بالشركة .ج
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d. To implement any resolution that may 
be lawfully passed by the General 
Meeting. 
 

3. Unless permissible under the applicable law, 
the General Meeting of the shareholders may 
not: 

a. increase the financial liabilities of the 
shareholders nor increase the value of 
the shares except within the ambit of 
the Commercial Companies Law; 

 
b. impose any new conditions other than 

those contained in the Articles of 
Association of the Company with 
respect to the right of a shareholder to 
attend General Meetings and vote 
thereat; and 

 
c. restrict the right of a shareholder to 

institute action against all or some of 
the Directors in respect of 
compensation for damages suffered by 
him pursuant to the provisions of the 
law. 

 
 

 
تخذھا الجمعیـة العامـة للشـركة بصـورة أن ینفذ أیة قرارات ت .د

 قانونیة.
 
 
 

لا یجـوز ، واجـب التطبیـق  باستثناء الحالات التي یجیزھا القـانون .3
 للجمعیة العامة للمساھمین:

 
زیادة أعبـاء المسـاھم المالیـة أو زیـادة قیمـة الأسـھم إلا فـي  .أ

 ؛ نطاق أحكام قانون الشركات التجاریة
 
 

كورة فــي النظــام فــرض شــروط جدیــدة غیــر الشــروط المــذ .ب
الأساسي تتعلق بأحقیة المساھم في حضور الجمعیات العامـة 

 والتصویت فیھا؛ و
 
 
 
 

تقییــد حــق المســاھم فــي إقامــة الــدعوى علــى أعضــاء مجلــس ج. 
الإدارة أو على بعضھم في المطالبة بـالتعویض عمـا یصـیبھ 

 من ضرر وفقا لأحكام القانون.
 

CHAPTER III 

Alteration of Capital 

 الفصل الثالث 

 تعدیل رأس المال

Article (11) 

Increase of Capital 

The Company's authorised capital may be increased 
by a resolution to be passed by the Extraordinary 
General Meeting. The issued capital of the 
Company may also be increased within the 
authorised capital amount by a resolution to be 
adopted by the Ordinary General Meeting, provided 
that the issued capital must be paid in full before the 
increase. The approved increase in the issued 
capital must be made within three years following 
the date on which a resolution authorising the 
increase is issued. The issuance of new shares shall 
be approved by the Ministry in charge of trade 
affairs. The nominal value of the new shares shall 
be equivalent to the nominal value of the original 
shares. In the event of increase of the Company’s 
capital, existing shareholders shall have priority to 

   )11المادة ( 

 زیادة رأس المال

غیر العادیة زیادة رأس مال الشركة امة یجوز بقرار من الجمعیة الع
العادیة زیادة رأس امة عالمصرح بھ، كما یجوز بقرار من الجمعیة ال

مال الشركة الصادر في حدود رأس مال الشركة المصرح بھ، بشرط 
تمام سداد قیمة رأس مال الشركة الصادر قبل الزیادة بالكامل، ویجب أن 
تتم زیادة رأس المال الصادر فعلاً خلال الثلاث سنوات التالیة لصدور 

دیدة بعد الحصول القرار المرخص بالزیادة. ویتم إصدار الأسھم الج
. ویجب أن تكون القیمة الوزارة المعنیة بشئون التجارةموافقة على 

في حالة  الاسمیة للسھم الجدید معادلة للقیمة الاسمیة للسھم الأصلیة.
زیادة رأسمال الشركة، یكون للمساھمین أولویة الاكتتاب في الأسھم 

 قانون.ال من  238الجدیدة بما یتوافق مع المادة 
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subscribe in the new shares in compliance with 
Article 238 of the law. 
 
The Extraordinary General Meeting may, however, 
resolve to issue shares at a premium to be added to 
the nominal value and may fix the value of such 
premium. The net total of the said premium shall be 
added, after deduction of expenses of the share 
issue, to the Legal Reserve Account even if its 
amount reaches to half the capital.  
 
The Ministry in charge of trade affairs shall be 
furnished with reports and reasons necessitating an 
increase in all cases of increase of capital. 
 

 
 
 

یجوز للجمعیة العامة غیر العادیة أن تقرر إضافة علاوة إصدار إلى 
القیمة الاسمیة للأسھم وأن تحدد مقدارھا، ویضاف صافي ھذه العلاوة 
بعد تنزیل مصروفات الإصدار إلى الاحتیاطي القانوني ولو بلغ نصف 

 رأس المال.
 
 
 
 

باب الموجبة بالتقاریر والأس الوزارة المعنیة بشئون التجارةوتخطر 
 للزیادة في جمیع حالات زیادة رأس المال.

 
 

 
Article (12) 

Issuance of New Shares 

Issuance of new shares shall be done in accordance 
with the provisions of the law. Existing 
shareholders shall have a pre-emptive right to 
subscribe in new shares by virtue of a notice to be 
sent to existing shareholders notifying them of their 
pre-emptive right, the date of opening and closing 
of subscription and the share price. Such notice 
shall be sent by registered mail (or by air courier for 
shareholders residing abroad) or by email on the 
address registered with the Company, and each 
shareholder shall express its intention to exercise its 
pre-emptive right or not within fifteen days of 
receipt of the notice. 
 
New shares or treasury shares allocated for 
employee schemes (including incentive schemes, 
investment or co-investment schemes and the like) 
whether directly or through an affiliate or entities 
ultimately held, managed or controlled by such 
persons shall be excluded from the application of 
the pre-emptive right. 
 

)12المادة (   

 إصدار أسھم جدیدة

ً للأحكام المنصوص علیھا في القانون.  یتم إصدار أسھم جدیدة وفقا
ویكون لقدامى المساھمین أولویة الإكتتاب في الأسھم الجدیدة وذلك 
بموجب إشعار یرسل للمساھمین المذكورین یتضمن إعلانھم بأولویتھم 

سھم الجدیدة ویرسل ھذا في الاكتتاب وتاریخ افتتاحھ وإقفالھ وسھر الأ
الإشعار بخطابات مسجلة (أو بالبرید الجوي المسجل بالنسبة للمساھمین 

أو بواسطة البرید الإلكتروني المسجل لدى  المقیمین في الخارج)
وعلى كل مساھم أن یبدي رغبتھ في ممارسة أو عدم ممارسة  الشركة، 

 .ر المذكورھذا الحق خلال خمسة عشر یوما من تاریخ استلام الإشعا
 

ویستثنى من حق أولویة قدامى المساھمین الأسھم الجدیدة الصادرة أو 
(التي أسھم الخزینة التي یتم تخصیصھا لأغراض برامج أسھم العاملین 

ار أو الإستثمار ،  برامج الإستثمز، برامج التحفیتشمل على سبیل المثال
سواء بشكل مباشر أو بتحویلھا لإحدى  المشترك والبرامج المماثلة)

أو المملوكة منھم أو التي یسیطرون ھؤلاء الأشخاص لالشركات التابعة 
 لتحقیق ھذا الغرض.علیھا او یدیرونھا 

 
 

Article (13) 

Reduction of Capital 

1. An Extraordinary General Meeting of 
shareholders may resolve to reduce the capital 
of the Company if the same is in excess of its 
needs or if there has been a loss and the 
Company resolves to reduce its paid up capital 
to the actual value thereof. 

)13المادة (   

 تخفیض رأس المال

یجوز للجمعیة العامة غیر العادیة، أن تقرر تخفیض رأسمال الشركة . 1
إذا زاد عن حاجتھا أو إذا طرأت خسارة ورأت الشركة إنقاص 

 .رأس المال إلى القیمة الفعلیة
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2. The resolution reducing the capital shall be 
issued only after reading the reports of the 
Board of Directors and the auditors on the 
reasons  for the reduction, the obligations of the 
Company and the effect of such reduction on 
these obligations, a copy of each of the reports 
of the board of directors and the auditor shall be 
submitted to the Ministry concerned with trade 
affairs. 

 
3. Capital reduction shall be made if the 

Company’s capital is more than the Company’s 
needs, by reducing the nominal value of the 
shares, either by giving back a part of it to the 
shareholders equal to the decided percentage of 
reduction or by discharging them of the unpaid 
instalments of shares' value in proportion to the 
decided reduction. If the reduction is due to the 
Company's losses, a number of shares equal to 
the decided amount of reduction shall be 
cancelled. In all cases the nominal value of the 
shares must not be less than the value of the 
new issued and paid up shares. 

 
4. The reduction of the Company's capital shall be 

recorded in the Registry of Commerce and the 
reduction resolution shall be published in the 
Official Gazette and one local daily newspaper. 

 
5. If the capital reduction is made by way of 

cancelling a number of the Company's shares, a 
number of shares owned by each shareholder 
shall be cancelled in proportion to the 
percentage of the capital reduction, provided 
that the shareholder shall not be deprived from 
being a shareholder in the Company. 

 
6. The reduction shall not be effective against 

creditors who expressed their objection and 
submitted their supporting documents within 
fifteen business (15) days from the date of the 
publication in the Official Gazette, unless these 
creditors have paid their due debts or have been 
provided with adequate guarantees for the 
payment of their deferred debts. 

 

 
. لا یصدر قرار بالتخفیض إلا بعد تلاوة تقریري مجلس الإدارة 2

ن الأسباب الموجبة لھ وعن الالتزامات التي ومدققي الحسابات ع
، وتخطر على الشركة وعن أثر التخفیض على ھذه الالتزامات

 ةالوزارة المعنیة بشئون التجارة بصورة من تقریري مجلس الادار
 ومدقق الحسابات.

 
 
 
 
یتم تخفیض رأس المال بسبب زیادتھ عن حاجة الشركة عن طریق  . 3

ھم، وذلك إما برد جزء منھا للمساھمین تنزیل القیمة الاسمیة للأس
یتساوى مع النسبة المقرر تخفیضھا من رأس المال، أو بإبراء ذمة 
المساھمین من أقساط الأسھم التي لم تدفع بنسبة التخفیض المقرر، 
وإذا كان التخفیض بسبب خسارة الشركة، فیتم إلغاء عدد من 

ل. وفي جمیع الأسھم بقیمة المبلغ المقرر تخفیضھ من رأس الما
الأحوال یجب أن لا تقل القیمة الاسمیة للأسھم عن الحد الأدنى 

 لقیمة الأسھم الصادرة والمدفوعة الجدیدة.
 
 
 
 
 
 
 
. یتعین قید كل قرار صادر بتخفیض رأس مال الشركة في السجل 4

احدى الجرائد  التجاري والإشھار عنھ في الجریدة الرسمیة وفي
 .الیومیة المحلیة

 
 
 
ذا كان تخفیض رأس المال بإلغاء الشركة لعدد من أسھمھا، وجب . إ5

أن یتم إلغاء عدد من الأسھم التي یملكھا كل مساھم بقدر النسبة 
التي تقرر بھا تخفیض رأس المال، ویشترط ألا یترتب على ذلك 

  حرمان المساھم من المساھمة في الشركة.
 
 
   
 
 15أبدوا اعتراضاتھم خلال  الدائنین الذینبوجھ لا یحتج بالتخفیض . 6

یوم عمل من تاریخ نشر قرار التخفیض في الجریدة الرسمیة 
وقدموا مستنداتھم في المیعاد المذكور إلا إذا استوفى ھؤلاء 

ة أو حصلوا على الضمانات الكافیة للوفاء یالدائنون دیونھم الحال
 بدیونھم الآجلة.
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Chapter IV 

Management and Corporate Governance of the 
Company 

 

Article (14) 

Corporate Governance 

 
The Company adheres to the corporate governance 
policies and procedures in accordance with the 
Corporate Governance Code of Ministerial Order 
No. 19 of the year 2018. 
 

الرابعالفصل    

ةإدارة وحوكمة الشرك  

 

 

)14المادة (  

 الحوكمة

 
تلتزم الشركة بسیاسات وإجراءات تخص حوكمة الشركات وفقا لمبادئ 

 19بموجب قرار الوزیر المعني بشئون التجارة رقم الحوكمة الصادرة 
 . 2018لسنة 

 

Article (15) 

Board of Directors 

 
The Company shall be managed by a Board of 
Directors with a number of members that is not less 
than five members and not more than 15. The Board 
shall include a number of independent and non-
executive members, in accordance with the 
corporate governance principles and controls set by 
virtue of Ministerial Order No. 19 of the year 2018. 
 
By reasoned decision of the Ministry concerned 
with trade affairs, the term of the Board of Directors 
may be extended by no more than six months, at a 
reasoned request of the Board of Directors.  
 
 

)15المادة (   

 مجلس الإدارة

 
یتولى إدارة الشركة مجلس إدارة لا یجوز ان یقل عدد أعضائھ عن 

. ویرُاعى أن یشتمل المجلس ولا یزید عن خمسة عشر خمسة أعضاء
وفقا لمبادئ الحوكمة على عدد من الأعضاء المستقلین وغیر التنفیذیین، 

لسنة  19قم الصادرة بموجب قرار الوزیر المعني بشئون التجارة ر
2018 . 

 
 

ویجوز بقرار مسبَّب من الوزیر المعني بشئون التجارة تمدید مدة مجلس 
الإدارة بما لا یزید على ستة أشھر، وذلك بناءً على طلب مسبَّب من 

 مجلس الإدارة.
 

Article (16) 

Conditions of Membership of the Board of 
Directors 

 
A member of the Board of Directors shall fulfil the 
following conditions : 
 
a. shall enjoy the legal capacity to act;  
 
b. shall not have been previously convicted for an 
offence of bankruptcy by default or fraud nor for 
any crime affecting his honor or integrity nor for an 
offence by reason of his breach of the provisions of 
the law unless he has been reinstated;  
c. shall not be prohibited from taking membership 
of the board of directors of a joint stock company in 

)16المادة (   

 شروط العضویة بمجلس الإدارة

 
 

 :یجب أن تتوافر في عضو مجلس الإدارة الشروط التالیة
 
 

 ؛أ. أن یكون متمتعا بأھلیة التصرف
 

كون قد سبق الحكم علیھ في جریمة تفالس بالتقصیر أو بالتدلیس ب. ألا ی
أو جریمة مخلة بالشرف أو الأمانة أو في جریمة بسبب مخالفتھ 

 ؛لأحكام القانون ما لم یكن قد رد إلیھ اعتباره
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accordance with the provisions of any law in force 
in the Kingdom;   
 
d. the Chairman of the Board of Directors or his 
Deputy, shall not combine this position and the 
position of the Executive Chairman or Chief 
Executive Officer of the Company;  
 
e. conditions specified by the relevant authority for 
independent, non-executive and executive members 
of the board of directors; 
 
f. any other conditions imposed by the General 
Meeting of the Company; and 
 
g. any other requirement stipulated in the 
Commercial Companies Law, especially Article 
240 thereof. 

 
If a Board member forfeits any of the aforesaid 
conditions, he shall cease to be a member of the 
Board of Directors from the date of forfeiture. 

ألا یكون محظورا علیھ تولي عضویة مجلس إدارة شركة مساھمة ج. 
 ؛لمملكةوفقا لأحكام أي قانون معمول بھ في ا

 
 
 

بالنسبة لرئیس مجلس الإدارة ونائبھ، ألا یجمع بین ھذا المنصب د. 
 ؛في الشركة الرئیس التنفیذي رئیس مجلس الادارة التنفیذي أو ومنصب 

 
 
 

الشروط التي تصدرھا الجھة المختصة بالنسبة للأعضاء المستقلین ه. 
 ؛وغیر االتنفذیین و التنفیذیین في مجلس الإدارة

 
 
 
 ؛شروط أخرى تقرھا الجمعیة العامة للشركة . أيو
 
 
علـى وجـھ أي شروط أخرى ینص علیھا قانون الشركات التجاریـة،   .ز

 .منھ 240المادة  الخصوص
 

وإذا فقد عضو مجلس الإدارة أیا من الشروط المتقدمة زالت عنھ صفة 
 العضویة من تاریخ فقدان ذلك الشرط.

 
 

 

Article (17) 

Election and Appointment of Members of the 
Board of Directors 

 
i) The General Meeting shall appoint or elect the 

members of the Board through secret ballot 
cumulatively in accordance with the provisions 
of Article 176 of the Commercial Companies 
Law. The Board shall be appointed/elected for a 
renewable term of three financial years and in all 
cases the Board shall remain in office until 
approval by the General Meeting of the financial 
statements related to its term. A corporate person 
who has appointed one or more members of the 
Board may replace them by others whether 
during the said period or on its expiry by sending 
a notice in writing to the Chairman. An 
appointed/elected member of the Board may be 
re-appointed/re-elected upon the expiry of his 
term of office, and this shall be considered to be 
a new nomination which requires satisfaction by 
such member of all the terms and conditions 
required to be satisfied by a person nominated 

  
 
 

)17المادة (  

أعضاء مجلس الإدارة وتعیین انتخاب  

 
 

بالتصویت  أعضاء مجلس الإدارة تنتخب الجمعیة العامةتعین أو  .أ
من قانون الشركات  176سري وفقاً لأحكام المادة الالتراكمي 

لدورة مدتھا ثلاث سنوات مالیة  الانتخابالتعیین/، ویكون التجاریة
ً إلى حین  قابلة للتجدید.  وفي جمیع الأحوال یظل المجلس قائما

ویجوز    اعتماد آخر میزانیة في مدتھ من قبل الجمعیة العامة.
ثر في المجلس أن  للشخص المعنوي الذي عین عضوا أو أك

یستبدل من عینھم بغیرھم سواء كان ذلك أثناء المدة المذكورة أو 
في نھایتھا وذلك من خلال إرسال إخطار مكتوب الى رئیس 

انتخاب العضو تعیین/مجلس إدارة الشركة، كما یجوز إعادة 
انتخب لھا ویعتبر ذلك عین/المنتخب لدى انتھاء المدة التي المعین/

كافة الأحكام والشروط المطلوبة اتباع ستلزم ترشیحا جدیدا ی
 .للعضویة لأول مرة
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for the Board membership for the first time. 
 
ii) At the end of the Board’s term, the General 

Meeting shall appoint/elect at its ordinary 
meeting new members for the Board of Directors 
or shall re-appoint/re-elect the existing members. 

 

 
 

تقوم الجمعیة العامة في اجتماعھا العادي عند انتھاء مدة عضویة  .ب
أو  الأعضاء الجدد لمجلس الإدارة نتخاباتعیین/مجلس الإدارة ب

 .خاب الأعضاء الحالیینانتتعیین/إعادة 
 
 

In all cases, the terms of these Articles of 
Association as well as the conditions set out 
under Article 240 of the Commercial Companies 
Law shall be followed in constituting the Board 
of Directors of the Company. 

وفي جمیع الأحوال، یرُاعى في تشكیل مجلس إدارة الشـركة أحكـام ھـذا  
) مـن 240لأساسي للشركة والضوابط المشـار إلیھـا فـي المـادة (النظام ا

 .قانون الشركات التجاریة

   
Article (18) 

Filling Vacancies in the Board of Directors 

 
Filling vacancies in the Board of Directors shall be 
in compliance with the provisions of the law. 

)18المادة (   

ء الشواغر في مجلس الإدارةىمل  

 
 

ً للأحكام المنصوص علیھا  یتم ملىء الشواغر في مجلس الإدارة وفقا
 في القانون.

   
Article (19) 

Termination of Membership in the Board of 
Directors 

 
A director’s membership of the Board of Directors 
terminates in the following events: 
1. In accordance with Article 178 and 197 of the 

Commercial Companies Law. 
 
2. If he was appointed or elected contrary to the 

provisions of the Commercial Companies Law 
and/or these Articles of Association. 

 
3. If he forfeits any of the conditions stated in 

Article 16 above of the Articles of Association. 
 
 
4. If he mis-uses his position as director in carrying 

on personal matters or business in which he has 
a personal interest, or that is competitive to that 
of the Company or if he causes any type of 
actual damage to the Company or adversely 
affects its reputation. Termination from the 
Board of Directors shall not prejudice the 
Company’s right to compensation.  

 
5. If he fails to attend at least 75% of all the Board 

meetings in a given financial year without 
lawful excuse notified in writing to the Board, 

)19المادة (   

 انتھاء العضویة في مجلس الإدارة

 
 

 تنتھي العضویة في المجلس في الحالات التالیة:
 
 
ن قانون  م 197والمادة  178وفقا للشروط المذكورة في المادة   . 1

 الشركات التجاریة.
 
اذا تم تعیینھ أو انتخابھ بخلاف أحكام ھذا النظام و/أو قانون    .2

 الشركات التجاریة.
 
أعلاه من النظام  16إذا فقد أي من الشروط الواردة في المادة . 3

 الأساسي.
 
 

.  اذا أساء استعمال عضویتھ للقیام بأعمال خاصة وذات مصلحة 4
سة للشركة أو الحق ضرراً بھا بأي شكل شخصیة لھ أو مناف

من الأشكال أو أساء إلى سمعتھا. ولا یخل إنھاء عضویة 
ً لذلك بحق الشركة في مطالبتھ  عضو مجلس الإدارة وفقا

 بالتعویض.  
 
 
 
% من مجموع اجتماعات 75. إذا تخلف عن حضور مالا یقل عن 5

 مجلس الإدارة خلال السنة المالیة دون عذر مشروع یبلغ
مجلس الإدارة بھ خطیاً، ویقرر المجلس بشأنھ ما یراه مناسباً 
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and the Board shall resolve on this matter as it 
may deem fit. 

 
6. If he resigns or withdraws from his office, 

provided the foregoing shall be done in an 
opportune and suitable time, otherwise he shall 
be liable to pay compensation to the Company. 

 
7. If the shareholder who appointed him submits a 

request for his termination as his representative. 
 

 
 

Article (20) 

Removal of the Directors 

 
The General Meeting may terminate the 
membership of all or some of the members of the 
Board of Directors. Requests for termination shall 
be presented to the Board of Directors by 
shareholders representing at least 10% of the 
capital. The Board shall forward such request to the 
General Meeting within a maximum period of one 
month from the date of its submission; otherwise 
the Ministry in charge of trade affairs may issue 
notice for the meeting. The General Meeting may 
not consider a request with respect to the said 
termination unless the request is on the agenda, save 
when serious developments are revealed during the 
meeting requiring such termination.  
 
The terminated board member may claim 
compensation from the Company if the termination 
has not been justified or was made in an 
inconvenient time. 
 
The board member may resign his office provided 
that he resigns in a convenient time otherwise he 
shall be liable to pay compensation. 
 

 في حینھ.
 
 
 
. إذا استقال من منصبھ أو اعتزل، بشرط أن یكون ذلك في وقت 6

 مناسب، وإلا التزم بتعویض الشركة.ملائم و
 
 

 . إذا تقدم المساھم الذي عینھ بطلب عزلھ.7 
 

 
 
 

)20المادة (  

 عزل أعضاء مجلس الإدارة

 
للجمعیة العامة عزل كل أو بعض أعضاء مجلس الإدارة، ویقدم  یجوز

٪ من رأس المال على الأقل. 10الطلب من عدد من المساھمین یمثل 
وعلى مجلس الإدارة عرض الطلب على الجمعیة العامة خلال شھر 

الوزارة المعنیة بشئون على الأكثر من تاریخ تقدیمھ، وإلا قامت واحد 
ة. ولا یجوز للجمعیة العامة النظر في طلب بتوجیھ الدعو التجارة

العـزل إلا إذا كان وارداً بجـدول أعمـالھا، ما لم تظھر خلال الاجتماع 
  وقائع خطیرة تقتضي العزل.

 
 
 
 
 
 
 
 

وللعضو المعزول مطالبة الشركة بالتعویض اذا كان العزل بغیر سبب 
 مقبول أو في وقت غیر مناسب.

 
 
 

بشرط ان یكون ذلك في وقت  ستقیلیأن یجوز لعضو مجلس الإدارة 
 التعویض.بمناسب وإلا التزم 

Article (21) 
Powers of the Board of Directors 

 
a. The Board of Directors shall have all necessary 

authority to carry out the functions required for 
the achievement of the Company’s objectives 
save to the extent limited by the Commercial 
Companies Law, these Articles of Association, 
the resolutions of the General Meeting or any 

)21المادة (   

 صلاحیات مجلس الإدارة

لمجلس الإدارة أوسع السلطات اللازمة للقیام بالأعمال التي أ. 
استثني بنص في قانون عدا ما  الشركةتقتضیھا أغراض 
أو ھذا النظام أو قرارات الجمعیة العامة أو الشركات التجاریة 

 .أحكام أي قانون آخر واجب التطبیق
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other applicable law. 
 
b. The Board of Directors shall lay down the 

internal regulations relating to the financial, 
administrative and technical matters and other 
by-laws relating to personnel and their 
remuneration.  The Board shall also lay down 
the rules covering its activities and meetings and 
the distribution of authorities and 
responsibilities.   

 
c. The Board of Directors shall in particular have 

the power to establish the necessary regulations 
for the organization of work and management of 
the Company’s business, appoint managers, 
officers or employees and remove them, 
determine their duties and fix their remuneration. 
The Board of Directors is empowered to form 
Executive, Audit and Risk, Remuneration and 
other Committees, appoint their members and 
specify their powers. 

 
e. The Board shall form committees either amongst 

members or non-members to study issues 
referred to them or to report on such issues in 
accordance with the rules of the Commercial 
Companies Law and the Corporate Governance 
Code. 

 
f. The Board may delegate to any of its members or 

any other person to undertake certain duties or 
conclude transactions and grant such person the 
necessary authority for such purposes. 

 
g. The Board may, at any time, dissolve committees 

formed by it or withdraw authority granted to a 
person for any specific duties. 

 
h. The Board may have all the powers set out in the 

Corporate Governance Code issued by virtue of 
Ministerial Order No. 19 of the year 2018 as it 
may be amended from time to time. 

 
i. The Board may approve the establishment, 
implementation and supervision of special 
benefit, pension provident or performance 
incentive funds, incentive equity ownership, 
equity programs or other bonus or compensation 
programs for its officers and employees subject 
to the approval of the Shareholders, if 

 
 

ئح المتعلقة بالشئون المالیة والإداریة والفنیة ویضع المجلس اللواب. 
واللوائح الخاصة بشئون العاملین الوظیفیة ومعاملتھم المالیة كما 
یضع اللائحة الخاصة بتنظیم أعمالھ واجتماعاتھ وتوزیع 

 الاختصاصات والمسئولیات.  
 
 
 
 
 

وعلى مجلس الإدارة بوجھ خاص وضع اللوائح اللازمة لترتیب . ج
ارة أعمال الشركة وتعیین المدیر أو المدیرین أو رؤساء العمل وإد

العمل أو الموظفین وإقالتھم وتحدید عمل كل منھم ومرتباتھم. 
 وللمجلس السلطة في تشكیل اللجنة التنفیذیة ولجنة التدقیق

ولجنة الأجور وغیرھا من اللجان وتعیین أعضائھا  والمخاطر
 وتحدید صلاحیاتھم.

 
 
 
 
 

ً لدراسة ما  لسالمج یعیّندـ.   من بین أعضائھ أو من غیرھم لجانا
قانون  ا من مسائل أو تقدیم تقاریر عنھا طبقاً لأحكامیحال إلیھ

 .الشركات التجاریة ومیثاق حوكمة الشركات
 
 

 
ً آخر القیام بعمل  ھـ. یجوز للمجلس أن یكلف أحد أعضائھ أو شخصا

 معین أو بعقد صفقة مع منحھ السلطة اللازمة لذلك.
 
 
 
 

و. للمجلس في كل وقت حل اللجان التي كونھا أو عزل من أنابھم 
 للقیام ببعض الأعمال.

 
 

ز. للمجلس كافة الصلاحیات المنصوص علیھا في میثاق إدارة 
وحوكمة الشركات الصادر بموجب قرار الوزیر المعني بشئون 

 كما یتم تعدیلھ من وقت لآخر. 2018لسنة  19التجارة رقم 
 
 

یوافق على تأسیس وتنفیـذ والاشـراف علـى  نجلس الإدارة ایجوز لمح. 
صنادیق خاصـة لتـوفیر المنـافع او التقاعـد او الادخـار او حـوافز حسـن 
ــق بالمســاھمة او بــرامج  الأداء او حــوافز تملیــك الأســھم او بــرامج تتعل

، بشرط أخرى للمكافئات او للتعویض لمصلحة مدراء الشركة وموظفیھا
 .لمساھمین متى اقتضى الأمر لذلكالحصول على موافقة ا
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applicable. 
 
j.The Board may approve to guarantee and 
otherwise use the Company’s credit to assist the 
employees in obtaining housing and other loans, 
as decided from time to time. 
 
The Board of Directors may determine the 
amount, tenor, terms and conditions of any 
borrowings and guarantees by the Company, 
and the Board of Directors shall have the power 
to authorize the sale or mortgage the 
Company’s real properties, other assets or 
business, the guarantee of debts to third parties, 
the discharge of the Company’s debtors from 
liability for their obligations, the Company’s 
entry into settlement agreements relating to 
third party debts and the gift to third parties of 
the Company’s properties. The Board of 
Directors shall also have the power to submit to 
arbitration. 
 
 
 
k. The Board of Directors shall have the power 
to resolve to amend the Memorandum and 
Articles of Association of the Company and to 
effect the necessary actions before the Notary 
and the Ministry of Industry, Commerce and 
Tourism in respect of the permitted issuance of 
shares or the transfer of ownership of shares 
between existing shareholders or to new 
shareholders, subject to the procedure set out 
under Article 7 of these Articles of Association 
or in the event of demise of a shareholders and 
the transfer of title of her, his, or its shares to 
the heirs or successors as per the law. 
  
 
l. The Board of Directors shall have the power 
to allocate treasury shares for employee 
schemes (including incentive schemes, 
investment or co-investment schemes and the 
like) whether directly or through an affiliate or 
entities ultimately held, controlled or managed 
by such persons. The Board of Directors shall 
have the power to resolve to amend the 
Memorandum and Articles of Association of 
the Company in this case without reverting to 
the General Meeting and to effect the necessary 

 
یجوز لمجلس الإدارة ان یقرر ضمان او استعمال إمكانیات الشركة ط. 

الائتمانیة من اجل مساعدة موظفیھا في الحصول على قروض إسكان 
 وقروض أخرى من وقت لآخر.

 
 
 

یجوز لمجلس الادارة ان یحدد مبالغ ومدد وبنود وشروط أیة قروض 
یة كفالات تقررھا ویتمتع مجلس الادارة بصلاحیة تعقدھا الشركة وأ

بیع او رھن عقارات الشركة او ایة من الموجودات او الاعمال 
الاخرى وتقریر كفالات الدین لصالح الغیر وابراء ذمة مدیني الشركة 
من التزاماتھم او ابرام عقود تصالح على دیون الغیر او ھبة اموال 

 لإدارة الاتفاق على التحكیم.كما یجوز لمجلس ا الشركة للغیر.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

لمجلس الإدارة صلاحیة إقرار تعدیل عقد التأسیس والنظام ي. 
الأساسي وإجراء ما یتطلبھ ذلك أمام كاتب العدل ووزارة الصناعة 

صدار المخول للأسھم الإوالتجارة والسیاحة في حدود ما یخص 
مین الحالیین أو إلى انتقال ملكیة الأسھم فیما بین المساھالجدیدة أو 

) من 7مساھمین جدد استناداً للإجراءات المنصوص علیھا في المادة (
ھذا النظام أو في حال وفاة المساھم وانتقال ملكیة أسھمھ إلى ورثتھ 

 بحسب القانون.
 
 
 
 
 
 
 
 

لأغراض برامج تخصیص أسھم الخزینة  ك. لمجلس الإدارة صلاحیة
، برامج زل المثال، برامج التحفی(التي تشمل على سبی أسھم العاملین

سواء بشكل مباشر الإستثمار أو الإستثمار المشترك والبرامج المماثلة) 
ھؤلاء الأشخاص أو المملوكة لأو بتحویلھا لإحدى الشركات التابعة 

و  ، منھم أو التي یسیطرون علیھا او یدیرونھا لتحقیق ھذا الغرض
عقد التأسیس والنظام إقرار تعدیل یكون لمجلس الإدارة صلاحیة 

ما یتطلبھ وإجراء دون الرجوع للجمعیة العامة في ھذه الحالة الأساسي 
وأي  أمام كاتب العدل ووزارة الصناعة والتجارة والسیاحةالتعدیل ذلك 

 في حدود ما یخص ذلك.جھة أخرى معنیة 
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before the Notary and the Ministry of Industry, 
Commerce and Tourism or any other relevant 
authority in respect of the above. 
 
m. The Board of Directors may delegate any of 
its powers to any Executive Committee, to any 
other Committee or Committees established by 
the Board of Directors, or the Chief Executive 
Officer(s) of the Company or to any other 
person(s) as deemed appropriate. 
 
 

Article (22) 

Chairman, Deputy Chairman and Chief 
Executive Officer(s) 

 
1. The Board of Directors shall elect its 

Chairman and Deputy Chairman in accordance 
with the provisions of the law. 
 

2. The Board of Directors may appoint an 
Executive Chairman, and may also appoint 
one or two Chief Executive Officers, each of 
whom shall remain in office for such term and 
shall have such powers and authorities, 
including the right to sign for the Company, as 
the Board of Directors may determine from 
time to time. The foregoing shall be in 
addition to any powers granted to the 
Executive Chairman and/or Chief Executive 
Officer(s) pursuant to Article 24 of the 
Articles of Association. 

 
3. The Ministry concerned with trade affairs 

shall be furnished with copies of resolutions of 
election and appointment of the Chairman, the 
Deputy Chairman and the Executive Chairman 
and Chief Executive Officer(s). 

 
 

Article (23) 

The Chairman and members of the Board of 
Directors shall inform the Board of any direct or 
indirect personal interest in the matters raised 
before the Board, with a detailed statement of the 
details of this interest covering all of its core issues, 
and he may not participate in the deliberation or 
attend the meeting or vote on decisions issued in 
this regard, and the report shall be recorded in the 

 
 
 
 
دارة ان یفوض أیا من سلطاتھ الى اللجنة التنفیذیة یجوز لمجلس الا. ل

او الرئیس  ، او لایة لجنة او لجان اخرى مؤلفة من قبل مجلس الادارة
أو غیرھم من   التنفیذي للشركة (او الرئیسین التنفیذین بالمشاركة)

 ً  .الأشخاص حسبما یراه مناسبا
 
 
 
 

)22المادة (  

أو الرئیسین  والرئیس التنفیذي ونائب الرئیس رئیس مجلس الإدارة  
ةالمشاركبالتنفیذیین   

 
وفقا للأحكام رئیسا لھ و نائبا للرئیس نتخب مجلس الإدارة ی -1

 المنصوص علیھا في القانون.
 
 
تنفیذي ال رئیس مجلس الإدارة یعینیجوز لمجلس الإدارة أن  -2

تكون مدة رئیسین تنفیذیین ، و لھ أن یعیین رئیس تنفیذي أو للشركة، 
لتوقیع تعیینھم واختصاصاتھم وصلاحیاتھم بما في ذلك منحھم حق ا

عن الشركة حسبما یقرره مجلس الإدارة من وقت لآخر وذلك بالإضافة 
الرئیس  أو/التنفیذي ومجلس الإدارة ایة صلاحیات أخرى لرئیس الى 

 من النظام الأساسي. 24للمادة وفقا لرئیسین التنفیذیین التنفیذي أو ا
 
 
 
 
 
 
 
انتخاب  بصورة من قرارات المعنیة بشئون التجارة وزارةالوتبلغ  -3
رئیس مجلس الإدارة التنفیذي  و ، ونائبھمجلس الإدارة ین رئیس عیوت

 .التنفیذیین ئیسین الر/التنفیذي والرئیس
 
 
 
 

)23المادة (  

یجب على كلٍّ من رئیس وأعضاء مجلس الإدارة أن یبلغ المجلس بما 
لھ من مصلحة شخصیة مباشرة أو غیر مباشرة في المسائل المعروضة 

مع بیانٍ وافٍ عن تفاصیل ھذه المصلحة یشمل كافة على المجلس، 
الأمور الجوھریة الخاصة بھا، ولا یجوز لھ الاشتراك في المداولة أو 
حضور الاجتماع او التصویت على القرارات الصادرة في ھذا الشأن، 

 ویثُبَت التبلیغ في محضر الجلسة.
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minutes of the meeting. 
 

 

 
Article (24) 

Representation of the Company 

 
The Chairman of the Board of Directors or, in his 
absence, the Deputy Chairman shall represent the 
Company in its relations with third parties. The 
Board of Directors may by resolution appoint the 
Chairman or any one or more of its members or any 
other person, including without limitation, the 
Executive Chairman and the Chief Executive 
Officers(s), to represent the Company in its relation 
with third parties. The signature of any one of the 
foregoing persons shall be binding on the Company 
in all matters concerned with the running of the 
Company in the normal course of its business. 
 

 
Article (25) 

Meetings of the Board of Directors 

 
The Board of Directors shall convene a meeting at 
an invitation by the Chairman or by two members at 
least.  
 
The meeting shall be valid only if attended by half 
of the members in person or by video or audio 
conference call, provided that three members 
thereof at least are present. The resolutions of the 
Board of Directors shall be passed by the majority 
of the present members. In case of equal vote, the 
Chairman shall have the casting vote, and any 
objecting member shall put his objection on the 
minutes of the meeting. 
 
The Board of Directors shall meet at least four 
times in the financial year. 
 
Non attendance at Board meetings does not absolve 
non attending directors of their responsibilities as 
directors. 

  
)24المادة (  

 تمثیل الشركة

 
یمثل الشركة رئیس مجلس الادارة او في حالة غیابـھ نائـب الـرئیس فـي 
علاقات الشركة بـالغیر. ویجـوز لمجلـس الادارة بقـرار صـادر عنـھ ان 

واحـدا او اكثـر مـن بـین اعضـائھ او اي رئیس مجلـس الإدارة أو یخول 
التنفیـذي ة مجلـس الإدارشخص آخر، بما في ذلـك ودون تحدیـد، رئـیس 

صلاحیتھ فـي  ، بالمشاركة الرئیسیین التنفیذیینالرئیس التنفیذي/وللشركة 
ة بالغیر. ویكون توقیع اي من الاشـخاص كتمثیل الشركة في علاقة الشر

الـوارد ذكــرھم أعــلاه ملزمــا فــي كافــة الامــور المتعلقــة بــادارة الشــركة 
 لغایات تسییر اعمالھا العادیة.

 
 
 
 
 
 

)25المادة (  

اعات مجلس الإدارةإجتم  

 
یجتمع مجلس الإدارة بدعوة مـن رئـیس المجلـس أو مـن عضـوین علـى 

  الأقل.
  

ولا یكــون اجتمــاع مجلــس الإدارة صــحیحاً إلا إذا حضــره نصــف عــدد 
أن لا یقل عدد على بشخصھم أو بالاتصال الصوتي أو المرئي الأعضاء 

یة أصـوات وتصدر قرارات مجلس الإدارة بأغلب   .الحاضرین عن ثلاثة
الحاضرین، فإذا تساوت رُجح الجانب الذي منھ الـرئیس، وعلـى العضـو 

 المعارض أن یثبت اعتراضھ في محضر الاجتماع.
 
 
 
 
 
 

ویجـب أن یجتمـع مجلـس الإدارة أربـع مـرات علـى الأقـل خـلال الســنة 
           المالیة الواحدة.

        
 ـ ــي الأعضـ ــاع لا یعف ــس أي اجتم ــاء المجل ــور أعض ــدم حض ــر ع اء غی

 .  كأعضاء مجلس إدارة الحاضرین من مسؤولیاتھم 

 
The Board may hold its meetings or the meetings 

   
للمجلس أن یعقد اجتماعاتھ أو اجتماعات لجانھ عن طریق الاتصال 
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of its committees through, tele-conferencing, 
video-conferencing or accept remote participations 
of its members in the meetings’ deliberation, 
subject to the Commercial Companies Law 
provisions.  
 
Except for resolutions approving the Company’s 
financial statements, the Board may adopt its 
resolutions by circulation upon the unanimous 
approval of 75% of its members, and may carry out 
the same subject to resolutions being listed for 
ratification in the agenda of the following meeting. 
The Board may set mechanisms, terms and 
conditions for circulating its resolutions and their 
management. The resolutions by circulation shall 
not be deemed as a Board meeting, hence the 
minimum number of Board meetings per financial 
year set out under the Articles shall be followed.  
 
A director is prohibited from voting on any 
contract, matter arrangement or any other proposal 
in which he has a material interest in, whether 
direct or indirect. 

و أن یقبل بمشاركة أي video-conferencing) الھاتفي أو المرئي (
، وذلك بمراعاة الأحكام اجتماعاتھمن الأعضاء عن بعد في مداولات 

 قانون الشركات التجاریة.  علیھاالتي ینص 
 
 

البیانات المالیة للشركة، لمجلس  فیما عدا القرارات المتعلقة باعتماد
أعضائھ ویمضي في  كافةالإدارة أن یعتمد قراراتھ بالتمریر بموافقة 

للمصادقة في جدول أعمال الاجتماع  إدراجھایجب  أنھتنفیذھا، غیر 
أن یضع آلیات  ، وللمجلسمباشرة الذي یلي تمریر ھذه القرارات

 تعتبر القرارات . ولاوإدارتھاوشروطا ً وضوابط لتمریر قراراتھ 
یتعین الالتزام بالحد الأدنى لعدد اجتماعات بالتالي بالتمریر اجتماعا ً و

 المحدد بالنظام الأساسي. الإدارة في السنة المالیةمجلس 
 
 

  
 
 

 
لا یجوز لعضو مجلس الإدارة الاشتراك في المداولة أو التصـویت علـى 

صلحة شخصـیة مباشـرة لھ فیھ مآخر أي عقد أو أمر أو قرار أو اقتراح 
 أو غیر مباشرة.

 
 

Article (26) 
Minutes of Meetings of the Board of Directors 

 
The Board of Directors may appoint a Secretary 
from amongst its members or a non member. A 
special register shall be maintained for recording 
the minutes of meetings of the Board to be signed 
by the members present at the meeting and the 
Secretary. Any member of the Board who objects 
to any resolution may ask for his opinion to be 
minuted. Those members who sign the minutes of 
any meeting shall be jointly answerable for the 
accuracy of the details contained therein. 
 
The minutes shall set out the names of the directors 
present and those who are absent. A record in the 
minutes shall also be made of non members who 
attended the meeting or any part of it. 
 
The minutes of meeting shall contain a detailed 
summary of the deliberations of the Board covering 
every event that took place at the meeting and any 
matter that the members had required to be 
recorded in the minutes. 
 
 

 )26المادة ( 
 محاضر اجتماعات مجلس الإدارة

 
لـھ مـن بـین أعضـاء المجلـس أو مـن  لمجلس الإدارة أن یعین أمین سـر

خارجھ،  ویعد سجل خاص تثبت فیھ محاضر جلسـات المجلـس ویوقعـھ 
وأمـین سـر المجلـس ویجـوز للعضـو ذین حضروا الاجتماع الالأعضاء 

ــھ ــات رأی ــب إثب ــى محاضــر المعــارض أن یطل .  ویكــون الموقعــون عل
 الجلسات مسؤولین عن صحة البیانات الواردة في السجل.

 
 
 
 
 
 

بت في محضـر كـل جلسـة أسـماء مـن حضـر ومـن لـم یحضـر مـن ویث
أعضاء المجلس، وأسماء كل من حضر الاجتماع من غیر الأعضاء كلھ 

 أو أي جزء منھ.
 
 

كما یثبت بالمحضر خلاصة وافیـة لجمیـع مناقشـات المجلـس، وكـل مـا 
 حدث أثناء الاجتماع وكل ما یطلب الأعضاء إثباتھ في المحضر.
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Article (27) 

Annual report 

 
The Board of Directors shall prepare for each 
financial year, within a period not exceeding six 
months from the end thereof, a report on the 
Company’s activities and financial position during 
the ended year and the Company's balance sheet 
and the profit and loss account. The Chairman and 
the Executive Chairman shall sign the report, the 
balance sheet and the profit and loss account. The 
Board members shall be responsible for the 
implementation thereof. 
 
 

)27المادة (  

لتقریر السنويا  

 
یجب على مجلس الإدارة أن یعد في كـل سـنة مالیـة، فـي موعـد أقصـاه 

شھور على الأكثر من تاریخ انتھائھا، تقریرا عن نشاطات الشـركة ست 
خـلال السـنة المالیــة وعـن مركزھــا المـالي ومیزانیــة الشـركة وحســاب 

مجلـس الأرباح والخسائر، ویوقع كل من رئیس مجلـس الإدارة ورئـیس 
ــاح و دارة الا التنفیـــذي التقریـــر والمیزانیـــة العمومیـــة وحســـاب الأربـ

 الخسائر. ویكون أعضاء مجلس الإدارة مسؤولین عن تنفیذ ذلك.
 

Article (28) 

List of names of the Chairman, Deputy 
Chairman and members of the Board of 

Directors and executive management 

 
The Company shall prepare, for each year, a 
detailed list approved by the Chairman of the Board 
and the managing director – if any – of the names of 
the Chairman, the Deputy Chairman, and members 
of the Board and their designation and the names of 
the Company’s managers. The Company shall 
maintain a copy of this list and send the original to 
the Ministry concerned with trade affairs attached 
with the annual report prepared by the Board of 
Directors and the Company’s balance sheet and the 
profits and losses account. The Company shall 
notify the said Ministry of any changes that may 
take place in the list during the year. 
 
 
 

)28المادة (   

قائمة بأسماء رئیس ونائب رئیس وأعضاء مجلس الإدارة والإدارة 
 التنفیذیة

 
 

ً قائمة مفصلة ومعتمدة من رئیس مجلس  على الشركة أن تعد سنویا
مجلس الإدارة،  بأسماء رئیس -إن وجد  -عضو المنتدب الإدارة وال

وأعضاء ھذا المجلس وصفتھم ومدیري الشركة، وتحتفظ الشركة  نائبھ، 
بصورة من ھذه القائمة، وترسل الأصل إلى الوزارة المعنیة بشئون 
ً بھا التقریر السنوي الذي یعده مجلس الإدارة ومیزانیة  التجارة، مرفقا

ا وخسائرھا، وتبلغ الشركة الوزارة المذكورة الشركة وحساب أرباحھ
  .بكل تغییر یطرأ على القائمة خلال السنة

 
 

 

Article (29) 
Annual Strategy 

 
The Board of Directors shall be responsible for the 
adoption and annual review of strategy, 
management structure and responsibilities, systems 
and controls framework, and monitoring the 
implementation of strategy by management, in 
accordance with the Corporate Governance Code 
issued by virtue of the Ministerial Order No. 19 of 
the year 2018 as it may be amended from time to 
time. 

 )29المادة ( 
 الاستراتیجیة السنویة

 
یكون مجلس الإدارة مسؤولاً عن اعتماد وعن المراجعة السنویة 

جیة الشركة الخاصة بالھیكل الإداري والمسؤولیات، وبإطار یلاسترات
النظم والضوابط، وبمراقبة وتطبیق الاستراتیجیة من قبل المدراء، 

ً للقواعد  وحوكمة الشركات الصادر وأنظمة میثاق إدارة وذلك وفقا
كما   2018سنة ل 19بموجب قرار الوزیر المعني بشئون التجارة رقم 

 لآخر.یتم تعدیلھ من وقت 
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Article (30) 

Liability of Directors and exemption from 
liability 

1. The Chairman and the members of the Board 
shall be jointly liable before the Company, the 
shareholders and third parties for all acts of 
fraud and misuse of power and any violation of 
the law or the Company's Memorandum of 
Association or these Articles and for 
mismanagement.  

 
2. The liability referred to in the foregoing 

paragraph shall be either personal relating to a 
specific member or joint for all board members. 
In the latter case the members shall be jointly 
liable for paying compensation unless one or 
more of them have objected to the decision 
causing the liability and put their objection in 
the minutes of the meeting.  

 
3. The absence of a member from the meeting, in 

which the resolution was passed, shall not be a 
reason for exemption from liability unless he 
proves that he was unaware of the resolution or 
that he was aware of it but was unable to object 
to it.  

 
4. The liability actions shall be time-barred after 

the lapse of five years from the date of the 
General Meeting at which the board of directors 
reported on its management. 

 
5. The Company shall have the right to file an 

action of liability for the damages caused to the 
Company against the Chairman, Board 
members and directors in any of the scenarios 
provided under paragraph (a) of Article 18(bis) 
of the Commercial Companies Law. The 
General Meeting shall pass a resolution to file 
the action which shall be carried out by the 
Chairman of the Board. If the Chairman of the 
Board is a named defendant, the General 
Meeting shall appoint another Board member to 
file the action. However, if the action was 
against all board members, the General Meeting 
shall appoint a non Board member to file the 
action . 

 

 
)30المادة (  

 مسئولیة أعضاء مجلس الإدارة

 
ن تجاه الشركة رئیس مجلس الإدارة وأعضاؤه مسئولو. 1

والمساھمین والغیر عن جمیع أعمال الغش وإساءة استعمال 
ة وعن كل مخالفة للقانون أو عقد تأسیس الشركة أو لھذا السلط

 النظام الأساسي وعن الخطأ في إدارة الشركة.
 
 
 
 
تعتبر المسئولیة المشار إلیھا في الفقرة السابقة إما مسئولیة  .2

شخصیة تلحق عضواً بالذات وإما مشتركة فیما بین  أعضاء 
ء مسئولین مجلس الإدارة وفي ھذه الحالة الأخیرة یكون الأعضا

ً على وجھ التضامن بأداء التعویضات، ولا یعفى من  جمیعا
المسئولیة المذكورة أي عضو أو أعضاء في مجلس الإدارة إلا 

 إذا ثبتت معارضتھم للقرار في محضر الجلسة.
 
 
 

ولا یعفى عضو مجلس الإدارة من المسئولیة في حالة غیابھ عن . 3
ثبت عدم علمھ بالقرار أو  الجلسة التي اتخذ فیھا القرار إلا إذا

 أنھ علم بالقرار ولم یتمكن من معارضتھ.
 
 
 
 
ویسقط الحق في اتخاذ أي إجراء قانوني بمسئولیة عضو مجلس . 4

الإدارة بموجب المادة السابقة بعد مرور خمس سنوات من 
تاریخ اجتماع الجمعیة العامة التي أدى فیھا مجلس الإدارة 

 حساباً عن إدارتھ.
 
 أعضاء مجلس الإدارةرئیس و رفع دعوى المسئولیة على یكون. 5

والمدیرین عن الأضرار التي تلحق بالشركة في أي من 
مكرر) من قانون   18الحالات الواردة في الفقرة (أ) من المادة (

ویجب أن یصدر قرار من الشركات التجاریة من حق الشركة. 
جلس الجمعیة العامة برفع الدعوى على أن یتولاھا رئیس م

الإدارة. وإذا كان رئیس مجلس الإدارة ممن تخاصمھم الشركة 
وجب أن تعین الجمعیة العامة عضواً آخراً من مجلس الإدارة 
لإقامة الدعوى. وإذا كانت الدعوى موجھة إلى جمیع أعضاء 
مجلس الإدارة وجب أن تعین الجمعیة العامة من ینوب عنھا  

 من غیر أعضاء المجلس في رفع الدعوى. 
 
 
 

 
 
 



 المخول بالتوقيع 
Authorized Signatory 

21 

6. In case the Company has not initiated an action 
of liability against the Board members, a 
shareholder may individually file this action to 
be compensated for damages resulting from 
their wrongdoing. The shareholder must notify 
the Company of those wrongdoings prior to 
initiating action by a minimum of 30 days.  

 
7. In case of the Company's bankruptcy, the 

bankruptcy trustee shall file the action, and if 
the Company is in the process of liquidation, 
the liquidator shall file the action following a 
resolution by the General Meeting. 

 
8. A decision by the General Meeting absolving 

the Board of Directors of liability shall not 
preclude instituting action of liability against it. 

 
 

Article (31) 

Remuneration of the Members of the Board of 
Directors 

1. The Ordinary General Meeting shall establish 
the remuneration of the members of the Board 
of Directors, subject always to the provisions 
set forth in the Commercial Companies Law 
and orders of the Minister concerned with 
trade affairs.  
 

2. The Board of Directors shall establish a 
Remuneration Committee to review and 
approve the remuneration policies, monitor the 
remuneration system to ensure proper 
implementation and operation, and make 
recommendations for remunerations of the 
Board to the General Meeting. The 
Remuneration Committee may (as necessary)  
appoint and oversee outside consultants and 
firms to carry out its duties.  

    The Remuneration Committee shall ensure 
compliance with applicable laws and 
regulations, including but not limited to the 
provisions of the Commercial Companies Law 
and the Corporate Governance Code. 

3. Total remuneration of the Board of Directors 
shall not exceed 10% of the Company’s net 
profits, after deducting statutory reserves and 
after distributing a profit of not less than 5% 

. وللمساھم في حالة عدم قیام الشركة برفع دعوى المسئولیة على 6
أعضاء مجلس الإدارة، أن یرفع الدعوى منفرداً عما لحق بھ 
من ضرر بسبب تلك الأخطاء. ویجب على المساھم إخطار 
 الشركة بتلك الأخطاء قبل رفع الدعوى بثلاثین یوماً على الأقل.

 
 
 
 
كون رفع الدعوى من حق أمین في حال إفلاس الشركة ی. 7

التفلیسة، أما إذا كانت الشركة في قید التصفیة فیجوز للمصفي 
اتخاذ الإجراءات القانونیة ومتابعة الدعوى بعد حصولھ على 

 موافقة الجمعیة العامة.
 
 
. ولا یحول دون إقامة دعوى المسئولیة، اقتراع من الجمعیة 8

 العامة بإبراء ذمة مجلس الإدارة.
 
 
 

)31لمادة (ا  

 مكافآت أعضاء مجلس الإدارة

 
تحدد الجمعیة العامة العادیة مكافآت أعضاء مجلس الإدارة،  .أ

ً إلى أحكام قانون الشركات التجاریة،  وتكون خاضعة دوما
     .الوزیر المعني بشئون التجارةوالقرارات الصادرة من 

 
 
 

 یقوم مجلس الإدارة بإنشاء لجنة المكافآت لمراجعة واعتماد .ب
سیاسات الأجور، ولمراقبة نظام الأجور وضمان تنفیذه وإدارتھ 
بشكل سلیم، ولتقدیم التوصیات المتعلقة بمكافآت مجلس الإدارة 
للجمعیة العمومیة. ویجوز للجنة المكافآت (حسب الاقتضاء) 
الاحتفاظ أو الاستعانة باستشاریین ومؤسسات لمساعدتھا في تنفیذ 

 مھامھا.  
 
 
 
 

بضمان امتثالھا للقوانین واللوائح المعمول بھا،  وتلتزم اللجنة
 قانون الشركات التجاریة أحكام والتي تشمل ولكن بدون حصر، 

 میثاق إدارة وحوكمة الشركات.و
 
 

% من 10یجب أن لا تتجاوز مكافآت مجلس الإدارة الإجمالیة ج. 
القانونیة  صافي الربح لأیة سنة مالیة بعد خصم الاحتیاطیات

% من رأسمال الشركة  5للمساھمین لا یقل عن  وتوزیع ربح
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of the Company’s paid capital, subject always 
to the approval of the General Meeting.  

 
    The Board of Directors' report to the General 

Meeting shall include a comprehensive 
account of all payments to the Board members 
during the financial year, including salaries, 
profit shares, representation allowances, 
attendance allowances and expenses and the 
like. The report shall also include an account 
of the amounts paid to the members of the 
Board in their capacities as employees and 
administrators of the Company, and what they 
have received for technical, administrative or 
consulting services or any other business with 
the Company. 

 
4. In the years that the Company has not 

generated any profits, remuneration to 
members of the Board of Directors shall be in 
compliance with Article (188) of the 
Commercial Companies Law. 

 

 المدفوع. ویخضع ذلك إلى موافقة الجمعیة العامة. 
 
 

ویجب أن یشتمل تقریر مجلس الإدارة إلى الجمعیة العامة على 
بیان شامل لكل ما حصل علیھ أعضاء مجلس الإدارة خلال السنة 
 المالیة من رواتب ونصیب في الأرباح وبدل حضور وبدل تمثیل
ومصروفات وغیرھا. كما یشتمل التقریر المذكور على بیان ما  
قبضھ أعضاء المجلس بوصفھم موظفین أو إداریین أو ما قبضوه 

مع  نظیر أعمال فنیة أو إداریة أو استشاریة أو أیة أعمال أخرى
  .الشركة

 
 
 
 
 
 
 

لا تحقـق فیھـا الشـركة أرباحـاً، تكـون مكافـآت في السنوات التـي . د
) من قـانون 188الإدارة خاضعة لأحكام المادة ( أعضاء مجلس

 الشركات التجاریة.
 
 

Article (32) 

Personal interest 

 
(A) No member of the Board of Directors or 
manager may take part in transactions conflicting 
with the Company's interest and any such act shall 
be considered null and void without prejudice to the 
Company's right to claim from the violator 
compensation for damages when deemed 
appropriate. 

)32المادة (   

 المصلحة الشخصیة

 
ــنلا یجــوز لأ -أ ــس الإدارة أو لأ ي م ــدیرین أن  ي مــنأعضــاء مجل الم

، ویقــع بــاطلاً كــل كةالشــریشــترك فــي عملیــات تتعــارض مــع مصــلحة 
فــي مطالبــة  الشــركةتصــرف یــتم علــى خــلاف ذلــك دون إخــلال بحــق 

 المخالف بالتعویض عند الاقتضاء.
 
 

 
(B) The Chairman or members of the Board of 
Directors of the Company or any of its managers 
shall not have any direct or indirect personal 
interest in the contracts and actions in which the 
Company is a party without the approval of the 
Board of Directors.  
 
(C) The Chairman of the Board of Directors shall 
inform the General Meeting of the results of 
contracts and actions approved in accordance with 
the provisions of paragraph (A) of this Article at the 
first meeting following the execution of the contract 
or completion of the action. The notification shall 
be accompanied by a special report from the 

  
أو أعضاء مجلس إدارة الشركة أو لا یجوز أن یكون لأيٍّ من رئیس  -ب

لأيٍّ من مدیریھا أیَّة مصلحة شخصیة مباشرة أو غیر مباشرة في العقـود 
 والتصرفات التي تكون الشركة طرفاً فیھا إلا بموافقة من مجلس الإدارة.

 
 
 

علــى رئــیس مجلــس الإدارة أن یبلــغ الجمعیــة العامــة بنتــائج العقــود  -ج
) مـن ھـذه أعلیھـا وفقـاً لأحكـام الفقـرة (والتصرفات التي تمت الموافقـة 

المادة، وذلك في أول اجتماع تالٍ لتنفیذ العقد أو إتمـام التصـرف. ویجـب 
أن یكون التبلیغ مصحوباً بتقریر خاص من مـدققِّ الحسـابات الخـارجي، 
وعلى الشركة أن تفصح عن ھذه العقود والتصرفات فـي بیاناتھـا المالیـة 

فصـاح تفاصـیل تلـك العقـود والتصـرفات وتقریرھا السنوي، ویشـمل الإ
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external auditor. The Company shall disclose these 
contracts and the actions in its financial statements 
and annual report. The disclosure shall include the 
details of such contracts, the actions, the nature and 
extent of interest and the interested party, whether 
Chairman, board member or manager.  
 
(D) Without prejudice to the good faith of third 
parties, if the terms of the contract or action are 
unfair or to the detriment of the shareholders 
interests, the court may rule upon the liability of the 
interested Board member to repay to the Company 
the amount of profit made by him/her. The court 
may also deprive that person from taking any 
executive post or from representing any other 
company for a period of not less than one year. The 
court may also invalidate the contract or action.  
 
Without prejudice to the provisions of paragraph 
(b) of Article (18 bis) and Article (186) of the 
Commercial Companies Law, the Board of 
Directors shall be questioned jointly with the 
interested party for all of this, if they approved such 
contract or action.  
 
(E) Shareholders holding at least 10% of the 
Company's capital shall be entitled to access the 
papers and documents related to the contracts or 
acts referred to in paragraph (B) of this Article and 
to obtain copies or extracts thereof.  
 
 

وطبیعة ومدى المصلحة وصاحب المصلحة سواء كان الرئیس أو عضو 
 مجلس الإدارة أو المدیر.

 
 
 
 
إذا كانـت شـروط العقـد أو مع عدم الإخلال بحقوق الغیر حسن النیة،  -د

التصرف غیر عادلة أو كان ضاراً بمصـالح المسـاھمین تحكـم المحكمـة 
لس الإدارة صاحب المصـلحة بـالتعویض وأن یـرد إلـى بإلزام عضو مج

الشركة أي ربح أو منفعة تحققت لھ. كما للمحكمة أن تحكم بحرمانـھ مـن 
تولي منصب إداري في أي شركة أو تمثیلھا لمدة لا تقل عن سنة واحدة، 

 ولھا أن تحكم ببطلان العقد أو التصرف.  
 

 
 

مكرراً) والمادة  18قرة (ب) من المادة (ودون الإخلال بأحكام الف
) من قانون الشركات التجاریة، یسُأل مجلس الإدارة بالتضامن مع 186(

وا قد وافقوا على العقد صاحب المصلحة المخالف عن كل ذلك، إذا كان
 .أو التصرف.

 
 

% من رأسمال 10یجوز للمساھمین الحائزین على ما لا یقل عن  -ھـ
الأوراق والمستندات المتعلقة بالعقود أو الشركة الاطلاع على 

التصرفات المشار إلیھا في الفقرة (ب) من ھذه المادة والحصول على 
 صور أو مستخرجات منھا.

 
 

Article (33) 
Executive Committee 

 
The Board of Directors may form, from amongst its 
members, an executive committee and specify the 
number of its members and its authority and 
establish its terms of reference. 
 

Article (34) 
Senior management 

 
The Board shall appoint or remove senior 
management to manage and operate the activities of 
the Company, and to report to and under the 
direction of the Board of Directors. Senior 
management shall include, among others, one or 
more Chief Executive Officer(s), a Chief Financial 
Officer, a Corporate Secretary, the Internal Auditor 

 )33المادة ( 
 اللجنــة التنفیــذیة

 
یجوز لمجلـس الإدارة أن یشـكل مـن بـین أعضـائھ لجنـة تنفیذیـة ویحـدد 
المجلس عدد أعضـائھا وصـلاحیاتھا والإجـراءات الأخـرى التـي تتعلـق 

 بكیفیة انعقادھا والتصویت فیھا.
 
 
 

 )34( المادة
 الإدارة العلیا

 
إدارة المشـرفة علـى علیا الدارة الإ أو استبدال یقوم مجلس الإدارة بتعیین

ــي تلاوتشــغیل أنشــطة الشــركة و ــس الإدارة. ت عمــل تحــت إشــراف مجل
أو رئــیس تنفیــذي ، علــى سـبیل المثــال، لشــركةالعلیــا لدارة وتتضـمن الإ

والمدیر المـالي وسـكرتیر الشـركة والمـدقق بالمشاركة رئیسین تنفیذیین 
 ارة ملائمین لذلك.الداخلي وأي أشخاص آخرین یعتبرھم مجلس الإد
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and any other persons considered appropriate by the 
Board of Directors. 
 

 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER V 
The General Meeting 

Article (35) 
 

 
Types of General Meetings 
 
There are two types of General Meetings of the 
shareholders: 
 

1. Ordinary General Meeting of the 
shareholders; and 

2. Extraordinary General Meeting of the 
shareholders. 

 
 

Article (36) 
Ordinary General Meeting 

 
1. Convening 
 
a. The Ordinary General Meeting shall convene 

upon an invitation by the Chairman or Deputy 
Chairman of the Board of Directors at the time 
and place determined by the Board of 
Directors, subject always to the Commercial 
Companies Law. General Meetings may be 
held via electronic or telephonic means of 
communication in accordance with the 
Commercial Companies Law and the 
resolutions issued pursuant thereto. Electronic 
voting may also be adopted.  
 

b. The Ordinary General Meeting shall meet at 
least once in every financial year within six 
months following the end of the financial year 
of the Company. 
 

c. The Board of Directors may summon the 
Ordinary General Meeting at any time if so 
requested by the Auditors or a number of 
shareholders representing not less than 10% of 

 الخامسالفصل  
 ةــة العامــالجمعی

 )35المادة (
 
 

 أنواع الجمعیات العامة
 

 الجمعیات العامة للمساھمین اثنتان:
 
 
 والجمعیة العامة العادیة؛  .1
 
 الجمعیة العامة غیر العادیة. .2
 
 
 

 )36المادة (
 الجمعیة العامة العادیة 

 
 إنعقادھا -1
 
 
ادیــة للمســاھمین بــدعوة مــن رئــیس مجلــس تنعقــد الجمعیــة العامــة الع أ.

 وفـقالإدارة أو نائبھ في الزمان والمكان اللذین یحـددھما مجلـس الإدارة 
ویجوز عقد اجتماع الجمعیة العامة عـن احكام قانون الشركات التجاریة. 

ــة  ــة أو الھاتفی ــائل الاتصــال الإلكترونی ــق وس ــامطری ــاً لأحك ــانون  وفق ق
 یجــوز اعتمــادلصــادرة بموجبــھ، كمــا والقــرارات ا الشــركات التجاریــة

   طریقة التصویت الإلكتروني في ھذه الاجتماعات.
 
 
 
 
 
 

ویجب أن تعقد الجمعیة العامة العادیة مرة على الأقل في السنة وذلك  ب.
 التالیة لنھایة السنة المالیة للشركة.الستة خلال الشھور 

 
 
 

ادیـة إلـى الانعقـاد ولمجلس الإدارة أن یقرر دعوة الجمعیة العامـة الع ج.
 عـن إذا طلب إلیھ ذلك مدقق الحسابات أو عدد مـن المسـاھمین مـا لایقـل

 رأسمال الشركة.الأسھم العادیة ل% من 10
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the ordinary share capital of the Company. 
 

d. The Auditor may summon the Ordinary 
General Meeting in the cases provided in these 
Articles of Association and Article 218 of the 
Commercial Companies Law. 
 

e. The Ministry concerned with trade affairs may 
summon the General Meeting to convene as 
provided under the Law. 

 
2. Quorum 

 
The Ordinary General Meeting shall not be valid 
unless attended by shareholders representing more 
than one half of the shares of the Company. If this 
quorum is not obtained, the General Meeting shall 
be validly convened with the shareholders present 
after half an hour of the first meeting timing. 
 
3. Voting 

 
a. Voting in the General Meeting is conducted 
through a show of hands or any other method 
decided upon by the General Meeting, in each case 
in accordance with the law . 
 
b. The members of the Board of Directors shall not 
vote on the General Meeting's resolutions relating 
to the determination of their salaries and 
remuneration or to discharging them or exempting 
them from liability for their management. 
 
c. Resolutions of the General Meeting shall be valid 
if passed by the majority of ordinary shares 
represented at the meeting. 
 

4. Competence of the Ordinary General 
Meeting 

 
Except for what the Commercial Companies law or 
these Articles have reserved for the Extraordinary 
General Meeting, the Ordinary General Meeting 
shall be competent to consider all matters relating to 
the Company and pass the appropriate resolutions 
thereon. In particular, it shall consider the 
following : 
 
a) Appointing/electing and dismissing members of 

 
 

ــي  د. ــاد ف ــة للانعق ــة العادی ــة العام ــدعو الجمعی ــابات أن ی ــدقق الحس ولم
مــن قــانون الشــركات  218الأحــوال المــذكورة فــي ھــذا النظــام والمــادة 

 التجاریة.
 
 
أن تدعو الجمعیة العامـة إلـى  للوزارة المعنیة بشئون التجارةویجوز  .ـھ

   .الانعقاد وفقا لأحكام القانون
 
 
 
   نصاب صحة الإجتماعات -2
 

لا یكون اجتماع الجمعیة العامة العادیة صحیحاً إلا إذا حضـره عـدد مـن 
المساھمین یمثلون أكثر من نصف الأسھم، فـإذا لـم یتـوافر ھـذا النصـاب 

كون الاجتماع صحیحاً بالحاضرین بعد نصف ساعة من الموعد المحدد ی
 للاجتماع الأول.

 
 
 
 
 التصویت – 3
 
. یكون التصویت في الجمعیة العامة برفع الأیدي أو بأیة طریقـة أخـرى أ

 ، في كل الأحوال وفقاً لما ینص علیھ القانون. تقررھا الجمعیة العامة
 
 

ــس الإدارةب ــى  . لا یجــوز لأعضــاء مجل ــي التصــویت عل الاشــتراك ف
قــرارات الجمعیــة العامــة فــي شــأن تحدیــد رواتــبھم ومكافــآتھم أو إبــراء 

 ذمتھم أو إخلاء مسئولیتھم عن الإدارة.
 
 
 
 

. أن قرارات الجمعیة العامة العادیة تكون نافذة إذا ما اعتمدت من قبـل ج
 الممثلة في الاجتماع.العادیة أغلبیة حاملي الأسھم 

 
 
 صات الجمعیة العامة العادیةإختصا  -4
 
 

عدا ما یحتفظ بھ قانون الشركات التجاریة أو ھذا النظام للجمعیـة العامـة 
غیر العادیة، تختص الجمعیة العامـة العادیـة بـالنظر فـي جمیـع المسـائل 
المتعلقة بالشركة واتخاذ القرارات المناسبة بشأنھا وبوجھ خاص بالأمور 

 الأتیة:  
 
 
 

 أعضاء مجلس الإدارة وعزلھم.انتخاب تعیین/ أ.
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the Board of Directors. 
 
b)  Determining the Directors’ fees. 
 
c) Discussing and ratifying the Board of Directors’ 

report about the Company’s business activities 
and its financial position during the financial 
year that ended. 

 
d) Discharging the Board members from liability or 

refusing to discharge them from liability. 
 
e)  Appointing one Auditor or more for the next 

financial year, fixing their remuneration or 
authorizing the Board of Directors to fix such 
remuneration. 

 
f) Hearing and discussing the Auditor’s report about 

the Company’s financial statements for the 
financial year that ended. 

 
g) Ratification of the profit and loss statement, 

balance sheet, statement regarding the 
utilization of the net profits and determining the 
dividends to be paid out for each share. 

 
h)  Discussing the proposals concerning the issue 

of bonds, borrowing, mortgage, granting 
guarantees and adopting decisions in this 
respect. 

 
Article (37) 

Discussions of the General Meetings 
 

The General Meeting shall not consider matters not 
listed on the agenda unless in compliance with 
Article 207 of the Commercial Companies Law. 
 
 

Article (38) 
Extraordinary General Meeting 

1. Convening 
 
An Extraordinary General Meeting shall convene 
upon the summons from the Board of Directors or 
on a written request addressed to the Board of 
Directors by shareholders representing not less than 
10% of the Company’s ordinary share capital. 
 

 
 

 تحدید مكافأة أعضاء مجلس الإدارة. ب.
 

مناقشة تقریر مجلس الإدارة عن نشاط الشركة ومركزھا المالي  ج.
 خلال السنة المالیة المنتھیة والمصادقة علیھ.

 
 
 

 إبراء ذمة أعضاء مجلس الإدارة من المسؤولیة أو رفض ذلك. د.
 
 

أكثر للسنة المالیـة التالیـة وتحدیـد أجـره أو  تعیین مدقق الحسابات أو ه.
 تفویض مجلس الإدارة بتحدید ذلك الأجر.

 
 
 

سماع ومناقشة تقریر مدقق الحسـابات عـن البیانـات المالیـة للشـركة  و.
 عن السنة المالیة المنتھیة.

 
 

التصدیق على حساب الأرباح والخسائر والمیزانیة العمومیـة وبیـان  ز.
 ح الصافیة وتحدید نصیب السھم من الأرباح.كیفیة تخصیص الأربا

 
 
 

بحث الاقتراحات الخاصة بإصـدار السـندات والاقتـراض والـرھن  ح.
 وإعطاء الكفالات واتخاذ القرار في ذلك.

 
 
 

 )37المادة (
 المناقشة في  الإجتماعات 

 
لا یجوز للجمعیـة العامـة مناقشـة موضـوعات غیـر مدرجـة فـي جـدول 

 من قانون الشركات التجاریة.   207ام  المادة الأعمال إلا وفقا لأحك
 
 
 

 )38المادة (
 الجمعیة العامة غیر العادیة 

 
 انعقادھا -1
 

تجتمع الجمعیة العامة غیر العادیة بناء على دعوة مـن مجلـس الإدارة أو 
بناء على طلب كتابي موجھ إلى المجلس من عدد من المساھمین  یمثلون 

 .العادیة شركة% من أسھم ال10ما لا یقل عن 
 
 
 



 المخول بالتوقيع 
Authorized Signatory 

27 

The Board of Directors shall, in the latter event, call 
for an Extraordinary General Meeting within one 
month from the date of receiving such request; 
otherwise the Ministry concerned with trade affairs 
shall call for the meeting within fifteen days from 
the date of expiry of said period. 
 
The Extraordinary General Meeting shall convene 
upon an invitation by the Chairman or Deputy 
Chairman of the Board of Directors at the time and 
place determined by the Board of Directors, subject 
always to the Commercial Companies Law. 
Extraordinary General Meetings may be held via 
electronic or telephonic means of communication in 
accordance with the Commercial Companies Law.  
 
 

2. Quorum  
 
The Extraordinary General Meeting shall not be 
valid unless it is attended by shareholders 
representing at least two thirds of the shares of the 
Company. If such quorum could not be obtained, an 
invitation shall be sent out for a second meeting 
which shall be held within ten (10) days following 
the date of the first meeting. The quorum for the 
second meeting shall be valid if it is attended by 
shareholders representing more than one third of the 
Company’s shares.  If the quorum for the second 
meeting is not available, an invitation for a third 
meeting to be held within ten (10) days from the 
date of the second meeting shall be sent out. The 
third meeting shall be valid if attended by members 
representing one fourth of the shares of the 
Company. New notices of the second and third 
meetings need not be sent, if their dates were fixed 
in the notice given for the first meeting, provided 
that the shareholders are notified that that neither of 
these two meetings was held. 
 
 

3. Voting 
 
Resolutions at the Extraordinary General Meeting 
shall be passed by a two third majority of the 
ordinary shares represented at the meeting.  
 
4. Competence of the Extraordinary General 

Meeting 

ویجب على مجلـس الإدارة فـي ھـذه الأحـوال أن یـدعو الجمعیـة العامـة 
للاجتماع بصفة غیر عادیة خلال شھر من تـاریخ وصـول الطلـب إلیـھ، 

بتوجیھ الدعوة للاجتماع خلال  الوزارة المعنیة بشئون التجارةوإلا قامت 
 خمسة عشر یوماً من تاریخ انتھاء تلك المدة.

 
 
 

لجمعیة العامة غیـر العادیـة  بـدعوة مـن رئـیس مجلـس الإدارة أو تنعقد ا
نائبــھ فــي الزمــان والمكــان اللــذین یحــددھما مجلــس الإدارة وفــق احكــام 

غیــر قــانون الشــركات التجاریــة. ویجــوز عقــد اجتمــاع الجمعیــة العامــة 
عن طریق وسائل الاتصال الإلكترونیـة أو الھاتفیـة وفقـاً لأحكـام العادیة 

 كات التجاریة.قانون الشر
 
 
 
 
 
 نصاب الإنعقاد   -2
 

لا یكون انعقاد الجمعیة غیـر العادیـة صـحیحاً إلا إذا حضـره مسـاھمون 
رأس مال الشركة. فإذا لـم یتـوفر ھـذا في الأسھم یمثلون على الأقل ثلثي 

) 10( العشـرةالنصاب وجب دعوة الجمعیة إلى اجتماع ثانٍ یعقـد خـلال 
، ویكون صحیحاً إذا حضره من یمثلـون أكثـر التالیة للاجتماع الأولأیام 

رأس المال، فإذا لم یتوفر ھذا النصاب فـي الاجتمـاع الأسھم في من ثلث 
مـن أیـام ) 10( عشـرةالثاني، توجھ الدعوة إلى اجتماع ثالث یعقد خـلال 

تاریخ الاجتماع الثاني ویكون الاجتماع الثالث صـحیحاً إذا حضـره ربـع 
وجھ دعوة جدیدة للاجتماع الثـاني وللاجتمـاع المساھمین. ویجوز أن لا ت

الثالث إذا كان قد حدد تاریخھما في الدعوة إلـى الاجتمـاع الأول والثـاني 
 بعدم انعقاد أي من ھذین الاجتماعین.إباغ المساھمین شریطة أن یتم 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 التصویت -3
 

الممثلـة تصدر قرارات الجمعیة العامة غیر العادیة بأغلبیة ثلثـي الأسـھم 
 .في الاجتماع

 
 
 إختصاصات الجمعیة  العامة غیر العادیة -4
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a) The Extraordinary General Meeting shall have 

competence over the following matters: 
i) Amendments of the Memorandum of 

Association and the Articles of 
Association of the Company. 

ii) Increase or decrease of the Company’s 
share capital, including issuance of new 
shares. 

iii) Disposal of more than half of the assets of 
the Company, subject to the provisions of 
the Commercial Companies Law. 

iv) Sale of the business of the Company or 
disposal thereof in any other manner. 

v) Dissolution, conversion or merger of the 
Company with another body corporate. 

vi) Any other matters provided for in the 
Commercial Companies Law. 

 
b) The Extraordinary General Meeting may 

adopt resolutions in respect of matters falling 
within the competence of the Ordinary 
General Meeting provided that both these 
conditions are met: 

i) the quorum and voting majority required 
for the Ordinary General Meeting are 
available; and 

ii) the subject of the resolution is included in 
the agenda. 

 
Article (39) 

Common Provisions 
 

1. The invitation to the meeting of the General 
Assembly shall be communicated by 
registered letters with acknowledgment of 
receipt, or in any other way (including emails 
as per the address registered with the 
Company), confirming the fact of the date 
and place of the meeting and the agenda at 
least 21 days prior to the meeting. 
 

2. Resolutions adopted at the General Meeting 
in accordance with the provisions of the 
Commercial Companies Law and these 
Articles of Association shall be binding upon 
all shareholders, whether they were present at 
the meeting at which the resolutions were 

 
 

 تختص الجمعیة العامة غیر العادیة بالأمور التالیة: أ.
 

i.  تعدیل عقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة، أو إطالـة مـدة
 الشركة.

 
ii.  تخفــیض رأس المــال أو زیادتــھ بمــا فــي ذلــك اصــدار اســھم

 جدیدة.
iii. فیما تجـاوز قیمتـھ نصـف أصـول الشـركة مـع مراعـاة  التصرف

   .احكام القانون
 

iv.  بیع كل المشروع الذي قامت مـن اجلـھ الشـركة أو التصـرف فیـھ
 بأي وجھ آخر.

 
v. حل الشركة أو تحولھا أو إدماجھا في شركة أخرى. 

 
vi.  ایھ أمور أخرى منصوص علیھا في القانون.   

 
 

 ـ ب. ــة العامــة غیـ ــع ضــمن ویجــوز للجمعی ــرار یق ــة إصــدار ق ر العادی
 اختصاص الجمعیة العامة العادیة بتوافر شرطین  مجتمعین ھما:

 
 
 

i.  توافر النصاب والأغلبیة المطلوبة للجمعیة العامة العادیة؛ و 
 

ii.  .تضمین جدول الأعمال الأمور موضوع القرار 
 
 
 

 )39المادة (
 أحكام مشتركة

 
 
العامــة بخطابــات مســجلة بعلــم توجــھ الــدعوى لاجتمــاع الجمعیــة  .1

(بمـا فـي ذلـك البریـد الإلكترونـي الوصول، أو بأیة طریقة أخـرى 
تثبت واقعة العلم بزمان ومكان على العنوان المسجل لدى الشركة) 

الاجتمــاع وجــدول الأعمــال، وذلــك قبــل موعــد الاجتمــاع بواحــد 
 وعشرین یوماً على الأقل.

 
 
 
 
 

یـة العامـة وفقـاً لأحكـام قـانون تلزم القرارات التي تصـدرھا الجمع .2
الشركات التجاریة ونظـام الشـركة جمیـع المسـاھمین سـواء كـانوا 
حاضرین في الاجتماع الذي صدرت فیھ ھذه القـرارات أو غـائبین 

 أو كانوا موافقین أو مخالفین لھا.
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passed, or were absent, regardless of whether 
they voted for or against them. 
 

3. The Board of Directors shall implement the 
resolutions of the General Meeting. 
 

4. Without prejudice to the rights of any bona 
fide third party, all resolutions adopted by the 
General Meeting contrary to the provisions of 
the Commercial Companies Law, the 
Implementing Regulations and/or the 
Company’s Memorandum and Articles of 
Association shall be deemed null and void. 
 

5. The Shareholder may file lawsuits to 
invalidate any resolution adopted by the 
General Meeting in accordance to Articles 
(215) and (215 bis) of the Commercial 
Companies Law. 
 

6. The names of the shareholders shall be 
entered in a special register to be prepared for 
this purpose at the Company's head office at 
least twenty-four (24) hours before the 
meeting. This register shall include the names 
of the shareholders, names of the proxies, the 
number of shares they own and the number 
of shares they represent whether directly or 
by proxy. 

 
 
 
 

 تنفیذ قرارات الجمعیة العامة. على مجلس الإدارة  .3
 
 

سـن النیـة، یقـع بـاطلاً كـل قـرار الغیـر حَ  بحقوق مع عدم الإخلال .4
ــانون الشــركات  ــة العامــة بالمخالفــة لأحكــام ق یصــدر عــن الجمعی
التجاریة أو للائحتھ التنفیذیة و/أو لعقد تأسـیس الشـركة أو نظامھـا 

 الأساسي.
 
 
 
 
 

) 215ویجوز للمساھم إقامة دعوى البطلان وفقا لأحكام المـادتین ( .5
  .ریةمن قانون الشركات التجا )مكرر 215(و 
 

 
 
 
تسجل أسماء المساھمین الحاضرین في اجتماع الجمعیة العامة فـي  .6

سجل خاص یحفظ لھذا الغرض في المكتب الرئیسي للشركة. ویـتم 
) سـاعة علـى الأقـل مـن 24ن (یالتسجیل المذكور قبل أربع وعشر

انعقاد اجتماع الجمعیة العامة، ویتضمن السـجل أسـماء المسـاھمین 
مثلین / الأشخاص الحاضرین بالإنابة وعـدد الحاضرین وأسماء الم

 .الأسھم المملوكة أو الممثلة سواء أصالة أو وكالة
 

 

CHAPTER VI 
Company's Accounts  

Article (40) 
 

 a) The Board of Directors shall ensure the 
production of the following for every 
financial year: 

 
(1) The Company's balance sheet for the 

preceding financial year including 
particulars of the Company's assets and 
liabilities. 

 (2)  Profit & Loss Account. 

(3) A comprehensive report on the 
Company's activities and financial 
position during the preceding year. 

(4) Detailed statements on the 

 السادسالفصل  
 الشركةحسابات 

 )40المادة (
 

 مجلس الإدارة عن كل سنة مالیة ما یلي:یعد    أ.
 
 
 

للسنة المالیة المنتھیة، متضمنة تفاصیل  الشركةمیزانیة . 1
 والتزاماتھا. الشركةموجودات 

 
 

 حساب الأرباح و الخسائر.. 2
 
 
ومركزھا المالي خلال السنة  الشركةتقریرا مفصلا عن أعمال . 3

 المنتھیة.
 
بیانات تفصیلیة بالطریقة التي یقترحھا المجلس لتوزیع صافي . 4
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recommendation by the Board for the 
distribution of the net profits of the year 
in question and for profits carried over 
from the preceding year. 

 
 

 تھیة والمرحل من السنة السابقة.أرباح السنة المن
 
 

Auditors 
 

Article(41) 
Appointment of Company Auditors 

 
The Company shall have one or more Auditors 
appointed from among licensed accountants by the 
Ordinary General Meeting which will also 
determine his/their remuneration or authorize the 
Board of Directors to do so. The Auditor or 
Auditors shall carry out the auditing of the 
Company's accounts for the year in question . 
 
If an Auditor does not carry out his duties for any 
reason, the Board of Directors may, whenever 
necessary, appoint another Auditor to replace him, 
provided that such replacement shall be referred to 
the next General Meeting for approval. 
 
In the event that more than one Auditor is 
appointed, each of them shall carry out the audit 
duties independently and if they did not agree on 
one report, each shall prepare a separate report. All 
Auditors shall be jointly liable for the audit of the 
accounts of the Company. 

 مدققو الحسابات 
 

 )41المادة (
 تعیین مدقق الحسابات

 
ة العامــة مــدقق حســابات واحــد أو أكثــر تعیــنھم الجمعیـ ـ للشــركةیكــون 

المـرخص لھــم حسـب الأصــول  القــانونیین مـن بــین المحاسـبینالعادیـة 
وتحــدد الجمعیــة العامــة أتعــابھم أو تفــوض مجلــس الإدارة للقیــام بــذلك.  
ویتعین على مدقق أو مدققي الحسابات تدقیق حسابات السنة المالیة التـي 

 عینوا لھا.
 
 
 

لأســباب یجــوز إذا لــم یباشــر مــدقق الحســابات مھمتــھ لأي ســبب مــن ا
لمجلس الإدارة عند الضرورة أن یعیّن من یحل محلـھ علـى أن یعُـرض 

 ھذا الأمر في أول اجتماع للجمعیة العامة للبت فیھ.  
 
 
  

في حال تعیین أكثر من مدقق فیكون لكل منھم مباشرة أعمال المراجعـة 
على انفراد، وإذا لـم یتفقـوا علـى تقریـر واحـد وجـب أن یعـد كـل مـنھم 

اً مستقلاً. ویكون المـدققون فـي حالـة تعـددھم مسـئولین بالتضـامن تقریر
 عن أعمال تدقیق الشركة.

 

 
Article (42) 

Duties of Auditors 
 

Each Auditor shall have the right at any time to 
peruse all the Company's books, records and 
documents and request any statement deemed 
necessary and shall also have the right to verify the 
Company's assets and liabilities. However, in the 
event any Auditor is prevented from practicing such 
authority such Auditor shall state this fact in a 
written report to be submitted to the Board of 
Directors and put before the General Meeting which 
each Auditor is entitled to call for a meeting for 
such a purpose. 
 
In all cases the Auditor shall provide the Ministry 
concerned with trade affairs with copies of his 
reports and remarks whatsoever, whether they are 

  
 )42المادة (

 التزامات مدققي الحسابات
 

 الشـركةلكل مدقق حسابات في كل وقت حق الإطلاع على جمیع دفـاتر 
طلــب البیانــات التــي یــرى ضــرورة وســجلاتھا ومســتنداتھا والحــق فــي 

 والتزاماتھـا الشـركةالحصول علیھا ولھ كذلك أن یتحقق من موجـودات 
فإن على المدقق المـذكور أن  الصلاحیاتوإذا لم یمُكّن من ممارسة ھذه 

یثبــت ذلــك كتابــة فــي تقریــر یقــدم إلــى مجلــس الإدارة ویعــرض علــى 
 الغرض. الجمعیة العامة ولھ حق دعوة الجمعیة العامة لھذا

 
 
 
 
 
 
 

على المدقق في جمیع الأحوال أن یخطر الوزارة المعنیة بشئون 
ً كان نوعھا سواء كانت مالیة  التجارة بنسخ من تقاریره وملاحظاتھ أیا
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financial or administrative and whether they are 
presented to the Company’s General Meeting or to 
the Board of Directors. 

أو إداریة أو بوجود مخالفات من أي نوع أو غیر ذلك من التقاریر سواء 
 كانت مقدمة للجمعیة العامة أو لمجلس إدارة الشركة.

 
The Auditors shall attend the General Meeting and 
state their opinion on everything related to their 
work, and in particular the Company’s balance 
sheet. They shall read out their report before the 
General Meeting. Such report shall be prepared in 
accordance with the international auditing standards 
and practices, and shall include, in particular, the 
following details: 
 
a) Whether the Auditor has obtained the 

information he deems necessary for performing 
his duties satisfactorily. 

 
b) Whether the balance sheet and the profit and loss 

account are conforming with the facts and they 
have been prepared in accordance with the 
international auditing standards, or in 
accordance with the standards approved by the 
competent authority, whether they include all 
that is provided for by the Law and the 
Company’s Articles of Association, and that 
they reflect honestly and clearly the Company’s 
actual financial position. 

 
c) Whether the Company maintains regular 

accounts. 
 
d) Whether the inventory has been carried out in 

accordance with the recognized standards. 
 
e) Whether the data contained in the Board of 

Directors’ report is in conformity with what is 
contained in the Company’s books. 

 
f) Whether there have been violations of the 

Company’s Articles of Association or the 
provisions of the Law during the financial year 
in a manner affecting the Company’s activities 
or its financial position, and stating whether 
such violations are still continuing to the extent 
of the information made available to him. 

 
The Auditors shall, in their capacity as the 
shareholders' representatives, be responsible for the 
accuracy of information contained in their report 
and shall be liable for damages sustained by the 

  
لاجتماع على مدققي الحسابات حضور الجمعیة العامة وأن یدلوا في ا

برأیھم في كل ما یتعلق بعملھم و بوجھ خاص في میزانیة الشركة، 
ویتلوا تقریرھم على الجمعیة العامة على أن یكون التقریر معداً وفقاً  
ً على الأخص  للمعاییر والممارسة العالمیة المعتمدة وأن یكون متضمنا

 البیانات التالیة:
 
 
 
 
ات التي یرى ضرورة ما إذا كان المدقق قد حصل على المعلوم  .أ

 الحصول علیھا لأداء عملھ.
 
 

ما إذا كانت المیزانیة وحسابات الأرباح والخسائر متفقة مع الواقع  .ب
ً للمعاییر المحاسبیة الدولیة المعتمدة أو وفقا  وتم إعدادھا وفقا
للمعاییر المعتمدة من قبل الجھة المختصة و تتضمن كل ما نص 

ر بأمانة ووضوح عن المركز  علیھ القانون ونظام الشركة وتعب
 المالي الحقیقي للشركة.

 
 

 
 
 
 

 ما إذا كانت الشركة تمسك حسابات منتظمة. ج. 
 

 
 ما إذا كان الجرد قد أجري وفقا للأصول المرعیة. د.

 
 

ما إذا كانت البیانات الواردة في تقریر مجلس الإدارة متفقة مع ما  ه. 
 ھو وارد في دفاتر الشركة.

 
 

نت ھناك مخالفات لأحكام القانون أو نظام الشركة قد ما إذا كاو. 
وقعت خلال السنة المالیة على وجھ یؤثر على نشاط الشركة أو 

وذلك في  ، مركزھا المالي و إذا ما تزال تلك المخالفات قائمة
 حدود المعلومات التي توافرت لدیھ

 
 
 

 
ة الحسابات بصفتھم ممثلین للمساھمین مسئولین عن دقو ویكون مدقق

، ویكون مدقق الحسابات مسئولاً قِبل المعلومات الواردة في تقریرھم
خرى اعتمدوا على تقریره عن أالشركة والمساھمین وأي أطراف 

تعویض الضرر الذي یلحقھم بسبب الأخطاء التي تقع منھ في تنفیذ 
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Company, the shareholders or any third party 
relying on his/their report as a result of mistakes 
made by the auditors in the performance of their 
duties. 
 
The Auditors’ report shall be read out in the 
General Meeting. Every shareholder shall have the 
right during the General Meeting to question the 
Auditors and request explanation regarding any 
statement made in their report. 
 
The Auditors shall be subject to the provisions of 
Articles (217) to (222) of the Commercial 
Companies Law and the Auditors Law No (26) of 
1996 as amended. 
 

 عملھ.
 
 
 
 

ویكون لكل مساھم الحق یتُلى تقریر مدقق الحسابات في الجمعیة العامة 
استجواب مدققي الحسابات وأن یطلب منھم  العامة ناء انعقاد الجمعیةأث

 إیضاح أي موضوع ورد في تقریرھم.
 
 
 

)  222) إلى (217یخضع مدقق الحسابات للقواعد المقررة في المواد (
من قانون الشركات التجاریة، وقانون مدققي الحسابات الصادر 

 تھ.وتعدیلا 1996) لسنة 26بالمرسوم بقانون رقم (
 

Article (43) 

Financial year 

a. The financial year of the Company shall 
commence on the 1st day of July and shall end 
on the last day of June in each year. 

b. The Company may, by resolution of the 
Extraordinary General Meeting and with the 
consent of the Ministry concerned with trade 
affairs, change the dates on which its financial 
year begins and ends in which case the 
Company shall prepare a balance sheet for the 
period from the end of the financial year 
preceding the change of date until the 
beginning of the financial year following the 
change of date. 

 )43المادة ( 
 السنة المالیة

 
مـن یونیـو  30وتنتھـي فـي یولیو أ. تبدأ السنة المالیة للشركة من أول 

 كل سنة میلادیة.
 
 

العادیـة وبموافقـة الـوزارة  غیـر یجوز بقـرار مـن الجمعیـة العامـةب. 
سنة المالیة ونھایتھا وفي مثـل المعنیة بشئون التجارة تعدیل بدایة ال

ھذه الحالة تقوم الشركة بإعداد میزانیة عن المدة من تـاریخ إنتھـاء 
 السنة المالیة قبل التعدیل إلى تاریخ بدایة السنة المالیة بعد التعدیل.

 
 
 
 
 
 
 

Article (44) 
Distribution of Net Profits 

 
The annual net profit shall be distributed as follows: 
 
1) 10% of the net profit shall be assigned for the 

legal (compulsory) reserve.  Such deduction 
shall be suspended when the total reserve 
reaches 50% of the Company's paid up capital 
and shall be resumed when the reserve 
decreases for any reason. 
 

2) A percentage of the net profit shall be set aside 
as (voluntary) reserve at the recommendation 
of the Board of Directors and with the approval 
of the General Meeting as necessitated by the 

 )44المادة ( 
 توزیع الأرباح الصافیة

 
 السنویة الصافیة كما یلي: الشركةتوزع أرباح 

 
 

مـن الأربـاح الصـافیة لتكـوین احتیـاطي  %10اقتطاع ما یوازي  .1
ــوع  ــغ مجم ــین یبل ــذا الاقتطــاع ح ــف ھ ــاري) ویوق ــانوني (إجب ق

المــدفوع،   الشــركة% مــن رأســمال 50الاحتیــاطي قــدراً یــوازي 
ــى  ــودة إل ــین الع ــاطي لســبب مــن الأســباب یتع ــل الاحتی وكلمــا ق

 الاقتطاع.
 
ي عـام اقتطاع نسبة أخرى مـن الأربـاح الصـافیة لتكـوین احتیـاط.    2

(اختیاري) یقترحھا مجلس الإدارة على الجمعیة العامة وفقـاً لمـا 
 ومركزھا المالي. الشركةتقتضیھ أعمال 
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Company's business and financial status. 
 

3) Loan interests and all the Company’s liabilities 
including the provisions made by the Company 
for the same in accordance with the 
international accounting standards applicable to 
companies. 

 
Upon approval of the General Meeting, a 
percentage of the net profit made by the 
Company as a result of selling one of its fixed 
assets may be distributed, provided that the 
same does not entail the Company’s inability 
to maintain its assets as they were or buy new 
fixed assets. 
 

4) The remainder of profit shall then be distributed 
as dividend to the Company’s shareholders as 
additional dividends or the same may be carried 
over to the next financial year or allocated to an 
emergency reserve or extraordinary 
depreciation reserve fund. 

 
5) The voluntary reserve fund and the extraordinary 

reserve fund and all other reserves and those 
reserves referred to in this Article, except the 
legal reserve, may be utilized as directed by the 
General Meeting. 

 

 
 
 

فوائــد القــروض وكافــة أعبــاء الشــركة والتزاماتھــا بمــا فــي ذلــك  .3
المخصصات التي رصـدتھا الشـركة مقابـل ذلـك حسـبما تقتضـیھ 

 .شركاتلقواعد أصول المحاسبة الدولیة بالنسبة لأعمال ا
 
 

ویجوز بموافقة الجمعیة العامة توزیع نسبة من الأرباح الصـافیة 
التــي تحققھــا الشــركة نتیجــة بیــع أصــل مــن الأصــول الثابتــة أو 
التعویض عنھ بشرط أن لا یترتب على ذلك عدم تمكـین الشـركة 
مـن إعــادة أصــولھا إلــى مــا كانــت علیــھ أو شــراء أصــول ثابتــة 

 جدیدة.
 
 
 

رباح بعد ذلك على المساھمین كحصة إضافیة یوزع الباقي من الأ .4
و یرحــل بنــاء علــى اقتــراح مجلــس الإدارة إلــى الســنة أللأربــاح 

المقبلــة أو یخصــص لإنشــاء إحتیــاطي الطــوارئ أو إحتیــاطي 
 الاستھلاك غیر العادي. 

 
 

 
یســتخدم الاحتیــاطي الاختیــاري والاحتیــاطي الاســتثنائي وكافــة   .5

الاحتیاطي القـانوني والاحتیاطـات  الاحتیاطات الأخرى باستثناء
المـادة طبقـاً لقـرار مـن الجمعیـة  ھـذه الأخرى المشار إلیھـا فـي

 العامة.
 

Article (45) 
 

Dividends shall be distributed by any means 
permissible under the applicable law. 
 
 

 )45المادة ( 
 

 ھا القـانون یحـددبـأي طریقـة توزع حصص الأرباح على المساھمین 
 .واجب التطبیق

Article (46) 
Legal Reserve 

 
The legal (compulsory) reserve is used for the 
shareholding capital increment or for covering the 
company’s losses which may lead to reduction of its 
capital. If the legal reserve exceeded 50% of the 
issued shareholding capital, the General Meeting 
may decide to distribute such surplus to the 
shareholders in years where the Company does not 
generate sufficient prifit to be able to distribute 
dividends to the shareholders.  

 )46( المادة 
  يالاحتیاطي القانون

 
یســتخدم الاحتیــاطي الإجبــاري فــي زیــادة رأســمال الشــركة أو تغطیــة 

وإذا جـاوز ھـذا الاحتیـاطي  .خسائرھا التي تتسبب في نقصان رأسمالھا
% من رأس المال الصادر یجـوز للجمعیـة العامـة أن تقـرر توزیـع 50

الزیادة على المساھمین في السنوات التي لا تحقق فیھـا الشـركة أرباحـاً 
 .في لتوزیع أرباح على المساھمینصافیة تك

 
 

 
 

CHAPTER VII 
Expiration and Liquidation of the Company 

Article (47) 

 سابعالالفصل  
 وتصفیتھا حل الشركة

 )47المادة (
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The Company shall be dissolved for any of the 
following reasons: 
 
1. Termination of the Company or merging it 

with another company by resolution of the 
Extraordinary General Meeting. 

2. Attainment of the objects for which the 
Company has been incorporated. 

3. Loss of its capital or a sizeable portion thereof, 
rendering it not feasible for the Company to 
continue. 

4. Adoption of a resolution to dissolve the 
Company by the Extraordinary General 
Meeting by the majority of votes specified by 
the Commercial Companies Law. 

5. The Company is declared bankrupt. 
6. Issuance of a court order to dissolve the 

Company. 
7. If it appears from the Balance Sheet that the 

Company has lost its reserves and three 
quarters of its capital, the Chairman or the 
Deputy Chairman of the Board of Directors 
shall summon an Extraordinary General 
Meeting to convene in order to resolve whether 
to dissolve the Company before the expiry of 
the period limited therefor, or reduce the 
capital or to take other suitable measures.  

 
 

 
 

 التالیة:سباب بأحد الأ الشركةتنقضي 
 
 

إنھاء الشركة أو اندماجھا في شركة أخرى بقرار من الجمعیة  .1
 العامة غیر العادیة.

 
 كة من أجلھ.إنتھاء العمل الذي أسست الشر .2

 
ھلاك جمیع رأسمالھا أو جزء كبیر منھ بحیث لا یتبقى جدوى في  .3

 استمرارھا.
 

صدور قرار من الجمعیة العامة غیر العادیة بالأغلبیة المقررة  .4
 وفق أحكام قانون الشركات التجاریة بحل الشركة.

 
 

 شھر إفلاس الشركة. .5
 صدور حكم قضائي بحل الشركة. .6
عمومیة أن الشركة قد خسرت المال إذا اتضح من المیزانیة ال .7

الاحتیاطي وثلاثة أرباع رأسمالھا وجب على رئیس مجلس 
دعوة الجمعیة العامة غیر العادیة للإنعقاد لتقرر  نائبھالإدارة أو 

ما إذا كان الأمر یستوجب حل الشركة قبل انتھاء الأجل المحدد 
 .لمناسبةلھا أو تخفیض رأس المال أو إتخاذ غیر ذلك من التدابیر ا

 
 

Article (48) 
 

If the Company sustains losses amounting to 75% 
of its capital, the Board of Directors shall call an 
Extraordinary General Meeting to decide on the 
dissolution of the Company, decreasing its capital 
or taking any other measures deemed appropriate.  
In the event of failure by the Board to do so or by 
the General Meeting to meet because of the 
inability to reach the required quorum, or if the 
General Meeting refuses to dissolve the Company, 
any shareholder may revert to the Courts for the 
dissolution of the Company. 
 

 )48المادة ( 
 

% من رأسـمالھا وجـب علـى مجلـس الإدارة أن 75 الشركةإذا خسرت 
یعقد جمعیة عامة غیر عادیة لتقرر ما إذا كانـت الحالـة تسـتوجب حلھـا 
أو تخفیض رأس المال أو اتخاذ غیـر ذلـك مـن التـدابیر المناسـبة،  وإذا 

ة الجمعیة العامة غیر العادیة للانعقاد أو لم أھمل مجلس الإدارة في دعو
یتم انعقاد الجمعیة لعدم تـوافر النصـاب القـانوني،  أو رفضـت الجمعیـة 

 .الشركة، جاز لكل مساھم أن یلجأ إلى القضاء لطلب حل الشركةحل 

Article (49) 
 
The decision to dissolve the Company and to 
appoint a liquidator shall be published in the 
Official Gazette and entered into the Commercial 
Registry. 

 )49المادة ( 
 

جریـدة الرسـمیة الوتعیـین مصـف لھـا فـي  الشركةیجب نشر قرار حل 
 وتسجیلھ في السجل التجاري.
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Article (50) 

 
(1)   The Extraordinary General Meeting shall 

appoint a liquidator or liquidators, and 
determine their number and remuneration. 

 
(2) In the event that issuance of a resolution by 

the General Meeting on the appointment of 
liquidator(s) and determination of their 
number has become impossible, a Court 
shall appoint the liquidator(s) and determine 
their fees. 

 
(3)    Liquidator(s) may be appointed from amongst 

the members of the Board of Directors, the 
shareholders or others provided that such 
liquidator(s) are qualified to perform such 
duty. 

 

 )50المادة ( 
 

المصفین وتحدد المصفي أو ة العامة غیر العادیة تعیُن الجمعی. 1
 عددھم ومكافآتھم.

 
 
 
قــرار الجمعیــة العامــة بتعیــین وتحدیــد عــدد تعــذر صــدور .  إذا 2

 المصفین، قامت المحكمة بتعیینھم وتحدید أجورھم.
 
 
 
 
.  یجوز أن یعین المصـفون مـن بـین أعضـاء مجلـس الإدارة أو مـن 3

 ـ ــى أن یكـ ــر عل ــام المســاھمین أو الغی ــؤھلاً للقی ون المصــفي م
 بأعمال التصفیة.

 

Article (51) 
 
Auditors shall continue in their posts and may be 
joined by an expert to be appointed by the Court to 
take part in effecting and supervising the 
liquidation. 

 

 )51لمادة (ا 
 

فھم ویجـوز أن ینضـم إلـیھم خبیـر تعینـھ یبقى مدققو الحسابات في وظائ
 المحكمة للاشتراك معھم في أعمالھم وفي مراقبة التصفیة.

 

Article (52) 
 
Liquidators shall have the same authority as the 
Board of Directors in matters relating to liquidation 
and shall also have the same liabilities.  

 

 )52دة (الما 
 

یتمتع المصفون بصلاحیات مجلس الإدارة فیمـا یتعلـق بـأمور التصـفیة 
 تھ.اویتحملون مسئولی

 

Article (53) 
 
The expired Company's books, records and 
documents shall be kept for a period of 10 years 
commencing from the date of the dissolution of the 
Company in a safe place determined by the General 
Meeting. 

 

 )53المادة ( 
 

تحفظ دفاتر الشركة المنقضیة وسـجلاتھا وأوراقھـا لمـدة عشـر سـنوات 
 من تاریخ شطب القید في مكان تقرره الجمعیة العامة.
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Chapter VIII 

General Provisions 
 

Article (54) 
Approvals 

 
These Amended and Restated Articles of 
Association shall be deposited and published in 
accordance with the provisions of the Commercial 
Companies Law. 
 
These Amended and Restated Articles of 
Association have been made pursuant to the 
consent of the Bahrain Investors Center at the 
Ministry of Industry, Commerce and Tourism No. -
------------- dated ------------- 
 
 
 

Article (55) 
Costs 

All costs and fees paid in respect of these Amended 
and Restated Articles of Association and its full 
legalization shall be debited to the Company 
overheads. 
 
 
 

Article (56) 
Applicable Law 

 
The provisions of the Commercial Companies Law 
promulgated by Legislative Decree No. (21) of 
2001 and its amendments shall apply with respect 
to any matters for which no specific provision is 
embodied in these Articles of Association. 
 

 
Article (57) 
Language 

In the event of any inconsistency between the 
Arabic text and its English translation, the Arabic 
text shall prevail in accordance with the applicable 
laws in the Kingdom of Bahrain and be binding 
upon the parties hereto. 

  
 

 ثامنالفصل ال
 أحكام ختامیة

 
 )54( المادة

 الموافقات
 

ھذا وینشر طبقـاً لأحكـام والمعاد صیاغتھ یودع النظام الأساسي المعدل 
 قانون الشركات التجاریة.

 
 
 
 

موافقـة ھـذا اسـتناداً إلـى والمعاد صیاغتھ المعدل  النظام الاساسيحرر 
صناعة والتجارة والسیاحة بمملكة مركز البحرین للمستثمرین بوزارة ال

 -------------بتاریخ  -----------------------رقم بالبحرین 
 
 
 

 )55( المادة
 المصروفات

 
المعـاد جمیع المصروفات الناتجة عن إبرام وتنفیذ ھذا النظـام الأساسـي 

وإستیفائھا بشكل كامل تحسب مـن ضـمن مصـروفات الشـركة صیاغتھ 
 العمومیة.

 
 
 

 )56المادة (
 القانون الواجب التطبیق

 
تسري أحكام قانون الشركات التجاریة الصـادر بالمرسـوم بقـانون رقـم 

وتعدیلاتھ فیمـا لـم یـرد بشـأنھ نـص خـاص فـي ھـذا  2001) لسنة 21(
 النظام الأساسي.

 
 
 

 
 
 )57المادة (
 اللغة

 
في حالة اختلاف النص العربي عن الترجمة الانجلیزیة الموجـودة بھـذا 

 فإن النص العربي ھو المعتمد قانونیاً وفقاً لقانون مملكة البحرین.النظام 
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 المخول بالتوقیع
Authorized Signatory 

 
 
 
 

In accordance with the above, the Articles of 
Association were made in one original and one 
counterpart which was signed by the parties 
concerned upon having been read out by me and its 
contents made known to the parties.  One copy of 
these Amended and Restated Articles of 
Association were delivered to the parties for further 
action. 

بالكامـل المعـدل والمعـاد صـیاغتھ  لنظام الأساسـياوبما ذكر تحرر ھذا  
وتم التوقیـع علیـھ بعـد تلاوتـھ مـن قبـل الجمیـع ومنـي  ونسخة من أصل

 منھ للعمل بموجبھ. نسخةوتسلم أصحاب الشأن 
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Annex (B) 

 

 الملحق (ب)

 

Terms and Conditions of Series B Preference Shares 

Nominal value US $1,000, Issue Price US $1,000 Up to 

a Maximum of 350,000 Shares, the Precise Number of 

Which Will be Fixed by the Executive Chairman and 

Chief Executive Officer or His Delegatee Issued on One 

or More Dates (each such date an “Issue Date”) Between 

June 30, 2009 and August 12, 2009 (the “Series B 

Preference Shares”). 

 

)  1,000(  بنود وشروط اصدار أسھم ممتازة من فئة ب القیمة الاسمیة الف

) دولار امریكي لغایة حد أعلى 1,000دولار امریکي ثمن الاصدار الف (

سھم على أن یحدد العدد بالضبط من قبل الرئیس  350,000مقداره 

التنفیذي أو من یعینھ ویتم اصدارھا في تاریخ واحد لو اكثر (كل تاریخ 

  2009، 12واغسطس  2009، 30یكون تاریخ الإصدار) بین یونیو 

 سھم الممتازة من فئة ب)(الأ

 

1. Ranking of the Preference Shares 

Claims under the Preference Shares in respect of any 

liquidating distribution will rank (i) senior to the rights 

of the holders of ordinary shares.  (ii) pari passu with 

equivalent claims under all outstanding Parity 

Obligations of the Company and (iii) junior to the rights 

of all creditors of the Company and holders of 

obligations of the Company which are not Parity 

Obligations nor expressly specified as ranking pari 

passu with or junior to the Preference Shares. 

 

 مرتبة الأسھم الممتازة -1

إن أیة مطالبات بشأن الأسھم الممتازة بالنسبة للتوزیع الذي یتم لدى 

) متقدمة على حقوق حملة الأسھم العادیة 1التصفیة تكون لھا مرتبة امتیاز (

الالتزامات المتعادلة ) متساویة مع مطالبات مساویة بموجب كافة 2و (

) متأخرة عن حقوق كافة دائني الشركة والدائنین 3المترتبة على الشركة و(

بالتزامات الشركة غیر المتعادلة أو التي لا ینص صراحة على أنھا 

متساویة في مرتبة الامتیاز مع مرتبة الأسھم الممتازة أو أنھا تأتي في 

 مرتبة متأخرة عن الأسھم الممتازة.

 

2. Transferability 

The Preference Shares are freely transferable and will be 

governed by the same restrictions on transfer, if any, 

imposed on the shares of the Company by virtue of its 

Articles of Association. 

 

 :قابلیة التحویل -2

ان وجدت  -للتحویل بحریة وتخضع للقیود ذاتھا ان الاسھم الممتازة قابلة 

 المفروضة على تحویل أسھم الشركة تبعا لأحكام النظام الأساسي لھا. -

 

3. Dividends 

Non-cumulative preferential cash distributions on the 

Preference Shares (“Dividends”) will be payable in 

respect of each Dividend Period on the Dividend 

Payment Date immediately following the end of such 

Dividend Period, if declared by the Board of Directors 

and approved by the Shareholders and subject to any 

applicable Bahrain law and the limitations on Dividends 

described below. 

 الارباح: -3

ان التوزیعات النقدیة غیر المتجمعة والتفضیلیة الخاصة بالأسھم الممتازة 

اح") تستحق الدفع عن كل فترة أرباح في تاریخ دفع الأرباح الذي ("الأرب

یلي مباشرة نھایة فترة الأرباح تلك إذا اعلن عنھا من قبل مجلس إدارة 

الشركة ووافق علیھا المساھمون ویخضع ذلك لأي قانون بحریني منطبق 

 وكذلك الى الحدود المقررة للأرباح الموصوفة أدناه.
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If declared, such Dividends will be paid: 

 

 الإعلان عنھا یتم دفع تلك الأرباحإذا تم 

 

(a) for each Dividend Period ending on or 

prior to the First Call Date (the “Fixed 

Rate Dividend Period), at a rate per 

annum of 12 per cent of the 

liquidation Preference.  If at any time 

prior to such date it is necessary to 

compute Dividends in respect of the 

Preference Shares for a period less 

than a full year, such Dividends will 

be calculated on the basis of (i) the 

actual number of days elapsed in the 

relevant Dividend Period divided by 

365 if none of the days elapsed in the 

relevant Dividend Period occurs in a 

leap year or (ii) if any of the days 

elapsed in the relevant Dividend 

Period occurs in a leap year (A) the 

actual number of days elapsed in such 

portion of the relevant Dividend 

Period that does not occur in a leap 

year divided by 365 and (B) the actual 

number of days elapsed In the portion 

of the relevant Dividend Period that 

occurs in a leap year divided by 366; 

 

فیما یتعلق بكل فترة ارباح تبتدئ في أو قبل تاریخ موعد طلب  )أ(

القسط الأول (فترة الربح المحدد النسبة) بنسبة سنویة مقدارھا 

تصفیة. وإذا اصبح ضروریا في أي % من دفعة أفضلیة ال12

وقت قبل ذلك التاریخ احتساب الأرباح بالنسبة للأسھم الممتازة 

لمدة تقل عن سنة كاملة فیتم احتساب تلك الأرباح على أساس 

) العدد الفعلي للأیام المنقضیة من اصل فترة الأرباح 1(

یوما في حالة عدم وقوع أي من   365المعنیة مقسومة على 

لمنقضیة ضمن فترة الأرباح المعنیة في سنة كبیس ۔ او الأیام ا

) اذا وقعت أي ایام منقضیة ضمن فترة الأرباح المعنیة في 2(

سنة كبیس (أ) تقسم عدد الأیام الفعلیة المنقضیة ضمن ذلك 

الجزء من فترة الأرباح المحلیة والتي لا تقع ضمن سنة كبیس 

تي تنقضي ضمن و (ب) تقسم عدد الأیام الفعلیة ال 365على 

تلك الجزء من فترة الأرباح المعنیة والتي تقع ضمن سنة كبیس 

 . 366على 

 

(b) for each Dividend Period thereafter 

(the “Floating Rate Dividend Period 

“), at a rate per annum of twelve 

month US dollar LIBOR plus the 

Margin, calculated on the Liquidation 

Preference and on the basis of the 

actual number of days elapsed in such 

period divided by 360; 

If declared, Dividends will be paid in US dollars. 

 

 وبالنسبة لكل فترة ارباح تالیة لذلك (فترة الأرباح بالنسبة )ب(

شھرا على    12العائمة) بنسبة سنویة مساویة النسبة لایبور لمدة  

الدولار الأمریكي مضافا الیھا ھامش محسوبا على أفضلیة 

دد الفعلي للأیام المنقضیة من تلك التصفیة وعلى أساس الع

 یوم. 360الفترة مقسوما على 

 

 

 

 إذا تم الإعلان عن الأرباح فیتم دفعھا بالدولار الأمریكي،
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For these purposes: 

 

 ولھذه الغایات:

 

“Bahrain Banking Day” means any day, not being a 

Friday, Saturday or public holiday, on which national 

banks are open for business in Bahrain; 

 

یعني أي یوم عدا الجمعة أو السبت أو "یوم عمل للبنوك في البحرین" 

 یوم عطلة رسمیة تكون فیھ البنوك الوطنیة مفتوحة للعمل في البحرین.

 

“Business Day” means any day, not being a Saturday.  

Sunday or public holiday, on which banks are open for 

business in New York; 

 

یعني أي یوم عدا عن أیام السبت او الأحد او العطل الرسمیة "یوم عمل"  

 تكون فیھا البنوك  مفتوحة للعمل في نیویورك.

 

“Dividend Period” means (a) the period from and 

including the Issue Date to and including June 30, 2010, 

(b) from and including July 1, 2010, each twelve-month 

period from July 1 to, and including. June 30 in each 

year thereafter, ending on and including June 34, 2014, 

(e) the period from and including July 1, 2014 to but 

excluding the First Call Date, (d) the period from and 

including the First Call Date to, and including June 30, 

2015 and (e) each twelve-month period from July 1 to, 

and including. June 30 in each year thereafter; 

 

اریخ الإصدار لغایة تعني (أ) الفترة اعتبارا من والشاملة لت"فترة الأرباح"  

كل   2010یولیو  1، (ب) اعتبارا من وشاملة 2010یونیو  30وشاملة 

یولیو من كل سنة تالیة  30یولیو الى وشاملة  1فترة أثني عشر شھرا من 

، (ج) الفترة المبتدئة من 2014یونیو  30بعد ذلك منتھیة في وشاملة 

ة الأولي بالدفع، (د) الى مع استثناء تاریخ المطالب 2014یولیو  1وشاملة 

یونیو  30الفترة من وشاملة تاریخ المطالبة الأولي بالدفع الي وشاملة 

یونیو   30لغایة وشاملة    1و (ه) كل فترة اثني عشر شھرا من یولیو    2015

 في كل سنة بعد ذلك.

 

“Dividend Payment Date” means the day falling 21 

clays after a meeting of the Shareholders (or any 

adjournment thereof) at which the Dividend is approved 

by the Shareholders, or if such day is not a Bahrain 

Banking Day and a Business Day, then the next 

following day which is a Bahrain Banking Day and a 

Business Day thereafter; 

 

یوما بعد اجتماع المساھمین   21تعني الیوم الذي یقع  "تاریخ دفع الأرباح"  

(أو أي تأجیل لھ) الذي یكون قد تمت فیھ الموافقة على الأرباح من قبل 

المساھمین أو اذا لم یكن ذلك التاریخ یوم عمل للبنوك في البحرین ویوم 

بوابھا للعمل في عمل فیكون الیوم التالي لھ مباشرة حیث تفتح البنوك فیھ أ

 البحرین ویصادف یوم عمل:

 

“LIBOR” means, in relation to any Dividend Period: 

(a) the British Bankers Association 

Interest Settlement Rate for deposits 

in US Dollars for a period of twelve 

months (or, if the Dividend Period is 

not twelve months, a period equal in 

duration, or as close in duration as is 

available, to the relevant Dividend 

 -یة فترة أرباح:تعني بالنسبة لأ" LIBOR"لایبور 

 

النسبة المحددة من قبل جمعیة المصرفیین البریطانیین لفائدة  )أ(

شھرا (أو   12التسدید بالنسبة للودائع بالدولار الأمریكي لمدة 

شھرا، فإلى فترة مساویة لتلك المدة   12اذا لم تكن فترة الأرباح  

أو لأقرب مدة قریبة لفترة الأرباح المعنیة تكون متوفرة) 

 رض في الصفحة المعنیة على شاشة رویترز، اوحسبما تع
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Period) displayed on the appropriate 

page of the Reuters Screen; or 

(b) if the relevant rate does not appear on 

the Reuters Screen, the arithmetic 

mean (rounded upwards, if necessary, 

to four decimal places) of the rates at 

which the principal London offices of 

four leading financial institutions, 

chosen by the Company, engaged in 

the London interbank market were 

offering to prime banks in the London 

interbank market deposits in US 

dollars for a period of twelve months 

(or, if the Dividend Period is not 

twelve months, a period equal in 

duration, or as close in duration as 

possible, to the relevant Dividend 

Period), as calculated by the 

Company, in each case, determined at 

11.00 am (London time) on the day on 

which quotations would ordinarily be 

given by prime banks in the London 

interbank market for deposits in US 

dollars for delivery on the first day of 

such Dividend Period; 

 

 

 

اذا لم تعرض النسبة المعنیة على شاشة رویترز فیكون المعدل  )ب(

الحسابي (ویسوى تصاعدیا إذا لزم الامر الى أربعة أرقام 

كسور عشریة) للنسب التي تقوم المكاتب الرئیسیة في لندن 

بحیثھ تكون لأربعة مؤسسات مالیة بارزة تختارھا الشركة 

مشتركة في سوق لندن التبادلي للودائع بالدولار الأمریكي لمدة 

شھرا فلمدة تساوي   12شھرا ( او اذا لم تكن فترة الأرباح   12

أو تقارب في طولھا قدر الإمكان فترة الأرباح المعنیة) حسبما 

 11یتم احتسابھا من قبل الشركة في كل حالة محددة بالساعة 

في الیوم الذي تقدم فیھ العروض بصورة   ن)صباحا (توقیت لند

عادیة من قبل البنوك الرئیسیة في سوق لندن المصرفي 

التبادلي للودائع بالدولار الأمریكي لتسلیمھا في الیوم الأول من 

 فترة الأرباح تلك.

 

“Margin” means 9.75 per cent; and 

 

 و بالمائة و 9.75تعني "الھامش" 

 

“Shareholders” means the holders of the ordinary 

shares of the Company, 

 

 تعني حملة الأسھم العادیة للشركة."المساھمون" 

 

4. Limitation on Payment of Dividends 

A Dividend shall be payable on the Preference Shares 

only if declared by the Board of Directors, and approved 

by the Shareholders, of the Company.  A Dividend will 

not be payable on the Preference Shares in respect of any 

Dividend Period or in respect of any other period if (i) 

 قیود على دفع الارباح: -4

 

تصبح الأرباح قابلة للدفع على الأسھم الممتازة فقط إذا اعلنھا مجلس 

الإدارة ووافق علیھا مساھمو الشركة. ولا تستحق أیة أرباح للدفع عن 

) لم یعلن  1عن أیة فترة أخرى اذا ( الأسھم الممتازة عن أیة فترة ارباح أو

) كان محظورا 2مجلس الادارة او لم یوافق المساھمون على الأرباح أو (
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the Board of Directors does not declare, or the 

Shareholders do not approve, the Dividend, or (ii) on the 

relevant Dividend Payment Date the Company is 

prevented by applicable laws and regulations in Bahrain  

from making payment in full of such Dividend, or (iii) 

the amount of such Dividend (if paid in full), together 

with the sum of any dividends and other distributions on 

the Company’s Parity Obligations due and payable in 

respect of the same dividend periods, would exceed the 

Adjusted Distributable Profits of the Company. 

 

المعمول للقوانین و الأنظمة    على الشركة في تاریخ موعد دفع الأرباح تبعا  

الأرباح كاملة أو (ج) كان مقدار تلك   أن تدفع تلك  بھا في مملكة البحرین

دفعت بالكامل) مجموع ایة أرباح وایة توزیعات أخرى الأرباح (فیما لو 

عن التزامات الشركة المتساویة المستحقة والحالة الدفع عن فترات الأرباح 

 ذاتھا تزید عن أرباح الشركة المعدلة القابلة للتوزیع.

 

For these purposes: 

 

 ولھذه الاغراض:

 

“Parity Obligations” means (i) any preference shares 

(other then the Preference Shares) or similar securities 

or obligations issued by the Company that do not, or are 

not expressly stated to, rank in all material respects 

senior or junior to the Preference Shares as regards 

entitlement to distributions on liquidation and (ii) any 

guarantee, support agreement or other similar 

undertaking of the Company in respect of any securities 

or obligations issued by a subsidiary of the Company, 

which guarantee, support agreement or other similar 

undertaking does not, or is not expressly stated to, rank 

in all material respects senior or junior to the Preference 

Shares as regards entitlement to distributions on 

liquidation: 

 

الأسھم الممتازة ) ایة اسھم ممتازة (غیر  1تعني ("الالتزامات المتعادلة"   

من فئة ب) او سندات مالیة لو التزامات مشابھة صادرة عن الشركة لا 

تتقدم أو لم یرد نص صریح على أنھا تتقدم من كافة النواحي الأساسیة على 

أو تتأخر عن الأسھم الممتازة من فئة ب وذلك فیما یتعلق بالأحقیة لاستلام 

فالة او اتفاقیة دعم أو اي تعھد ) أیة ك2التوزیعات لدي اجراء التصفیة و (

مماثل اخر من قبل الشركة یتعلق بأیة سندات مالیة أو التزامات صادرة 

عن شركة متفرعة عن الشركة بحیث لا تتقدم تلك الكفالة او اتفاقیة الدعم 

أو أي التزام مماثل اخر او لم یرد نص صریح على أنھ یتقدم من كافة 

عن الأسھم الممتازة فیما یختص بالأحقیة   النواحي الأساسیة على أو یتأخر

 الاستلام التوزیعات لدي اجراء التصفیة.

 

“Adjusted Distributable Profits” means, as set out in 

the Company’s most recently audited consolidated 

financial statements prepared in accordance with IFRS 

(or any other accounting standards that the Company 

may adopt in the future for the preparation of its audited 

annual financial statements in accordance with Bahrain 

legal requirements), amounts standing to the credit of 

the Company’s consolidated reserves and retained 

تعني حسبما ھو وارد في بیانات "الأرباح القابلة للتوزیع المعدلة" 

الشركة الحسابیة المجمعة والمدققة الأكثر حداثة في اعدادھا وفق 

المالیة (أو اي مستویات محاسبیة أخرى المستویات الدولیة لإعداد التقاریر  

قد تتبناھا الشركة مستقبلا من اجل اعداد بیاناتھا المالیة تمشیا مع المتطلبات 

القانونیة في البحرین) المبالغ الدائنة والقائمة في متجمع احتیاطیات الشركة 

ومداخیلھا المحتفظ بھا، على أن یخضع ذلك لأیة تعدیلات مطلوبة أو 

 بموجب القانون البحریني المنطبق، ومسموح بھا 
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earnings, subject to any adjustments required or 

permitted by applicable Bahrain law; and 

 

“IFRS” means International Financial Reporting 

Standards issued by the International Accounting 

Standards Board (“IASB”) and interpretations issued by 

the International Financial Reporting Interpretations 

Committee of the IASB (as amended, supplemented or 

re-issued from time to time). 

None of the Company or any of its subsidiaries shall 

make or procure or permit to be made any payments in 

respect of the Preference Shares except for payments to 

which the holders are expressly entitled under the terms 

of the Preference Shares.  Further, the Dividends are 

non-cumulative, and any payment of a Dividend at any 

time shall not entitle holders to the payment of a 

Dividend in respect of any prior Dividend Period in 

respect of which a Dividend was not declared or 

payable. 

If in respect of any Dividend Period any Dividend is not 

declared or payable for any of the reasons specified 

above, the Company will not (a) declare, pay or make 

any dividends, other distributions or payments in respect 

of, or redeem or repurchase (if permitted), ordinary 

shares or any other securities or obligations of the 

Company ranking junior to the Preference Shares (or 

contribute any moneys to a sinking fund for the 

redemption or other satisfaction of any such securities 

or obligations) until the next succeeding Dividend 

Payment Date on which a Dividend in respect of the 

Preference Shares is paid in full, or (b) repurchase or 

redeem any Parity Obligations (if permitted) until the 

next succeeding Dividend Payment Date on which a 

Dividend in respect of the Preference Shares is paid in 

full. 

 

تعني المستویات الدولیة لإعداد التقاریر المالیة الصادرة "أي اف أر أس"  

") والتفسیرات الصادرة IASBعن مجلس المستویات الدولیة للمحاسبة ("

") (كما IASB(" ـالیة التابعة لعن لجنة التفسیرات الخاصة بالتقاریر الم

 یتم تعدیلھا او استكمالھا أو اعادة اصدارھا من وقت لأخر).

 

 

لا تقوم للشركة او أیة من الشركات التابعة لھا او تتسبب او تسمح بإجراء 

أیة دفعات تتعلق بالأسھم الممتازة باستثناء المبالغ التي یستحقھا حملة 

شروط الأسھم الممتازة. إضافة الى ذلك الأسھم بصورة صریحة بموجب 

فإن الأرباح الغیر قابلة للتجمیع وأیة دفعة للأرباح في اي وقت لا تعطي 

الحق للحاملین في تقاضي ارباحا عن أیة فترة ارباح سابقة لا یكون قد 

 أعلن بالنسبة لھا عن أرباح أو استحقت أرباح عنھا.

 

 

 

 

م الاعلان عن أي ربح ولا تصبح أیة بالنسبة الى أیة مدة أرباح اذا لم یت

ارباح مستحقة الدفع لأي سبب من الأسباب المبینة أعلاه یمتنع على الشركة 

أن (أ) تعلن عن أو تدفع أو تقدم أیة أرباح او أن تقوم بأیة توزیعات أخرى 

أو أن تسترد أو تعید شراء (حیث یكون ذلك مسموحا) ایة اسھم عادیة أو 

ات أخرى على الشركة ذات مرتبة امتیاز متأخرة عن  أیة سندات او التزام

مرتبة امتیاز الأسھم الممتازة (او الاستمرار المساھمة بأیة أموال في 

صندوق تجمیعي غرضھ استرداد أو الوفاء بأیة من مثل تلك السندات او 

الالتزامات السالفة الذكر) الى حین حلول موعد تاریخ دفع الأرباح التالي 

ھ دفع الأرباح الكاملة عن الأسھم الممتازة أو (ب) تعید شراء والذي یتم فی

أو استرداد أیة التزامات متعادلة (حیث یسمح بذلك) إلى حین حلول تاریخ 

دفع الأرباح التالي مباشرة والذي یتم فیھ دفع الأرباح عن الأسھم الممتازة 

 كاملة.

 

5. Maturity and Redemption 5- الاستحقاق والاسترداد 
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The Preference Shares are perpetual securities and are 

not subject to any mandatory redemption provisions.  

They may only be redeemed, at the option of the 

Company, in the circumstances described below. 

 

أحكام استرداد إن الأسھم الممتازة في سندات دائمة ولا تخضع لأیة 

الزامیة. ویجوز استردادھا فقط بمحض اختیار الشركة في الأحوال المبینة 

 أدناه.

 

6. Optional Redemption 

The Company has the option, but not the obligation, to 

redeem the Preference Shares, in whole or in part, 

subject to satisfaction of the Redemption Conditions, on 

the First Call Date or on any date thereafter by payment 

of the Optional Redemption Price.  Any partial 

redemption shall be the redemption of a whole number 

of Preference Shares from all holders of Preference 

Shares to the number of Preference Shares held by each 

such holder, but so that any fractions shall be rounded 

up to the next whole number. 

 

 الاسترداد الخیاري -6

للشركة الخیار انما لیس علیھا التزام في استرداد الأسھم الممتازة كلیا أو 

جزئیا شریطة استیفاء شروط الاسترداد في یوم تاریخ المطالبة الأولى 

وأي  -بالدفع أو أي تاریخ لاحق لذلك بتسدید ثمن الاسترداد الخیاري

ممتازة استرداد جزئي یترتب أن یكون استردادا لعدد كامل من الأسھم ال

من كافة حاملي الأسھم الممتازة بالنسبة والتناسب مع عدد الأسھم الممتازة 

التي یحملھا كل من ھؤلاء الحاملین للاسھم بحیث یتم تقریب أي كسور الى 

 اقرب عدد صحیح تال لذلك.

 

For these purposes: 

 

 ولھذه الغایات:

 

“First Call Date” means as to any Preference Share, the 

fifth anniversary of the Issue Date of such Preference 

Share. 

 

یعني بالنسبة الى اي سھم ممتاز، "تاریخ المطالبة بالدفعة الأولى" 

 الذكرى السنوي الخامس لتاریخ اصدار السھم الممتاز.

 

“Redemption Conditions” means that (i) the consent of  

the  Ministry of Industry, Commerce and Tourism, if 

then required, has been obtained and (ii) the Company 

satisfies all other Bahrain legal requirements in respect 

of the redemption; and 

 

الحصول على موافقة وزارة ) تم 1تعني أنھ: ("شروط الاسترداد"  

) تم 2الصناعة والتجارة على الاسترداد اذا كان ذلك مطلوبا في حینھ، و(

 استیفاء الشركة المتطلبات القانونیة البحرینیة الأخرى للاسترداد، و

 

“Optional Redemption Price” means an amount equal 

to the Liquidation Preference, together with (i) any 

declared but unpaid Dividend in respect of the 

immediately preceding Dividend Period and (ii) a 

Dividend for the period from the beginning of the 

Dividend Period in which the redemption is effected up 

to but excluding the data on which such redemption is 

یعني مبلغا مساویا لمبلغ الأولویة في التصفیة "سعر الاسترداد الخیاري"  

أعلن عنھ ولم یسدد بالنسبة لفترة الأرباح السابقة   ) اي ربح یكون قد1مع (

) الربح عن المدة اعتبارا من بدایة فترة الأرباح التي یكون 2مباشرة و(

الاسترداد قد تم خلالھا الي مع استثناء التاریخ الذي یتم فیھ ذلك الاسترداد 

 )۔4(ویخضع ذلك دائما الى عدم تسدید الأرباح بموجب الفقرة 
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effected (subject always to any non-payment of 

Dividends in accordance with paragraph 4). 

 

 

7.  Redemption following a Special Event 

 

If a Special Event occurs, then the Company has the 

discretion to cause, and if the relevant regulatory 

authority so requires, will cause (i) either the redemption 

(subject to the satisfaction of the Redemption 

Condition) of the Preferences Shares at the Optional 

Redemption Price (a “Special Event Redemption”), or, 

to the extent permitted by law, (ii) the substitution 

(subject to the approval of the relevant regulatory 

authorities) in whole but not in part of the Preference 

Shares with Qualifying Tier 1 Instruments (a “Special 

Event Substitution”). 

 

 

 الاسترداد تبعاً لحالة خاصة  .7

 

تطلبت واذا ، اذا نشأت حالة خاصة یكون للشركة الخیار في أن ترتب

) اما استرداد (على أن  1( فعلیھا أن ترتبالجھات الرقابیة المعنیة ذلك 

یخضع ذلك لاستیفاء شروط الاسترداد) للأسھم الممتازة بسعر الاسترداد 

مسموح بھ قانونا، ال  إلى الحد،  الخیاري ("الاسترداد في حالة خاصة") أو  

) الجھات الرقابیة المعنیة) استبدال (على أن یخضع ذلك لموافقة 2(

ة بأدوات مالیة تتماشى مع م الممتازھبصورة كاملة ولیس جزئیا الأس

 .) ("الاستبدال في حالة خاصة")Tier 1( 1متطلبات تیر 

 

Notwithstanding the provisions of paragraph 15, a 

Special Event Substitution may be effected without the 

requirement for the consent or approval of the holder of 

the Performance Shares. 

یجوز اجراء الاستبدال في حالة خاصة دونما  15رغم أحكام الفقرة 

 الحصول على قبول أو موافقة حاملي الأسھم الممتازة.

In the event that the Company elects to effect a 

substation of the Preference Shares with Qualifying Tier 

1 Instruments, each Series B Performance Share will be 

substituted for by such number of Qualifying Tier 1 

Instruments which have an aggregate liquidation 

preference equal to the liquidation preference of such 

Series B Preference Share and have rights to the 

quantum of distributions equivalent to the distribution 

rights of each Series B Preference Share.  

وفي حالة اختیار الشركة لاجراء استبدال للأسھم الممتازة بالأدوات المالیة 

یتم استبدال كل سھم ممتاز بعدد من الأدوات  (Tier 1) 1المطابقة لتیر 

المالیة المطابقة التي یكون مجموع قیمة أفضلیة التصفیة الخاصة بھا 

مساویاً لقیمة افضلیة التصفیة لأسھم ممتازة من فئة ب ویكون لھا الحقوق 

 في كمیة التوزیعات مساویة لحقوق توزیع كل سھم ممتاز من فئة ب.

For these purposes: لھذه الغایات:و 

"Accelerating Event" means that pursuant to any court 

order, governmental decree or ordinance, or by any 

other means, the holders of Preference Shares shall have 

been granted the right to vote, either on a pari passu 

basis with the holders of ordinary shares or otherwise, at 

ر من المحكمة أو مرسوم حكومي  تعني أنھ بناء على أم  "حالة تسارعیة"

أو نظام أو بأیة وسیلة أخرى یكون حملة الأسھم الممتازة من فئة ب قد 

منحوا حق التصویت أما على درجة من المساواة مع حملة الأسھم العادیة 

أو غیر ذلك في اجتماعات عامة للشركة بالنسبة لأي موضوع إضافة الى 
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general meetings of the Company on any matters in 

addition to a material and adverse variation of the rights 

of the holders of Preference Shares as a class as 

specified in paragraph 15; 

تازة من فئة ب كفئة معینة حسبما تغییر أساسي وسلبي لحقوق الأسھم المم

 .15حددت في الفقرة 

"Accounting Event" shall be deemed to occur if, as a 

result of a change in accounting principles, in the 

opinion of the external auditors of the Company, the 

obligations of the Company under the Preference Shares 

must not or may no longer be recorded as “equity” in the 

next following annual audited consolidated financial 

statements of the Company prepared in accordance with 

IFRS or any other accounting standards that the 

Company may adopt in the future for the preparation of 

its annual financial statements in accordance with 

Bahrain legal requirements; 

التي تعتبر أنھا قد حدثت اذا نتج عن تغییر في مبادئ  "حالة محاسبیة"

المحاسبة وفقاً لرأي مدقق الحسابات الخارجي للشركة حیث ترتب عدم أو 

عدم جواز الاستمرار في قید الالتزامات الناتجة عن الأسھم الممتازة 

مجمعة السنویة التالیة للشركة التي یتم "كرأسمال" في البیانات الحسابیة ال

اعدادھا بموجب المستویات الدولیة لاعداد البیانات المالیة أو أي مستویات 

حسابیة أخرى قد تعمل الشركة بموجبھا في المستقبل في إعداد البیانات 

 المالیة السنویة وفقاً للمتطلبات القانونیة في البحرین.

"Additional Amounts" means the additional amounts 

which may be payable in respect of the Preference 

Shares as described in accordance with paragraph 16; 

تعني مبالغ اضافیة قد تستحق الدفع بالنسبة للأسھم  "مبالغ اضافیة"

 . 16الممتازة حسبما ھي موصوفة في الفقرة 

“Qualifying Tier 1 Instruments” means instruments 

including non-cumulative perpetual preference shares 

issued directly or indirectly by the Company that have 

terms not materially less favorable to a holder of the 

Preference Shares (as reasonably determined by the 

Company) provided that they shall: 

 

(i) Have at least the same distribution rate as 

the Preference Shares;  

(ii) Shall not be subject to optional redemption 

by the Company on any date earlier than 

the First Call Date except upon the 

occurrence of a Special Event; 

(iii) If not issued by the Company, then have 

the benefit of a guarantee from the 

Company which ranks equally with the 

Preference Shares on a winding-up; and 

(iv) Rank on a winding-up at least equal to the 

Preference Shares. 

تعني أدوات مالیة بما في ذلك  "1"أدوات مالیة مؤھلة لأغراض تیر 

أسھم ممتازة غیر متجمعة دائمة صادرة بصورة مباشرة أو غیر مباشرة 

عن الشركة تكون لھا شروط لا تقل من ناحیة أساسیة لحامل أسھم الممتازة 

 (حسبما تقرره الشركة بصورة معقولة) شریطة أن:

 

 

 

 ممتازة.یكون لھا على الأقل نسبة التوزیع ذاتھا مثل الأسھم ال )1(

 

لا تكون خاضعة للاسترداد الخیاري من قبل الشركة في أي  )2(

تاریخ سابق لتاریخ المطالبة بالدفعة الاولى إلا لدى حدوث 

 حالة خاصة.

 

اذا لم تكن صادرة من الشركة تكون متمتعة بمیزة ضمان من  )3(

قبل الشركة بمرتبة امتیاز مساویة لمرتبة الأسھم الممتازة لدى 

 التصفیة.

 
ھا عند التصفیة مرتبة مساویة على الأقل لمرتبة الأسھم یكون ل )4(

 الممتازة.
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"Special Event" means an Accelerating Event, an 

Accounting Event or a Tax Event; 

 تعني حالة التسارع أو حالة المحاسبة أو حالة ضریبیة. "حالة خاصة"

"Tax Event" means that, as a result of any amendment 

to or change in the laws or regulations of the Kingdom 

of Bahrain or any political subdivision thereof or any 

authority or agency therein or thereof having power to 

tax or any change in the 

application of or official interpretation or administration 

of any such laws or regulations, which amendment or 

change becomes effective after the Issue Date, the 

Company is required to pay Additional Amounts; and  

تعني أنھ نتیجة اجراء أي تعدیل او تبدیل في قوانین أو  حالة ضریبیة""

أنظمة مملكة البحرین أو اي جزء سیاسي منھا أو أیة سلطة أو وكالة فیھا 

أو تابعة لھا تتمتع بالصلاحیة لفرض ضرائب أو اجراء أي تغییر في 

كون تطبیقھا أو في تفسیر أو تنفیذ أي من تلك القوانین والأنظمة بحیث ی

التعدیل أو التغییر نافذاً بعد تاریخ الاصدار وتغدو الشركة نتیجة لھ ملزمة 

 و بأن تدفع مبالغ اضافیة.

“Tier 1 Capital” means (i) the aggregate of (a) the 

permanent equity capital of a company (including issued 

and fully paid ordinary shares/common stock and 

perpetual, non-cumulative preference shares but 

excluding cumulative preference shares), (b) disclosed 

reserves, excluding revaluation reserves and (c) 

minority interests arising on consolidation in the equity 

of subsidiaries which are less than wholly-owned, less 

(ii)  goodwill and current period losses which have been 

reviewed by the external auditors. 

 Tier 1"رأسمال تیر ا   

(بما في ذلك للشركة ) مجموع (أ) رأس المال الاسھمي الدائم 1( و تعني

والاسھم الاسھم العادیة الصادرة والمسددة بالكامل / الأسھم العمومیة 

الممتازة المستمرة وغیر المتجمعة الا انھا لا تشمل الاسھم الممتازة 

المتجمعة)، (ب) الاحتیاطات المعلن عنھا، باستثناء احتیاطات اعادة التقییم 

و (ج) مصالح الاقلیة الناجمة عن تجمیع رؤوس أموال الشركات المتفرعة 

 َ ) السمعة التجاریة 2 (التي تكون الملكیة فیھا اقل من ملكیة كاملة ناقصا

وخسائر الفترة الراھنة التي تمت مراجعتھا من قبل مدققي الحسابات 

 . الخارجیین

8. Investment Protection Event 

The Preference Shares may also be redeemed at the 

Optional Redemption Price or replaced, to the extent 

permitted by law,  by a substantially economically 

equivalent security if considered necessary to protect the 

holders of Preference Shares from materially adverse 

consequences resulting from extraordinary events that 

(i) materially impair the ability of the Company to 

perform its obligations (including, without limitation, its 

obligations under the terms of the Preference Shares); 

(ii) cause a change of control of the Company that is not 

approved or recommended by senior management of the 

Company or (iii) cause the Company to be unable to 

continue to conduct its normal business. 

 

 حالة حمایة الاستثمار -8

بالامكان ایضا استرداد الأسھم الممتازة بسعر الاسترداد الخیاري أو 

بسندات مالیة مساویة لھا من ناحیة ، إلى الحد المسموح بھ قانونا،  استبدالھا  

اقتصادیة أساسیة وذلك من أجل حمایة حاملي اسھم الاستثمار من ظروف 

ي من ) تقلل بشكل أساس1سلبیة أساسیة ناتجة عن حوادث غیر عادیة (

مقدرة الشركة على الوفاء بالتزاماتھا بما في ذلك دون تحدید التزاماتھا 

) تسبب تغییرا في الجھة المسیطرة 2بموجب شروط الاسھم الممتازة او، (

) 3على الشركة لا توافق علیھ أو توصي بھ الإدارة العلیا للشركة أو، (

طات المعتادة تجعل الشركة غیر قادرة على الاستمرار في القیام بالنشا

 لأعمالھا.

 

9. Rights Upon Liquidation 9- الحقوق لدى التصفیة 
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In the event of the dissolution of the Company, each 

holder of a Preference Share will be entitled to receive 

out of the assets of the Company available for 

distribution a liquidating distribution equal to the 

Liquidation Preference, together with (ï) any declared 

but unpaid Dividend in respect of the immediately 

preceding Dividend Period and (ii) a Dividend for the 

period from the end of the immediately preceding 

Dividend Period through the date on which such 

dissolution occurs (subject always to non-payment of 

Dividends in accordance with paragraph 4).  The 

liquidating distribution will be made (1) before the 

claims of the holders of ordinary shares, (ii) pari passu 

with the equivalent claims under all outstanding Parity 

Obligations of the Company and (iii) alter the claims of 

all creditors of the Company and holders of obligations 

of the Company which are not Parity Obligations nor 

expressly specified as ranking pari passu with or junior 

to the Preference Shares, 

Following payment of the amount of the liquidating 

distribution entitlement, the holders of Preference 

Shares will have no further right or claim to any of the 

remaining assets of the Company. 

 

في حالة على الشركة یرتب لكل حامل لسھم ممتاز الحق في استلام حصة 

من أصل موجودات الشركة المتوفرة للتوزیع لدى التصفیة مساویة لقیمة 

) أیة أرباح معلنة و غیر مدفوعة عن مدة 1امتیاز التصفیة اضافة الى (

دة ) الأرباح المتحققة عن الم2الأرباح السابقة لتاریخ دفع الأرباح و (

المبتدئة من نھایة مدة الأرباح السابقة مباشرة والممتدة لغایة التاریخ الذي 

تقع فیھ التصفیة (ویخضع ذلك دائما لعدم دفع الأرباح للأسباب المحددة في 

) بمرتبة متقدمة على مطالبات حملة 1). ویتم توزیع التصفیة (4البند (

طلبات المساویة والقائمة ) بمرتبة امتیاز متساویة مع ال2الأسھم العادیة (

) بعد مطالبات كافة دائني 3تبعا لكافة الالتزامات المتعادلة للشركة و (

الشركة وأصحاب حقوق التزمت بھا الشركة لا تعتبر التزامات متعادلة 

ولم یرد نص صریح على ان مرتبة امتیازھا متساویة مع مرتبة امتیاز 

 ھا.الأسھم الممتازة أو أنھا تأتي ثانویة بعد

 

 

 

 

 

 

 

وبعد دفع قیمة استحقاق التوزیع لدى التصفیة لا یترتب لحملة الأسھم 

 الممتازة أیة حقوق أو مطالبات بالنسبة لموجودات الشركة الباقیة.

 

10. Pre-Emption Rights 

The holders of Preference Shares shall not have pre-

emptive rights to subscribe for ordinary shares or for any 

other shares issued by the Company. 

 

 حقوق الأولویة في الاكتتاب: -10

لا یترتب لحملة الأسھم الممتازة أیة حقوق أولویة في الاكتتاب في الأسھم 

 العادیة أو في أیة أسھم أخرى تصدرھا الشركة.

 

11. Further Issues 

Subject to obtaining approval from the Bahrain Ministry 

of Industry and Commerce, if required, the Company 

may issue further preference shares in different series, 

provided that the shares in each such series of preference 

shares constitute Panty Obligations or are expressly 

stated to rank junior to the Preference Shares. 

 امور اخرى -11

تبعا للحصول على موافقة وزارة الصناعة والتجارة في البحرین اذا كان 

ئات مختلفة شریطة ذلك مطلوبا یجوز للشركة أن تصدر اسھما ممتازة من ف

أن تعتبر الأسھم من كل فئة أسھم ممتازة التزامات متعادلة أو ینص 

 صراحة على أنھا تأخذ مرتبة متأخرة عن الأسھم الممتازة.
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The Company shall be at liberty from time to time 

without the consent of the holders of the Preference 

Shares to create and issue further Preference Shares on 

the same terms as the Shares (save for the date from 

which Dividends thereon accrue and the amount of the 

first payment of Dividends on such further Preference 

Shares) and so that the same shall be consolidated and 

form a single Series with the outstanding Preference 

Shares. 

The Company is not permitted to create any class of 

shares ranking as regards participation in the profits or 

assets of the Company in priority to the Preference 

Shares, save with the approval of the holders of at least 

51 per cent of the Preference Shares, or by the holders 

of 51 per cent of the Preference Shares present or 

represented at a meeting (which shall be called and 

conducted in accordance with the provisions for 

extraordinary general meetings set out in the Company’s 

Articles of Association applicable to ordinary shares) at 

which a quorum of holders of more than 51 per cent of 

the Preference Shares is present or represented. 

 

كان  تبعا للحصول على موافقة وزارة الصناعة والتجارة في البحرین اذا

ذلك مطلوبا یجوز للشركة أن تصدر اسھما ممتازة من فئات مختلفة شریطة 

أن تعتبر الأسھم من كل فئة اسھم ممتازة متعادلة او ینص صراحة على 

انھا تأخذ مرتبة متأخرة عن الأسھم الممتازة. تكون للشركة الحریة من 

أسھم وقت لأخر دون موافقة حاملي الأسھم الممتازة في إنشاء واصدار 

ممتازة إضافیة بموجب الشروط التي تخضع لھا الأسھم باستثناء التاریخ 

الذي تبدأ فیھ استحقاقات الربح علیھا ومقدار الدفعة الأولى من الأرباح 

على مثل تلك الأسھم الممتازة وبحیث یتم تجمیعھا وإعتبارھا فئة واحدة 

 مع الأسھم الممتازة الصادرة.

یة فئة من الأسھم تكون لھا مرتبة اولویة فیما لا یسمح للشركة أن تنشأ أ

یختص بالاشتراك في أرباح أو موجودات الشركة افضل من الأسھم 

% من الأسھم الممتازة 51الممتازة الا اذا وافق على ذلك حاملو على الأقل  

% من حاملي الأسھم الممتازة الحاضرین او الممثلین في 51او من قبل 

یھ وادارتھ بموجب النصوص المتعلقة اجتماع (یترتب الدعوة ال

بالاجتماعات العامة غیر العادیة الواردة في النظام الأساسي للشركة 

المنطبقة على الأسھم العادیة) وبحیث یتوفر نصاب حضور من حاملي 

% من حاملي الأسھم الممتازة الحاضرین او الممثلین 51الأسھم یتجاوز 

 في الاجتماع.

 

12. Purchases 

The Company may at any time purchase, or cause to be 

purchased for its account, all or any of the Preference 

Shares, subject to compliance with Bahrain Law.  The 

Company shall not be required to select the Preference 

Shares to be purchased rateably or in any other particular 

manner as between the holders of Preference Shares or 

as between them and the holders of shares of any other 

class or in accordance with the rights as to dividends or 

capital conferred by any class of shares. 

No purchase of Preference Shares will be made by or on 

behalf of the Company without the prior consent of the 

Ministry of Industry, Commerce and Tourism,  if 

required. 

 المشتریات -12

للشركة في اي وقت شراء او ترتیب الشراء لحسابھا جمیع او اي من 

الأسھم الممتازة وفق أحكام قانون البحرین. یترتب أن لا یطلب من الشركة 

ة طریقة خاصة اخرى فیما بین ان تختار الأسھم الممتازة بالتناسب او بأی

حاملي الأسھم الممتازة او فیما بینھم وحاملي اسھم من ایة فئة اخرى او  

تبعا لحقوق الحصول على الأرباح او راس المال التي ترتبھا أیة فئة من 

 الأسھم.

 

 

 

ولا یتم شراء أسھم ممتازة من قبل الشركة او نیابة عنھا دون الموافقة 

 اذا كانت مطلوبة. لوزارة الصناعة والتجارة والسیاحةالمسبقة 
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Notwithstanding anything to the contrary contained 

herein, no holder of Preference Shares will be required 

to sell or otherwise tender its shares to the Company 

pursuant to this paragraph 12. 

 

ورغم أي نص مخالف وارد في ھذه الشروط سوف لا یطلب من حامل 

أسھم ممتازة أن یبیع أو یعرض بطریقة أخرى أسھمھ للشركة تبعا لھذه 

 .12الفقرة 

 

13. Cancellation 

All Preference Shares so redeemed or purchased by the 

Company will be cancelled and may not be re-issued or 

resold. 

 

 الالغاء -13

تلغى كافة الأسھم الممتازة التي یتم شراؤھا أو استردادھا من قبل الشركة 

 ولا یجوز إعادة اصدارھا  أو إعادة بیعھا.

 

14. Voting Rights 

Holders of Preference Shares will not be entitled to vote, 

except as stated in paragraph 15, at any meeting of the 

holders of ordinary shares of the Company or participate 

in the management of the Company, although holders of 

Preference Shares will be entitled to receive notice of, 

and attend, any such meeting. 

 

 حقوق التصویت -14

لا یترتب لحملة الأسھم الممتازة من فئة ب  حق التصویت في أي اجتماع 

لحملة الأسھم العادیة الخاصة بالشركة باستثناء ما ھو مذكور في الفقرة 

، ولا یترتب لھم الحق في الاشتراك في ادارة الشركة الا ان لحملة 15

 ھا.الأسھم الممتازة الحق في استلام الدعوات لتلك الاجتماعات وحضور

 

15. Variation of Rights 

No material and adverse variation of the rights of the 

holders of Preference Shares may be made except with 

the approval of the holders of at least 51 per cent of the 

Preference Shares, or by the holders of 51 per cent of the 

Preference Shares present of represented at a meeting 

(which shall be called and conducted in accordance with 

the provisions for extraordinary general meetings set out 

in the Company’s Articles of Association applicable to 

ordinary shares) at which a quorum of holders of more 

than 51 per cent of the Preference Shares is present or 

represented; provided that if any such variation shall, by 

its terms, disproportionately and adversely affect one or 

more specifically named, or otherwise identified, 

holder(s) of Preference Shares, then such variation also 

may not be made without the approval of such holders).  

For the avoidance of doubt, any Special Event 

Substitution made in accordance with paragraph 7 will 

not constitute a variation of rights. 

 تعدیل الحقوق -15

لا یجوز اجراء أي تغییر أساسي وضار في حقوق حملة الأسھم الممتازة 

% من الأسھم الممتازة على الاقل 51الا بموافقة خطیة صادرة عن حملة 

% من حملة الأسھم الممتازة الحاضرین او الممثلین في 51او من قبل 

اجتماع (تتم الدعوة إلى انعقاده ویدار بموجب الأحكام المتعلقة 

اعات العامة غیر العادیة الواردة في النظام الأساسي للشركة بالاجتم

% من حملة 51نصاب یزید عن نسبة  والمتعلقة بالأسھم العادیة) یتوفر فیھ  

الأسھم الممتازة الحاضرین أو الممثلین في الاجتماع شریطة انھ اذا نتج 

عن أي مثل ذلك التعدیل بموجب شروطھ اي تأثیر غیر متناسب أو ضار 

واحد أو أكثر من مالكین الأسھم الممتازة من فئة ب وردت أسماؤھم لأي 

على وجھ التحدید أو بغیر ذلك أوضحت ھویاتھم عندھا لا یجوز اجراء 

مثل ھذا التعدیل دون موافقة ھؤلاء المساھمین وتحاشیا لأي شك فإن أي 

 للحقوق. لا یعتبر تغییرا  7استبدال بمناسبة حالة خاصة یتم بموجب الفقرة  
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16. Additional amounts 

Payments in respect of the Preference Shares by the 

Company will be made without withholding or 

deduction for, or on account of, tax, unless the 

withholding or deduction of such tax is required by law.  

In that event, the Company will pay as further dividends 

such additional amounts (the “Additional Amounts’) as 

may be necessary in order that the net amounts received 

by each holder of Preference Shares after such 

withholding or deduction, and after giving effect to any 

tax benefit to such holder arising from such withholding 

or deduction, shall equal the amounts that would have 

been receivable in respect of the Preference Shares in 

the absence of such withholding or deduction, subject to 

certain exceptions, including, but not limited to, if such 

withholding or deduction is imposed or levied by virtue 

of a holder of Preference Shares having some 

connection with Bahrain other than being such a holder. 

 

 مبالغ إضافیة -16

تتم ایة مدفوعات من قبل الشركة بالنسبة للأسھم الممتازة بدون اقتطاع او 

خصم لأغراض او فیما یتعلق بأیة ضریبة الا اذا كان الاقتطاع او الخصم 

من أجل تلك الضریبة مطلوبا قانونا. وفي تلك الحالة تدفع الشركة كأرباح 

ون ضروریا لكي إضافیة ایة مبالغ اضافیة ("المبالغ الإضافیة") حسبما یك

تصبح المبالغ الصافیة التي یتسلمھا كل حامل للاسھم الممتازة بعد اجراء 

الاقتطاع أو الخصم المذكور وبعد احتساب ایة منفعة ضریبیة لصالح 

حاملي الأسھم ناجمة عن الاقتطاع او التخفیض مساویة للمبالغ التي كان 

ة في غیاب اي اقتطاع او حامل الأسھم لیستلمھا بالنسبة إلى الأسھم الممتاز

تخفیض، وذلك باستثناءات محددة، شاملة دون أن تكون محصورة في حالة 

كون الاقتطاع أو التخفیض مفروضا او محصلا نتیجة وجود علاقة بین 

 حامل للأسھم الممتازة والبحرین عدا عن كونھ حاملا للأسھم .

 

17. Governing Law 

The Preference Shares will be governed by, and 

construed in accordance with, the laws of the Kingdom 

of Bahrain. 

 

 القانون المنطبق -17

تخضع الأسھم الممتازة وتفسر تبعا للقوانین الساریة المفعول في مملكة 

 البحرین.

 

 

----------This Annex was approved pursuant to the letter 

of the Ministry of industry and Commerce in its letter 

dated --. 

 

حرر ھذا الملحق استنادا الى عدم ممانعة وزارة الصناعة  -18

 --والتجارة المؤرخ في 
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 Annex (E) الملحق (ھـ)
  125,000بنود وشروط اصدار أسھم ممتازة من فئة ھـ القیمة الاسمیة 

  2018 مكونة من دولار أمریكي 125,000دولار امریكي ثمن الإصدار 
الأسھم ") ("صدارالاتاریخ ("  2021ینایر  28تاریخ ب تم إصدارھا سھم

 .") الممتازة من فئة ھـ
 

Terms and Conditions of Series E Preference Shares 
Nominal Value U.S.$125,000, Issue Price U.S.$ 
125,000 comprising 2018 Shares, issued on 28 January 
2021 (the “Issue Date”) (the “Series E Preference 
Shares”). 

  
 General -1 عامة أحكام -1
  

المعدل الثابت الممتازة غیر التراكمیة ذات  2018الـ  الأسھم
"و یشمل ھذا الأسھم الممتازةوالقابلة  للتعدیل من المجموعة ھـ ("

أخرى  أسھم ممتازةالتعبیر ما لم یتطلب السیاق خلاف ذلك ایة 
) ، الأسھم الممتازةوتشكل فئة واحدة مع  ۱۱تصدر وفقا للشرط 

و غیر مضمونة و غیر مشاركة   بالكاملھي أسھم ممتازة مدفوعة 
أو التصویت و غیر تراكمیة في رأس مال  في الأرباح

الأسھم . وتم إصدار ")المصدرإنفستكورب القابضة ش.م.ب ("
بالشروط المحددة  المصدرو یجوز إستردادھا من قبل  الممتازة

 سھم ممتاز). و یكون لكل الشروط"في ھذه الشروط والأحكام ("
 أفضلیةدولار أمریكي ("  ۱۲٥،۰۰۰أفضلیة في التصفیة بمبلغ 

 ")، وتصدر مدفوعة القیمة بالكامل نقداً. التصفیة
 

The 2018 Fixed Rate Resettable Non-Cumulative 
Preference Shares, Series E (the “Preference 
Shares”, which expression, unless the context 
otherwise requires, includes any further Preference 
Shares issued pursuant to Condition 11 and 
forming a single class with the Preference Shares),  
are fully paid, unsecured, non-participating, non-
voting, non-cumulative preference shares in the 
capital of Investcorp Holdings B.S.C. (the 
“Issuer”) and comprise a separate class of shares 
in the capital of the Issuer. The Preference Shares 
are issued, and may be redeemed by the Issuer, on 
the terms set out in these terms and conditions (the 
“Conditions”). Each Preference Share will have a 
liquidation preference of U.S.$125,000 
(“Liquidation Preference”) and will be issued 
fully paid for in cash. 

  
بصیغة مسجلة وبعد إصدارھا سوف  الأسھم الممتازةسوف یتم إصدار 

و  الشھادة العالمیةواحدة. و سوف یتم إیداع  بشھادة عالمیةیتم تمثیلھا 
 للیوروكلیر  مركز الإیداع العامتسجیلھا بإسم أحد الوكلاء المسمیین لدى 

ویتم  الشھادة العالمیةحقوق المنفعة في  .  وتثبتكلیرستریم، لكسمبورجو 
تنفیذ تحویلھا فقط من خلال سجلات یحتفظ بھا من قبل المشاركین في 

 ، حسب مقتضى الحال. كلیرستریم، لكسمبورجأو  یوروكلیر
 

The Preference Shares will be issued in registered 
form and will on issue be represented by a single 
Global Certificate. The Global Certificate will be 
deposited with, and registered in the name of a 
nominee for, the Common Depositary for 
Euroclear and Clearstream, Luxembourg. 
Beneficial interests in the Global Certificate will 
be evidenced by, and transfers thereof will be 
effected only through, records maintained by the 
participants in Euroclear and Clearstream, 
Luxembourg. Beneficial interests in the Global 
Certificate will be transferable only in accordance 
with the rules and procedures of Euroclear or 
Clearstream, Luxembourg, as the case may be. 

  
وأنھ یسجل أسماء حاملي  بالسجلمن الاحتفاظ  المصدریجب أن یتأكد 
لكل مساھم  الأسھم الممتازة") وعدد حاملي الأسھم(" الأسھم الممتازة

 .البحرینوأي معلومات إضافیة تتطلبھا قوانین 
 

The Issuer must ensure that the Register is 
maintained and that it records the names of the 
holders of the Preference Shares (the “Holders”), 
the number of Preference Shares held and any 
additional information required by the laws of 
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Bahrain.  
  

إتفاقیة (" 2021ینایر  28 إتفاقیة وكالة مؤرخة في المصدرأبرم  و لقد
فیما بین بنك أوف نیویورك میلون،  بالأسھم الممتازة ") تتعلق الوكالة

") ویشمل ھذا وكیل الدفع الأصیلفرع لندن بصفتھ وكیل دفع أصیل ("
ً من خلفائھ في الملكیة وأي وكلاء دفع آخرین یتم تعیینھم  التعبیر أیا

ً من وكلاء الدفعجب الإتفاقیة المذكوره، "بمو "، ویشمل ھذا التعبیر أیا
خلفائھ في الملكیة. ویتصرف بنك أوف نیویورك میلون بصفتھ بنك وكیل 

") ویشمل ھذا التعبیر خلفائھ في الملكیھ وبنك أوف البنك الوكیل("
") ("المسجلبصفتھ مسجل  دبلیننیویورك میلون إس أیھ / إن في، فرع 

ھذا التعبیر أیاً من خلفائھ في الملكیة ووكیل التحویل المسمي في  ویشمل
ً من خلفائھ وكیل التحویلالإتفاقیة المذكوره (" ") ویشمل ھذا التعبیر أیا

في الملكیة وأي وكلاء تحویل إضافیین یتم تعیینھم بموجب الإتفاقیة 
") ھدسند التعالإنتفاع من سند تعھد (" لحاملي الأسھمالمذكوره. و یحق 

فیما یتعلق  المصدروالمحرر من قبل  2021ینایر  28 المؤرخ في
 .بالأسھم الممتازة

 

The Issuer has entered into an agency agreement 
dated 28 January 2021  (the “Agency 
Agreement”) relating to the Preference Shares 
between The Bank of New York Mellon, London 
Branch as principal paying agent (the “Principal 
Paying Agent”, which expression shall include 
any successor thereto, and, together with any 
further paying agents appointed thereunder, the 
“Paying Agents”, which expression shall include 
any successors thereto), The Bank of New York 
Mellon, London Branch as agent bank (the “Agent 
Bank”, which expression shall include any 
successor thereto), The Bank of New York Mellon 
SA/NV, Dublin Branch as registrar (the 
“Registrar”, which expression shall include any 
successor thereto), and the transfer agent named 
therein (the “Transfer Agent”, which expression 
shall include any successor thereto and any 
additional transfer agents appointed thereunder). 
The Holders are entitled to the benefit of a Deed of 
Covenant (the “Deed of Covenant”) dated 28 
January 2021 and made by the Issuer in relation to 
the Preference Shares. 

  
للإطلاع خلال ساعات العمل  وسند التعھد إتفاقیة الوكالةوتتوفر نسخ من 

المحدد  وكیل الدفع الرئیسيفي مكتب  حاملي الأسھمالرسمیھ من قبل 
متاحة عند طلب أي  سند التعھد و اتفاقیة الوكالةوالنسخ الإلكترونیة من 

رھم قد تم إشعاحاملي الأسھم . ویعتبر وكیل الدفع الرئیسيإلى  حامل
 .وسند التعھد إتفاقیة الوكالةبالأحكام واجبة التطبیق علیھم من 

 

Copies of the Agency Agreement and the Deed of 
Covenant are available for inspection during 
normal business hours by the Holders at the 
specified office of the Principal Paying Agent and 
electronic copies of the Agency Agreement and the 
Deed of Covenant are available upon request by 
any Holder to the Principal Paying Agent. Holders 
are deemed to have notice of those provisions 
applicable to them of the Agency Agreement and 
the Deed of Covenant. 

  
 Nominal Value -2 القیمة الإسمیة: -2
  

دولار   125,000قیمھ إسمیة مقدارھا  سھم ممتازیكون لكل 
الأسھم وة إصدار. وطالما بقیت أمریكي ویصدر بدون علا

و  یوروكلیروإذا ما سمحت  بالشھاده العالمیةممثلھ  الممتازة
 الأسھم الممتازةبذلك تكون الحقوق في  كلیرستریم، لكسمبورج

لتداول بمبالغ مساویة للقیمھ الإسمیة المذكوره ومضاعفاتھا قابلھ ل
 الكاملة.

 

Each Preference Share shall have a nominal value 
of U.S.$125,000 and shall be issued without any 
premium. For so long as the Preference Shares are 
represented by the Global Certificate and Euroclear 
and Clearstream, Luxembourg so permit, interests 
in the Preference Shares shall be tradeable in 
amounts equal to such nominal value and integral 
multiples thereof. 
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 Status -3 الوضع -3
  

 Status 3.1 الوضع   3.1
  

 لمصدراأسھم ملكیة في رأسمال  الأسھم الممتازةتمثل 
وتعامل في جمیع الأوقات على قدم المساواة وبدون مفاضلة 

 بینھا.
 

The Preference Shares constitute equity 
securities in the capital of the Issuer and will 
at all times rank pari passu and without any 
preference among themselves. 

  
 Ranking for dividends 3.2 مترتیب أرباح الأسھ   3.2

  
في المرتبة فیما یتعلق بالمشاركة في  حاملي الأسھمیتساوى 

الالتزامات المكافئة مع بعضھم البعض ومع  المصدرأرباح 
الأسھم العادیة ویتقدمون في المرتبة على حاملي  للمصدر
 . للمصدر

 

Holders will rank as regards participation in 
the profits of the Issuer pari passu with each 
other and with Parity Obligations of the Issuer 
and in priority to holders of the Ordinary 
Shares of the Issuer. 

  
 Rights upon liquidation 3.3 الحقوق بعد التصفیة   3.2

  
تعامل حقوق ومطالبات  المصدر في حالة حل أو تصفیة

أو  بالأسھم الممتازةفیما یتعلق  المصدرمقابل  سھمحاملي الأ
 التي تنشأ بموجبھا بالترتیب التالي:

 

In the event of the winding-up or dissolution 
of the Issuer, the rights and claims of the 
Holders against the Issuer in respect of or 
arising under the Preference Shares will rank: 

  
الأسھم العادیھ حاملي  مطالباتلھا الأولویة على  أ)(

 ؛للمصدر
(a) senior to the claims of the holders of 

Ordinary Shares of the Issuer;   
  

 (ب) تعامل على قدم المساواة فیما بین حملة الأسھم الممتازة
 . الالتزامات المكافئة للمصدروبمطالبات معادلة لـكافھ 

(b) pari passu as among themselves and with 
equivalent claims under all outstanding 
Parity Obligations of the Issuer; and 

  
 .المصدرتعتبر في مرتبة تالیة لـمطالبات كافة دائني  (ج) 

 
(c) junior to the claims of all other creditors 

of the Issuer. 
  

یحق  المصدرجاء أعلاه عند حل أو تصفیة ومع مراعاة ما 
المتاحة  المصدرأن یستلم من أصول  حامل للأسھملكل 

ً للتصفیھ مساوي لأ بالاضافة  فضلیة التصفیةللتوزیع توزیعا
بفترة معلنة وغیر مدفوعة فیما یتعلق  أرباح أسھمالى أیة 
 علاوة واجبة التطبیقالسابقة مباشرة وأیة  الأرباح

 ").ة للسھم الممتازمستحق التصفی("
 

Subject to the above, on any such winding-up 
or dissolution of the Issuer, each Holder will 
be entitled to receive out of the assets of the 
Issuer available for distribution a liquidation 
distribution equal to the Liquidation 
Preference, together with any declared but 
unpaid Dividend in respect of the immediately 
preceding Dividend Period and any Applicable 
Premium (the “Preference Share Liquidation 
Entitlement”). 

  
 Following payment of the amount of theلا یكون  مستحق التصفیھ للسھم الممتازفي أعقاب دفع مبلغ 
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ة حقوق أخرى أو مطالبة على أي من أی لحاملي الأسھم
ولا یحق لھم أیة مشاركھ أخرى  للمصدرالأصول المتبقیة 

  .في مردود رأس المال
 

Preference Share Liquidation Entitlement, the 
Holders will have no further right or claim to 
any of the remaining assets of the Issuer and 
will not be entitled to any further participation 
in such return of capital. 

  
 Dividends -4 أرباح الأسھم   -4
  

 Dividend Payment Conditions 4.1 شروط دفع الأرباح  4.1
  

 البحرینمع مراعاة الامتثال في جمیع الأحوال لقوانین 
") أرباح الأسھم(" الأسھم الممتازةبشأن  تكون التوزیعات

مستحقة الدفع على أساس غیر تراكمي وفقط في الأحوال 
 التالیة:

Subject always to compliance with the laws of 
Bahrain, distributions on the Preference 
Shares (“Dividends”) will be payable on a 
non-cumulative basis and only if: 

  
 the Dividend is recommended by the (a) ، المجلسمن قبل  أرباح الأسھم(أ) إذا تمت التوصیة بتوزیع 

Board;  
  

في اجتماع جمعیة  أرباح الأسھم(ب) إذا تمت الموافقھ على 
 .المصدرفي  الأسھم العادیةعامة لحاملي 

(b) the Dividend is approved at a general 
meeting of the holders of the Ordinary 
Shares of the Issuer; 

  
ً بھ بموجب قوانین   البحرین(ج) إذا كان الدفع مسموحا

تاریخ دفع في  المصدر (ویشمل ذلك ألا یمتنع على
بالكامل أرباح الأسھم المعنیة أداء دفعات  الأسھم أرباح

 )، والبحرینبموجب قوانین 

(c) the payment is permitted by the laws of 
Bahrain (including, on the relevant 
Dividend Payment Date, that the Issuer is 
not prevented under the laws of Bahrain 
from making payment in full of such 
Dividend); and 

  
المذكورة (إذا ما تم دفعھا  أرباح الأسھم(د) ألا یتجاوز مبلغ 

إلى مبلغ أیة أرباح أسھم وأیة  بالكامل) بالإضافة
المستحقة وواجبة  الإلتزامات المكافئھتوزیعات أخرى و

 .أرباح المصدر القابلة للتوزیعالدفع في نفس التاریخ، 

(d) the amount of such Dividend (if paid in 
full), together with the sum of any 
dividends and other distributions on the 
Parity Obligations due and payable on the 
same date, would not exceed the Issuer’s 
Distributable Profits, 

  
 together, the “Dividend Payment) )"شروط دفع أرباح الأسھم(ویشار الیھا مجتمعھ ب" 

Conditions”). 
  

غیر معلنة وغیر مدفوعة بالكامل  أرباح أسھملا تعتبر أیة 
تراكمیة أو قابلة للدفع  لدفع أرباح الأسھممعنى  تاریخي أي ف

إستخدام البنود  للمصدرفي أي وقت فیما بعد. و یجوز 
غیر المعلنة وغیر  الأسھم لأرباحالقابلة للتوزیع المقابلة 

 المدفوعة المذكورة بدون أیة قیود.
 

Any Dividend not declared and paid in full 
on any relevant Dividend Payment Date 
shall not accumulate or be payable at any 
time thereafter. The Issuer may use the 
distributable items corresponding to such 
undeclared and unpaid Dividends without 
restriction. 
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 Accrual of Dividends 4.2  ستحقاق أرباح الأسھمإ  4.2
  

أفضلیة عند  الأسھم الممتازةعلى  أرباح الأسھمتحق تس
بالمعدلات التالیة  سھم ممتازفیما یتعلق بأي  التصفیة

 "):المعدل المبدئي الثابت("

Dividends on the Preference Shares shall 
accrue on the Liquidation Preference in 
respect of each Preference Share at the 
following rates (each, a “Dividend Rate”): 

  
تاریخ (شاملا ذلك التاریخ) وحتى  تاریخ الإصدارمن    (أ) 

  8.25(ویستبعد ذلك التاریخ) بمعدل  التعدیل الاول
 ")، والمعدل الثابت المبدئيبالمائة في السنة ("

(a) from (and including) the Issue Date to (but 
excluding) the First Reset Date at 8.25 per 
cent. per annum (the “Initial Fixed 
Rate”); and 

  
فترة في كل  الھامشالمعني زائداً  معدل التعدیل(ب) 

 .للتعدیل
(b) for each Reset Period, at the relevant Reset 

Rate, plus the Margin. 
  

أرباح الأسھم ، تكون شروط دفع أرباح الأسھممع مراعاة 
 ٦ة الدفع سنویا مؤخرا بالدولار الامریكي بتاریخ مستحق

")، وفیما تاریخ دفع أرباح الأسھمأكتوبر من كل سنة ("
تاریخ  منتھیة في أو قبل  الأسھم فترة لأرباحیتعلق بكل 

الأولى) ومع  فترة أرباح الأسھم(عدا عن  التعدیل الاول
دولار   10,312.50مراعاة ما جاء أعلاه، مبلغا قدره 

 .سھم ممتازلكل  أمیركي
 

Subject to the Dividend Payment Conditions, 
Dividends will be payable annually in arrear in 
U.S. dollars on 6 October in each year (the 
“Dividend Payment Date”) and, in respect of 
each Dividend Period ending on or prior to the 
First Reset Date (other than the first Dividend 
Period) and subject as aforesaid, shall amount 
to U.S.$10,312.50 per Preference Share. 

  
الأولى قصیرة  فترة أرباح الأسھموتفادیا لأي لبس، تكون 

(شاملا ذلك التاریخ)  تاریخ الإصدارتبدأ من  لأرباح الأسھم
(مع إستبعاد ھذا  الأسھم رباحتاریخ دفع أوحتى أول 

المستحقة الدفع فیما یتعلق  أرباح الأسھمالتاریخ)، وتكون 
، مع تاریخ دفع أرباح الأسھمفي أول سھم ممتاز بكل 

  7,075.52، مبلغا مقداره شروط دفع أرباح الأسھممراعاة 
 .سھم ممتازدولار أمریكي لكل 

 

For the avoidance of doubt, the first Dividend 
Period shall be a short first Dividend Period 
for the period from (and including) the Issue 
Date to (but excluding) the first Dividend 
Payment Date and the Dividend payable in 
respect of each Preference Share on the first 
Dividend Payment Date shall, subject to the 
Dividend Payment Conditions, amount to 
U.S.$7,075.52 per Preference Share. 

  
تاریخ التعدیل بعد  فترة لأرباح الأسھمفیما یتعلق بكل 

مساویا لناتج ضرب  أرباح السھم الممتاز، یكون مبلغ الأول
كسر المعني في  ربح السھمفي معدل  أفضلیة التصفیةقیمة 

ھي الفترة  فترة الحساب(ولھذا الغرض تكون  حساب الأیام
ملا ذلك  المذكورة (شالفترة أرباح الأسھم من الیوم الأول 

(مع إستبعاد  فترة أرباح الأسھمالتاریخ) حتى آخر یوم من 
ذلك التاریخ) مع تقریب الرقم الناتج إلى أقرب سنت (یتم 

 تقریب نصف سنت إلى الأعلى).
 

In respect of each Dividend Period after the 
First Reset Date, the amount of Dividend per 
Preference Share shall be equal to the product 
of the Liquidation Preference, the relevant 
Dividend Rate and the Day Count Fraction 
(for which purpose the Calculation Period 
shall be the period from (and including) the 
first day of such Dividend Period to (but 
excluding) the last day of such Dividend 
Period), rounding the resultant figure to the 
nearest cent (half a cent being rounded 
upwards). 
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 Determination of Reset Rate 4.3 تحدید معدل التعدیل 4.3
  

في أقرب فرصة ممكنة من الناحیة العملیة  البنك الوكیلیقوم 
تاریخ (بتوقیت مدینة نیویورك) في كل  11:00بعد الساعة 

 بفترة التعدیلفیما یتعلق  معدل التعدیلبتحدید  تحدید التعدیل
 البنك الوكیلبل من ق معدل التعدیلالمعنیة. ویكون تحدید 

 نھائي وملزم لجمیع الأطراف.
 

The Agent Bank will, as soon as practicable 
after 11.00 a.m. (New York City time) on each 
Reset Determination Date, determine the 
Reset Rate in respect of the relevant Reset 
Period. The determination of the Reset Rate 
by the Agent Bank shall (in the absence of 
manifest error) be final and binding upon all 
parties. 

  
  Publication of Reset Rate 4.4 نشر معدل التعدیل 4.4

  
المحدد وفقا  بمعدل التعدیللتقدیم إشعار  البنك الوكیلیرتب 

إلى أي سوق  فترة للتعدیلھذا فیما یتعلق بكل  4للشرط 
مدرجة أو مسموح  الأسھم الممتازةالأوراق المالیة التي تكون 

 المسجلو وكیل الدفع الرئیسيو المصدربتداولھا فیھا وإلى 
، 13وفقا للشرط  حاملي الأسھم، وإلى وكیل للتحویلوكل 

وفي كل حالة في أقرب وقت ممكن من الناحیة العملیة على 
 الرابع التالي. لیوم العملا یتجاوز بأیة حال  أن

 

The Agent Bank shall cause notice of the 
Reset Rate determined in accordance with this 
Condition 4 in respect of each Reset Period to 
be given to any stock exchange on which the 
Preference Shares are for the time being listed 
or admitted to trading, the Issuer, the Principal 
Paying Agent, the Registrar, each of the 
Transfer Agents and, in accordance with 
Condition 13, the Holders, in each case as 
soon as practicable after its determination but 
in any event not later than the fourth Business 
Day thereafter.  

  
 Determinations of Agent Bank Binding 4.5 إلزامیة قرار البنك الوكیل 4.5

  
تكون كل الإشعارات والآراء والتحدیدات والشھادات 
والحسابات والأسعار والقرارات الصادرة أو المصرح بھا أو 

ھذا  4المقدمة أو التي یتم الحصول علیھا لأغراض الشرط 
ووكیل  بنك الوكیلوال للمصدرملزمة  البنك الوكیلمن قبل 

حاملي وجمیع  ووكلاء التحویل والمسجل الدفع الرئیسي
(ما عدا في حالة الخطأ البین) (وفي حالة إنتفاء  الأسھم

 البنك الوكیلالإخلال المتعمد أو الإھمال الجسیم) لا یتحمل 
فیما یتعلق  المصدرأو  حاملي الأسھمأیة مسئولیة تجاه 

ن صلاحیاتھ أو واجباتھ أو بممارستھ أو عدم ممارستھ لأي م
 سلطاتھ التقدیریة.

 

All notifications, opinions, determinations, 
certificates, calculations, quotations and 
decisions given, expressed, made or obtained 
for the purposes of this Condition 4, by the 
Agent Bank, shall (in the absence of manifest 
error) be binding on the Issuer, the Agent 
Bank, the Principal Paying Agent, the 
Registrar, the Transfer Agents and all Holders 
and (in the absence of wilful default or gross 
negligence) no liability to the Holders or the 
Issuer shall attach to the Agent Bank in 
connection with the exercise or non-exercise 
by it of any of its powers, duties and 
discretions. 

  
 Dividend and Capital Stopper 4.6 وقف توزیع أرباح الأسھم وتوزیعات رأس المال 4.6

  
(أو فترة لأرباح الأسھم في أیة  ربح للأسھمإذا لم یتم دفع أي 

بعدم إعلان أو أداء  المصدرإذا تم إتخاذ قرار سابق من قبل 
If, in respect of any Dividend Period, any 
Dividend is not paid (or any earlier decision is 



 
 
7 

فترة وقف خلال  للمصدرالدفعة المذكورة)، لا یجوز 
 القیام بأي مما یلي:المذكورة  التوزیعات

made by the Issuer not to declare or make such 
payment), the Issuer will not during the 
Stopper Period: 

  
و أیة توزیعات إعلان أو أداء أو دفع أي ربح للأسھم أ )أ(

أخرى أو دفعات (أو تجنیب أي مبلغ للدفع عن) أي من 
أو أیة ضمانات أو إلتزامات أخرى  إلتزاماتھ المكافئة

، للأسھم الممتازةتعتبر في مرتبة تالیة بالنسبة  للمصدر
 وأ

 

(a) declare, make or pay any dividend, other 
distributions or payments in respect of (or 
set aside any sum for payment on) any of 
its Parity Obligations or any other 
securities or obligations of the Issuer 
ranking junior to the Preference Shares; or 

  
إعادة شراء أو إسترداد أو إلغاء أو خفض أو القیام على  )ب(

ترداد أو أي نحو آخر بحیازة (أو الترتیب لشراء أو إس
إلغاء أو تخفیض أو القیام بأي إستحواذ آخر) لأي من 

 أو أیة ضمانات أخرى أو إلتزامات إلتزاماتھ المكافئة
 .للأسھم الممتازةتكون في مرتبة تالیة بالنسبة  للمصدر

(b) repurchase, redeem, cancel, reduce or 
otherwise acquire (or procure the 
repurchase, redemption, cancellation, 
reduction or other acquisition of) any of 
its Parity Obligations or any other 
securities or obligations of the Issuer 
ranking junior to the Preference Shares. 

  
تاریخ دفع أرباح یقصد بھا الفترة من  "فترة وقف التوزیعات"

المعنیة ، شاملا ذلك  الأسھم أرباحدفع الذي لم یتم فیھ الأسھم 
التاریخ (أو اي تاریخ أبكر من ذلك یتم فیھ إتخاذ قرار من قبل 

الأسھم المصدر بعدم إعلان أو أداء الدفعة المذكورة ) على 
التالي مباشرة والذي  تاریخ دفع أرباح الأسھموحتى الممتازة 

 بالكامل. بالأسھم الممتازةالخاصة  أرباح الأسھمیتم فیھ دفع 
 

“Stopper Period” means the period from and 
including the Dividend Payment Date on 
which the relevant Dividend is not made (or 
such earlier date on which a decision is made 
by the Issuer not to declare or make such 
payment) on the Preference Shares up to the 
next succeeding Dividend Payment Date on 
which a Dividend in respect of the Preference 
Shares is paid in full. 

  
 Margin for the First Reset Period 4.7 الھامش لفترة التعدیل الأولى 4.7

  
إذا تم ترفیع تصنیف الائتمان الرئیسي طویل الأجل  )أ(

" أو أي تصنیف أعلى من 3"بي إیھ إیھ إلى  للمصدر
وظل ھذا التصنیف  تاریخ التعدیل الأولقبل  مودیزقبل 

تاریخ " أو أي تصنیف أعلى كما في 3عند "بي إي إیھ
المحددة في  الھامش، لا تنطبق عناصر التعدیل الأول

الأولى فقط،  فترة التعدیل) من تعریفھا على 2القسم (
 رة التالیة.مع مراعاة فقط متطلبات الفق

(a) If the senior long-term credit rating of the 
Issuer is upgraded to “Baa3” or above by 
Moody’s  prior to the First Reset Date and 
remains at “Baa3” or above as at the First 
Reset Date, the component of the Margin 
as set out in section (ii) of the definition 
thereof shall not apply for the first Reset 
Period only, subject only to the 
requirements of the following paragraph.  

  
الأولى على  لفترة التعدیلإلا  الھامشلا یجوز تخفیض   )ب(

 المصدر ) قام 1النحو المتوخى في الفقرة السابقة إذا (
وكیل الدفع و 13وفقاً للشرط  محاملي الأسھبإخطار 
بأن تاریخ التعدیل الأول في أو حول  المسجلو الرئیسي

) یتضمن ھذا 2تم استیفاء متطلبات الفقرة السابقة و (
الإخطار (عن طریق إرفاق أو إحالة مرجعیة إلى 

(b) The Margin may only be reduced for the 
first Reset Period as contemplated by the 
previous paragraph if (i) the Issuer has 
notified the Holders in accordance with 
Condition 13, the Principal Paying Agent 
and the Registrar, on or about the First 
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المعلومات المتاحة للجمھور على موقع الكتروني) دلیلاً 
بواسطة  للمصدر على التصنیف الائتماني طویل الأجل

 .تاریخ التعدیل الأولفي  مودیز

Reset Date that the requirements of the 
previous paragraph have been satisfied 
and (ii) such notice includes (by way of 
attachment or cross-reference to 
information publicly available on a 
website) evidence of the senior long-term 
credit rating of the Issuer by Moody’s on 
the First Reset Date. 

  
 Declaration of Dividends and Related 4.8 إعلان توزیعات الأرباح والإشعارات ذات الصلة 4.8

Notices 
  

للشرط  وفقًا حاملي الأسھمإخطار  المصدریجب على  )أ(
) أي 1فورًا بعد ( المسجلووكیل الدفع الرئیسي و ، 13

بعدم التوصیة بدفع أي توزیعات  المجلسقرار یتخذه 
) 2، (فترة توزیع أرباحفیما یتعلق بأي  أرباح الأسھم

 الأسھم العادیةأي فشل من قبل اجتماع عام لحاملي 
التي  أرباح الأسھمفي الموافقة على توزیعات  للمصدر

) علمًا بخلاف ذلك أنھ 3سابقاً أو ( المجلسا أوصى بھ
تاریخ دفع في أرباح الأسھم  لن یتم دفع توزیعات

 المقابل. الأرباح

(a) The Issuer shall notify the Holders in 
accordance with Condition 13, the 
Principal Paying Agent and the Registrar 
immediately following (i) any decision by 
the Board not to recommend the payment 
of any Dividend in respect of any 
Dividend Period, (ii) any failure by a 
general meeting of the holders of the 
Ordinary Shares of the Issuer to approve a 
Dividend which has been previously 
recommended by the Board or (iii) it 
otherwise becoming aware that a 
Dividend will not be paid on its 
corresponding Dividend Payment Date. 

  
 أرباح الأسھمالتوصیة بدفع توزیعات  المجلسإذا قرر  )ب(

وإلى الحد أرباح الأسھم  فترة توزیعفیما یتعلق بأي 
عقد   المصدر، فإنھ یتعین على المجلسالذي یقرره 

یكون فیھ،  للمصدر الأسھم العادیةاجتماع عام لحاملي 
من بین الأعمال الأخرى كما قد یتم اقتراحھ في ھذا 

أرباح الأسھم ح قرار بالموافقة على دفع الاجتماع، اقترا
عقد أي اجتماع من ھذا القبیل  المصدر. ستضمن ھذه

بھذه الطریقة وفي ھذا التاریخ، وأن القرار الذي سیتم 
اقتراحھ في ھذا الاجتماع قد تمت صیاغتھ واقتراحھ، 

لضمان أن  البحرینفي كل حالة وفقاً لما تقتضیھ قوانین 
ھذه (رھنا بموافقة  الأسھم أرباحأیاً من توزیعات 

كما ھو مذكور أعلاه)  للمصدر الأسھم العادیةحاملي 
 المقابل. تاریخ دفع أرباح الأسھمیجوز دفعھا في 

(b) If and to the extent that the Board 
determines to recommend the payment of 
a Dividend in respect of any Dividend 
Period, the Issuer shall convene a general 
meeting of the holders of the Ordinary 
Shares of the Issuer at which, among such 
other business as may be proposed at such 
meeting, a resolution to approve the 
payment of such Dividend will be 
proposed. The Issuer will ensure that any 
such meeting is held in such manner and 
on such date, and that the resolution to be 
proposed at such meeting is formulated 
and proposed, in each case as may be 
required by the laws of Bahrain to ensure 
that any such Dividend may (subject to 
approval by the holders of the Ordinary 
Shares of the Issuer as aforesaid) be paid 
on its corresponding Dividend Payment 
Date. 
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 Redemption and Purchase -5 الإسترداد والشراء -5
  

 No Fixed Redemption Date 5.1 لا یوجد تاریخ محدد للإسترداد 5.1
  

میة في رأسمال ھي أوراق مالیة سھ الأسھم الممتازة
، ولا یوجد بالنسبة لھا تاریخ محدد للإسترداد. ویكون المصدر
 الأسھم الممتازةوحده الحق في إسترداد أو شراء  للمصدر

 ھذا. 5وفقا للأحكام التالیة من الشرط 
 

The Preference Shares are equity securities in 
the capital of the Issuer in respect of which 
there is no fixed redemption date. The Issuer 
shall only have the right to redeem or purchase 
the Preference Shares in accordance with the 
following provisions of this Condition 5. 

  
  الإسترداد المبكر حسب إختیار المصدر 5.2

 
5.2 Early Redemption at the option of the 

Issuer 
  

أن   للمصدر مع مراعاة القوانین واجبة التطبیق، یجوز
(كلیا أو جزئیا) في أي  الأسھم الممتازةیختار أن یسترد 

بعد تقدیم إشعار  بسعر الإسترداد الإختیاري تاریخ استدعاء
یوما ولا تزید  15إسترداد غیر قابل للإلغاء لا تقل مدتھ عن 

، والمسجل الدفع الرئیسي وكیلیوما یرسلھ إلى  45عن 
. وبعد انقضاء فترة حاملي الأسھمإلى  13ووفقا للشرط 

تاریخ في الأسھم الممتازة  المصدرالإعلان المذكور یسترد 
 المحدد في الإشعار المذكور. الإستدعاء

Subject to applicable laws, the Issuer may 
elect to redeem the Preference Shares (in 
whole but not in part) on any Call Date at the 
Optional Redemption Price, on the giving of 
not less than 15 and not more than 45 calendar 
days’ irrevocable notice of redemption to the 
Principal Paying Agent, the Registrar and, in 
accordance with Condition 13, the Holders. 
Upon the expiry of such notice, the Issuer 
shall redeem the Preference Shares on the Call 
Date specified in such notice. 

  
 Early Redemption due to a Special Event 5.3 الإسترداد المبكر بسبب وقوع حالة خاصة 5.3 

  
مع  للمصدرواستمرارھا یجوز  حالة خاصةفي حالة وقوع 

الأسھم مراعاة القوانین واجبة التطبیق أن یختار إسترداد 
بسعر الإسترداد (كلیا أو جزئیا) في أي وقت  الممتازة

عار إسترداد غیر قابل للإلغاء لا تقل بعد تقدیم إش الإختیاري
وكیل  یوما یرسلھ إلى 45یوما ولا تزید عن  15مدتھ عن 

حاملي ، إلى 13، ووفقا للشرط الدفع الرئیسي والمسجل
 المصدر. وبعد إنقضاء مدة الإشعار المذكور یسترد الأسھم

المحدد في الإشعار  تاریخ الإستردادفي  الأسھم الممتازة
 .یوم عمل للدفعیجب أن یكون المذكور والذي 

 

If a Special Event occurs and is 
continuing, the Issuer may, subject to 
applicable laws, elect to redeem the 
Preference Shares (in whole but not in 
part) at any time at the Optional 
Redemption Price, on the giving of not less 
than 15 and not more than 45 calendar 
days’ irrevocable notice of redemption to 
the Principal Paying Agent, the Registrar 
and, in accordance with Condition 13, the 
Holders. Upon the expiry of such notice, 
the Issuer shall redeem the Preference 
Shares on the Redemption Date specified 
in such notice, which must be a Payment 
Business Day. 

  
 Purchase of Preference Shares 5.4 شراء الأسھم الممتازة  5.4
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، الى أن یقوم أو الشركات التابعة لھ للمصدریجوز   )أ(
في أي وقت  البحرینوفقاً لقوانین  الحد المسموح بھ، 

على  الأسھم الممتازةبشراء أو الترتیب للغیر لشراء 
سبیل المنفعة لحسابھ بأیة طریقة وبأي سعر. ویجوز  

التي تم شراؤھا على النحو  بالأسھم الممتازة الإحتفاظ
المذكور أو إعادة إصدارھا أو إعادة بیعھا، أو حسب 

. ولا تمنح المصدرإلغاؤھا من قبل  المصدرخیار 
المشتراه على النحو المذكور أثناء  الأسھم الممتازة

أو بالنیابة  المصدرمن قبل  كمستفید نھائي الإحتفاظ بھا
أي حق  الشركات التابعة لھ أو من قبل أي من عنھ

لحاملي في أي إجتماع  لحامل ھذه الأسھمتصویت لل
أو القیام على أي نحو آخر بممارسة أیة حقوق  الأسھم

ً قائمة لأغراض حساب  للتصویت، ولا تعتبر أسھما
أو للتصویت حاملي الأسھم النصاب في إجتماعات 

 .الأسھمحاملي لقرار  على أي
 

(a) The Issuer or its Subsidiaries may, to the 
extent permitted by the laws of Bahrain, 
at any time purchase or procure others to 
purchase beneficially for its account, 
Preference Shares in any manner and at 
any price. Such acquired Preference 
Shares may be held, reissued, resold or, at 
the option of the Issuer, cancelled by the 
Issuer. The Preference Shares so 
purchased, while beneficially held by or 
on behalf of the Issuer or any such 
Subsidiary, shall not entitle the holder to 
vote at any meetings of the Holders or 
otherwise exercise any voting rights and 
shall not be deemed to be outstanding for 
the purposes of calculating quorums at 
meetings of the Holders or for voting on 
any resolution of Holders.  

  
مطالبا  أو اي من الشركات التابعة لھ المصدرلا یكون  )ب(

المقرر شرائھا على نحو  ة الأسھم الممتاز بأن یختار
قابل للتكلیف أو على أي نحو خاص آخر من بین 

أو بینھم وبین حاملي الأسھم من أیة فئھ  حاملي الأسھم
ً للحقوق من حیث أرباح  المصدرأخرى في  أو وفقا

 الأسھم أو راس المال الذي تتیحة أیة فئة من الأسھم.
 

(b) The Issuer or any Subsidiary shall not be 
required to select the Preference Shares to 
be purchased rateably or in any other 
particular manner as between the Holders 
or as between them and the holders of 
shares of any other class in the Issuer or 
in accordance with the rights as to 
dividends or capital conferred by any 
class of shares. 

  
 Form and Transfer -6 الصیغة و التحویل -6
  

بشھاده في صیغة مسجلة وتكون ممثلھ  الأسھم الممتازةتكون 
و تسجل باسم وكیل الشھادة العالمیة واحدة. و یتم إیداع  عالمیة

بأنھ إذا ما   المصدرویقر  مركز الإیداع العاممسمي للشھادة لدى 
ً من أو كلاً من  رستریم، كلیأو  یوروكلیرتم اغلاق أیا

یوم میلادیة متواصلة (عدا ما یكون من  ۱٤لمده  لوكسمبورج، 
ذلك بسبب الإجازات القانونیة) أو الإعلان عن عزمھا التوقف عن 
العمل بصورة مستدیمة، یتم بعد إستلام استمارات نافذة للتحویل 

المقابلة للحق في قیودھا الدفتریة  الأسھم الممتازةتحویل عدد من 
إلى كل صاحب  بالشھادة العالمیةالممثلة  متازةالأسھم المفي 

حساب في نظام المقاصة المذكور (أو وكیلھ المسجل) ویتم تسجیل 
حامل كل صاحب الحساب أو الوكیل المسمى المذكور بصفتھ 

 الحاملو یستلم شھادة مستخرجة باسم  السجلفي  للأسھم الممتازة
 المذكور.

 

The Preference Shares will be in registered form 
and represented by a single Global Certificate. 
The Global Certificate will be deposited with, and 
registered in the name of a nominee for, the 
Common Depositary. The Issuer acknowledges 
that, if either or both of Euroclear or Clearstream, 
Luxembourg is closed for business for a 
continuous period of 14 calendar days (other than 
by reason of legal holidays) or announces an 
intention permanently to cease business, a number 
of Preference Shares corresponding to its book-
entry interest in the Preference Shares represented 
by the Global Certificate will, on receipt of 
effective forms of transfer, be transferred to each 
accountholder of such clearing system (or a 
nominee thereof), and each such accountholder or 



 
 
11 

nominee will be registered as a Holder of the 
Preference Shares in the Register and will receive 
a certificate made out in such Holder’s name. 

  
، إذا نشأ تعارض بین بالشھادة العالمیة أسھم ممتازةأثناء تمثیل أیة 

الشھادة حینئذ تسود أحكام  الشھادة العالمیةو أحكام  الشروط
و تفسر وفقا  الشروطفي حدود التضارب المذكور و تقرأ  العالمیة

 لذلك.
 

Whilst any Preference Shares are represented by 
the Global Certificate, if there is any 
inconsistency between the Conditions and the 
terms of the Global Certificate then the terms of 
the Global Certificate shall prevail to the extent of 
the inconsistency and the Conditions shall be read 
and construed accordingly. 

  
نھائیة  شھاداتناء الأحوال المشار إلیھا أعلاه لن تتوفر أیة بإستث

.  ولن یتم إصدار مستندات ملكیة مؤقتھ لحاملي الأسھم الممتازة
 لھذه الأسھم.

 

Other than in the circumstances referred to above, 
definitive Certificates will not be available to 
Holders of the Preference Shares. Temporary 
documents of title will not be issued. 

  
.  السجلو التسجیل في  بالتحویل الممتازةالأسھم وتنتقل ملكیة 

نافذاً بإدخالھ  للأسھم الممتازةویكون كل تداول أو تحویل أوتسجیل 
  .المسجلالمحتفظ بھ لدى  السجلفي 

 

Title to the Preference Shares will pass by transfer 
and registration on the Register. Each exchange or 
registration of transfer of Preference Shares will 
be effected by entry on the Register kept by the 
Registrar. 

  
ولا یتم تقاضي أي رسم عن تسجیل أیة أداة للتحویل أو أداة تتعلق 

أو تؤثر علیھا ، على أن الشخص الذي  الممتازةالأسھم بملكیة 
یطلب التسجیل المذكور سوف یطلب منھ أن یدفع أیة ضرائب أو 

 رسوم دمغة أو أیة نفقات حكومیة أخرى.
 

No fee shall be charged on the registration of any 
instrument of transfer or other instrument relating 
to or affecting the title to the Preference Shares, 
but the person requesting such registration will be 
required to pay any related taxes, stamp duties or 
other governmental charges. 

  
 Payments -7 الدفعات -7
  

أرباح تؤدى الدفعات الخاصة بأي مبلغ مستحق الدفع على سبیل 
عن طریق التحویل  الأسھم الممتازةعند إسترداد أو  الأسھم

الإلكتروني للأموال الى حساب بالدولار الأمریكي تتم تسمیتھ 
المشتركین، شریطة  حامل أو حاملي الأسھممن قبل  للمسجل كتابة

في موعد  المسجلأن تكون تسمیة الحساب قد تم استلامھا من قبل 
 خ مجدول للدفع.قبل أي تاری أیام عمل للدفع ۱۰لا یتجاوز 

 

Payments in respect of any amount payable by 
way of Dividend or on redemption in respect of 
the Preference Shares will be made by electronic 
funds transfer to a U.S dollar account nominated 
in writing to the Registrar by the Holder or the 
joint Holders, provided that the nomination is 
received by the Registrar not later than 10 
Payment Business Days before any date on which 
payment is scheduled. 

  
في الحساب المصرفي  أرباح للأسھمتؤدي أیة دفعھ خاصھ بأیة 

نى وإذا لم یوافق تاریخ المع تاریخ دفع أرباح الأسھمالمذكور في 
،  یوم عمل للدفعأو أموال للاسترداد  لأرباح الأسھمدفع أي مبلغ 

بدون  للدفع التالي یوم العملحینئذٍ یتم دفع المبلغ المذكور في 
 فرض أیة فائدة أو أیة دفعة اخرى مقابل التأخیر المذكور. 

Payment in respect of any Dividend into any such 
bank account shall be made on the relevant 
Dividend Payment Date. If the due date for 
payment of any amount of Dividend or 
redemption moneys is not a Payment Business 
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Day, then payment of such amount will be made 
on the next succeeding Payment Business Day, 
without any interest or other payment in respect 
of such delay. 

  
أرباح تخضع الدفعات الخاصة بالمبالغ المستحقة الدفع على سبیل 

في جمیع الحالات للقوانین  الأسھم الممتازةوعند استرداد  الأسھم
المالیة والقوانین واللوائح الأخرى المنطبقة ولكن بدون مساس 

.  ولا تحتسب أیة  عمولات أو مصروفات على ۹بأحكام الشرط 
 ت المذكورة. بشأن الدفعا حاملي الأسھم

Payments in respect of amounts payable by way 
of Dividend and on redemption of the Preference 
Shares will be subject in all cases to any 
applicable fiscal or other laws and other 
regulations, but without prejudice to the 
provisions of Condition 9. No commissions or 
expenses shall be charged to the Holders in 
respect of such payments. 

  
") اي یوم (عدا  یوم عمل للدفعھذا یقصد بتعبیر (" ۷في الشرط 

عن یوم السبت أو الأحد) تقوم فیھ البنوك التجاریة وأسواق 
عمال العامة الدفعات و تكون مفتوحھ للأ  الأجنبي بتسویةالصرف 

 لوكیل الدفع الرئیسيفي المكان الذي یقع فیھ المكتب المحدد 
ممثلھ الأسھم الممتازة (ویستثنى من ذلك الحالات التي تكون فیھا 

) وحینما یكون من المقرر أداء الدفعة عن طریق بشھادة عالمیة
التحویل إلى حساب محتفظ بھ لدى بنك بالدولار الامریكي، ھو 

یھ إنجاز معاملات تحویل العملات الأجنبیة أي یوم یجوز ف
 بالدولار الأمریكي في مدینة نیویورك.

In this Condition 7, “Payment Business Day” 
means a day (other than a Saturday or a Sunday) 
on which commercial banks and foreign exchange 
markets settle payments and are open for general 
business in the place in which the specified office 
of the Principal Paying Agent is located (except 
where the Preference Shares are represented by a 
Global Certificate) and, where payment is to be 
made by transfer to an account maintained with a 
bank in U.S. dollars, on which foreign exchange 
transactions may be carried on in U.S. dollars in 
New York City. 

  
بشھادة الممثلة  بالأسھم الممتازةتؤدي كافة الدفعات الخاصة 

في نھایة  السجلإلي أو لأمر الشخص المدرج إسمھ في  عالمیة
وذلك قبل تاریخ الدفع  یوم العمل الخاص بنظام المقاصةالعمل في 

یوم العمل الخاص بنظام مباشرة، وبحیث یقصد بتعبیر ("
الى الجمعة شاملة الیومین ") أیام الأسبوع من الاثنین المقاصة

 ینایر. ۱دیسمبر و  ۲٥المذكورین ماعدا یوم 
 

All payments in respect of the Preference Shares 
represented by a Global Certificate will be made 
to, or to the order of, the person whose name is 
entered on the Register at the close of business on 
the Clearing System Business Day immediately 
prior to the date for payment, where “Clearing 
System Business Day” means Monday to Friday 
inclusive except 25 December and 1 January. 

  
بسجل كل دفعة یتم أداؤھا بشأن  وكیل الدفع الرئیسيیحتفظ 

ً بین  العالمیةالشھادة   أفضلیة التصفیة أیة دفعةالمذكورة مفرقا
(حسب مقتضى الحال) العلاوة واجبة التطبیق و الأسھم وأرباح
المذكورة ویعتبر السجل المذكور بینة من الشھادة العالمیة على 

 حیث الظاھر على ان الدفعة المعنیة قد تم أداؤھا. 

The Principal Paying Agent shall make a record 
of each payment made on such Global Certificate, 
distinguishing between any payment of 
Liquidation Preference, Dividends and Applicable 
Premium (as the case may be) on such Global 
Certificate and such record shall be prima facie 
evidence that the payment in question has been 
made.  

  
ھو الشخص الوحید الذي یحق لھ  الشھادة العالمیةیكون حامل 

و  بالشھادة العالمیةالممثلة  الأسھم الممتازةاستلام الدفعات بشأن 
The holder of the Global Certificate shall be the 
only person entitled to receive payments in 
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 الشھادة العالمیةبالدفع إلى أو لأمر حامل  المصدرتبرأ ذمة 
المذكورة بشأن كل مبلغ یتم دفعھ على النحو المذكور  ویجب على 

یوركلیر وكلیرستریم ، كل شخص مدرج في سجلات 
أن  للأسھم الممتازةباعتباره حامل لمبلغ إسمي  لوكسمبورج

، حسب كلیرستریم،  لوكسمبورجو/ أو  یوروكلیریراجع حصراً 
مقتضى الحال ، لمعرفة حصتھ في كل دفعة تم أداؤھا على النحو 

.  ولا الشھادة العالمیةإلى أو لأمر حامل  المصدرالمذكور من قبل 
ضد  أیة مطالبة الشھادة العالمیةشخص عدا عن حامل  یكون لأي

 .الشھادة العالمیةفیما یتعلق بأیة  دفعات مستحقة على  المصدر

respect of the Preference Shares represented by 
such Global Certificate and the Issuer will be 
discharged by payment to, or to the order of, the 
holder of such Global Certificate in respect of 
each amount so paid. Each of the persons shown 
in the records of Euroclear or of Clearstream, 
Luxembourg as the holder of a particular nominal 
amount of Preference Shares must look solely to 
Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg, as 
the case may be, for its share of each payment so 
made by the Issuer to, or to the order of, the 
holder of the Global Certificate. No person other 
than the holder of the Global Certificate shall 
have any claim against the Issuer in respect of any 
payments due on the Global Certificate.  

  
تبعات عدم الدفع حین حلول أجل الإستحقاق بالنسبھ للأسھم    -8

 الممتازة
8- Consequences of Non-Payment on the 

Preference Shares When Due 
  

لحاملي بدون مساس بأیة حقوق أو تدابیر علاجیة قد تكون متاحة 
أفضلیة أیة  المصدر، إذا لم یدفع الشروطخارج ھذه  الأسھم

في التاریخ  علاوة واجبة التطبیقأو أي  أرباح للأسھمأو  التصفیة
م بالأسھالذي تصیر فیھ الدفعة المذكورة مستحقة فیما یتعلق 

ومع مراعاة القانون واجب التطبیق یكون لأي من  ، حینئذٍ الممتازة
حاملي الأسھم الممتازة الحق في إتخاذ الإجراءات القضائیة في 

 .المصدر(ولیس في أي بلد آخر) لحل  البحرین
 

Without prejudice to any rights or remedies that 
may be available to Holders outside of these 
Conditions, if the Issuer does not make payment 
of any Liquidation Preference, Dividend and 
Applicable Premium on the date on which such 
payment is due in respect of the Preference 
Shares, the Holder of any such Preference Shares 
shall, subject to applicable law, be entitled to 
institute proceedings in Bahrain (but not 
elsewhere) for the winding-up of the Issuer. 

  
 Taxation and Gross-Up -9 وتضمین الضریبة الضرائب -9

  
 Payment without withholding   9.1 الدفع بدون إستبقاء  9.1

  
إلى أو لأمر  بالأسھم الممتازةتؤدى كافة الدفعات المتعلقة 

أي إستبقاء أو خصم لأجل  وبدونخالیة ونظیفة من  المصدر
ت حكومیة أو لحساب ضرائب أو رسوم أو تقدیرات أو نفقا

ً كانت طبیعتھا حالیة أو مستقبلیة (" ") یتم الضرائبأیا
فرضھا أو جبایتھا أو تحصیلھا أو استبقاؤھا أو تقدیرھا من 

أو أي قسم سیاسي أو سلطة فیھا  البحرینقبل أو بالنیابة عن 
أو تابعة لھا و یكون لھا الصلاحیة لفرض الضریبة ما لم 

ورین مطلوبان المذك الضرائبیكن إستبقاء أو خصم 
المبالغ  المصدر بموجب القانون. وفي ھذه الحالة یدفع

حسبما یكون ضروریا  ")المبالغ الإضافیة("الإضافیة 
حاملي بحیث تكون المبالغ الصافیة المقبوضة من قبل 

مساویة للمبالغ المقابلة التي  والخصمبعد الإستبقاء  الأسھم
في غیاب  لممتازةبالأسھم اكان یمكن أن یستلمھا فیما یتعلق 

All payments in respect of the Preference 
Shares by or on behalf of the Issuer will be 
made free and clear of, and without 
withholding or deduction for, or on account 
of, any present or future taxes, duties, 
assessments or governmental charges of 
whatever nature (“Taxes”) imposed, levied, 
collected, withheld or assessed by or on 
behalf of Bahrain or any political 
subdivision or any authority therein or 
thereof having the power to tax, unless such 
withholding or deduction of the Taxes is 
required by law. In that event, the Issuer will 
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الإستبقاء أو الخصم المذكور، ویستثنى من ذلك أنھ لا تكون 
سھم مستحقة الدفع فیما یتعلق بأي  مبالغ إضافیةھناك 
 :ممتاز

pay such additional amounts (“Additional 
Amounts”) as may be necessary in order 
that the net amounts received by the Holders 
after the withholding or deduction will equal 
the respective amounts which would 
otherwise have been receivable in respect of 
the Preference Shares in the absence of the 
withholding or deduction, except that no 
Additional Amounts will be payable in 
respect of any Preference Share:  

  
 حامل الأسھممحتفظ بھ من قبل أو بالنیابة عن  )أ(

بالسھم المذكورة فیما یتعلق  للضرائبالخاضع 
المذكور بسبب بعض إرتباطات لھم مع  الممتاز

، للسھم الممتازعدا عن كونھم فقط حاملي  البحرین
 أو

 

(a) held by or on behalf of a Holder who is 
liable to such Taxes in respect of such 
Preference Share by reason of their 
having some connection with Bahrain 
other than the mere holding of the 
Preference Share; or 

  
و حامل للسھم إلى، أو لطرف ثالث بالنیابة عن، أي  )ب(

الذي بوسعھ على نحو مشروع تفادي (ولكنھ لم 
ن طریق یتفادى) الخصم أو الإستبقاء المذكور ع

الإمتثال أو الترتیب لإمتثال أي طرف ثالث لأیة 
إشتراطات قانونیة أو بالإفصاح أو الترتیب لقیام أي 
طرف ثالث بالافصاح بعدم الإقامة أو أیة مطالبة 

 أخرى مماثلة للإعفاء لدي أي سلطة ضریبیة، أو
 

(b) to, or to a third party on behalf of, a 
Holder who could lawfully avoid (but 
has not so avoided) such deduction or 
withholding by complying, or procuring 
that any third party complies with, any 
statutory requirements or by making or 
procuring that any third party makes a 
declaration of non-residence or other 
similar claim for exemption to any tax 
authority; or 

  
النھائیة الخاصة بھ للدفع  الشھادةیكون قد تم تسلیم  )ج(

(حیث یكون التسلیم المذكور مطلوباً) من قبل أو 
الذي كان یمكن أن   حامل للأسھمبالنیابة عن أي 

یكون قادراً على تفادي الإستبقاء أو الخصم المذكور 
من خلال إستیفاء أیة متطلبات قانونیة أو إجرائیة 

 .دیم المعلومات)(ویشمل ذلك دون حصر تق
 

(c) in respect of which the definitive 
Certificate representing it is surrendered 
for payment (where such surrender is 
required) by or on behalf of a Holder 
who would have been able to avoid 
such withholding or deduction by 
satisfying any statutory or procedural 
requirements (including, without 
limitation, the provision of 
information). 

  
 Additional Amounts    9.2  المبالغ الإضافیة  9.2

  
لأي مبلغ مستحق الدفع  الشروطتعتبر أیة إشارة في ھذه 

ً إشارة إلى أیة  بالأسھم الممتازةفیما یتعلق  مبالغ أیضا
 ھذا. ۹قد تكون مستحقة الدفع بموجب الشرط  افیةإض

 

Any reference in these Conditions to any 
amounts payable in respect of the 
Preference Shares will be deemed also to 
refer to any Additional Amounts which may 
be payable under this Condition 9.  
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 Meetings of the Holders of the Ordinary -10 لي الأسھم العادیة؛ ادارة المصدراجتماعات حام -10

Shares; Management of the Issuer  
  

) استلام أي إشعار أو حضور ۱( لحاملي الأسھم الممتازةلا یحق 
أو  للمصدر الأسھم العادیةأو التصویت في أي اجتماع لحاملي 

 .المصدر) المشاركة في إدارة ۲(
 

Holders of the Preference Shares will not be 
entitled to (i) receive any notice of, or attend or 
vote at, any meeting of the holders of the 
Ordinary Shares of the Issuer or (ii) participate in 
the management of the Issuer. 

  
 Further Issues; No Pre-emption Rights -11 ویةمسائل أخرى؛ لا توجد حقوق الأول -11

  
القیام من وقت  للمصدرمع مراعاة القانون واجب التطبیق یجوز 

  أسھم  ممتازةبانشاء و إصدار  حاملي الأسھملآخر و بدون موافقة 
أخرى إما (أ) ان یكون ترتیبھا على قدم المساواة  من كافة الوجوه 

الوجوه باستثناء التاریخ الذي  (أو من جمیع الأسھم الممتازةمع 
 للأرباح الأسھموتاریخ أول دفع  أرباح الأسھمیبدأ فیھ إستحقاق 

المذكورة) بحیث یتم توحید الأسھم المذكورة وتكوین فئھ أو 
، أو (ب)  بالشروط الخاصة الأسھم الممتازةمجموعھ واحدة مع 

داد وأیة  بالترتیب و أرباح الأسھم أو الفائدة أو التحویل أو الإستر
 في وقت الإصدار. المصدرشروط اخرى حسبما یقررھا 

 

Subject to applicable law, the Issuer may from 
time to time without the consent of the Holders, 
create and issue further preference shares either: 
(a) ranking pari passu in all respects with the 
Preference Shares (or in all respects save for the 
date on which Dividends start to accrue and the 
date of the first payment of Dividends thereon) so 
that the same will be consolidated and form a 
single class or series with the Preference Shares; 
or (b) upon such terms as to ranking, dividends or 
interest, conversion, redemption and otherwise as 
the Issuer may determine at the time of issue.  

  
(إذا ما  الوزارةمع مراعاة الحصول على الموافقة المسبقة من 

كانت الموافقة المذكورة مطلوبة عندئذ بموجب القوانین أو اللوائح 
إصدار أسھم ممتازة اخرى في   للمصدرواجبة التطبیق)، یجوز 

مجموعھ مختلفة شریطة أن تشكل الأسھم في كل مجموعة من  
 . التزامات متكافئھالأسھم الممتازة 

 

Subject to obtaining the prior approval from the 
Ministry (if such approval is then required under 
applicable law or regulation), the Issuer may issue 
further preference shares in different series, 
provided that the shares in each such series of 
preference shares constitute Parity Obligations.  

  
للإكتتاب لحاملي الأسھم ایة حقوق أولویھ  الأسھم الممتازةلا تمنح 

إصدارھا من قبل  سوف یتمفي (أ) ایة أسھم ممتازة أخرى 
والتي سوف یتم  تاریخ الإصدارمن وقت لآخر بعد  المصدر

، الأسھم الممتازةدمجھا وتكون فئھ واحدة أو مجموعة واحدة مع 
أسھم أو أوراق مالیة  أیةج) أو ( للمصدر أسھم عادیة(ب) ایة 

 .المصدرأخرى یصدرھا 
 

The Preference Shares confer no pre-emptive 
rights on Holders to subscribe for (a) any further 
preference shares which are proposed to be issued 
by the Issuer from time to time after the Issue 
Date and which will be consolidated and form a 
single class or series with the Preference Shares, 
(b) any Ordinary Shares of the Issuer or (c) any 
other shares or other securities issued by the 
Issuer. 

  
 Variation of Rights -12 تغییر الحقوق -12

  
 زةإجتماعات حاملي الأسھم الممتا    12.1

 
12.1 Meetings of Holders of the Preference 

Shares 
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الممتازة حاملي الأسھم أي تعدیل لحقوق أو إمتیازات 
 یملكون الممتازةحاملي الأسھم موافقھ عدد من  یتطلب

على الاقل ثلثي مجموع القیمة الإسمیة للأسھم الممتازة 
 القائمة.

Any amendment to the rights or privileges 
of the Holders of the Preference Shares 
shall require the approval by Holders of the 
Preference Shares holding at least two-
thirds of the outstanding aggregate nominal 
value thereof.  

  
، البحرینإلى الحد الذي تقتضیھ القوانین المعمول بھا في 

ة على أي تعدیل على حقوق أو امتیازات یجب الموافق
والذي یؤثر أیضًا على حقوق  حاملي الأسھم الممتازة

الأسھم بقرار من حاملي  الأسھم العادیة للمصدرحاملي 
ما لا یقل حاملي ، بالإضافة إلى موافقة العادیة للمصدر

للأسھم عن ثلثي القیمة الاسمیة الإجمالیة القائمة آنذاك 
 . 12.1كما ھو موضح في ھذا الشرط ذاتھا،  الممتازة

To the extent required by the applicable 
laws of Bahrain, any amendment to the 
rights or privileges of the Holders of the 
Preference Shares which also affects the 
rights of the holders of the Issuer’s 
Ordinary Shares must be approved by a 
resolution of the holders of the Issuer’s 
Ordinary Shares, in addition to the 
approval by Holders of at least two-thirds 
of the then outstanding aggregate nominal 
value of the Preference Shares themselves, 
as described in this Condition 12.1. 

  
حاملي على أحكام لعقد اجتماعات  اتفاقیة الوكالةتحتوي 

للنظر في الأمور التي تؤثر على  الأسھم الممتازة
مصالحھم، بما في ذلك الموافقة بقرار على تعدیل أي من 

، بما في ذلك القدرة على عقد الاجتماعات الشروطھذه 
عبر الإنترنت و / أو الھاتف. یمكن عقد مثل ھذا  

الذین یملكون ما  حاملي الأسھم الممتازةبل الاجتماع من ق
للأسھم في المائة من القیمة الاسمیة  10لا یقل عن 

في ذلك الوقت. سیكون النصاب القانوني لأي  الممتازة
اجتماع (بما في ذلك أي اجتماع مؤجل) یتم عقده من 
شخصین أو أكثر یمتلكون أو یمثلون ما لا یقل عن ثلثي 

 وقتھا. للأسھم الممتازةلیة القیمة الاسمیة الإجما

The Agency Agreement contains 
provisions for convening meetings of 
Holders of the Preference Shares to 
consider matters affecting their interests, 
including the sanctioning by resolution of 
a modification of any of these Conditions, 
and including the ability for meetings to be 
held via electronic and/or telephonic 
means. Such a meeting may be convened 
by Holders of the Preference Shares 
holding not less than 10 per cent in 
nominal value of the Preference Shares for 
the time being outstanding. The quorum 
for any meeting (including any adjourned 
meeting) convened will be two or more 
persons holding or representing at least 
two-thirds of the aggregate nominal value 
of the Preference Shares for the time being 
outstanding.  

  
على أن القرار الكتابي الموقع من  اتفاقیة الوكالةتنص 

قبل أو نیابة عن أصحاب ما لا یقل عن ثلثي القیمة 
في ذلك  للأسھم الممتازةالاسمیة الإجمالیة المستحقة 

الوقت، یجب أن یكون لجمیع الأغراض ساریاً وفعالاً 
حاملي الأسھم الممتازة كقرار تم تمریره في اجتماع 

سب الأصول. قد یتم تضمین مثل ھذا القرار منعقد عقد ح
كتابیاً في وثیقة واحدة أو عدة مستندات بنفس النموذج، 

The Agency Agreement provides that a 
resolution in writing signed by or on behalf 
of the holders of at least two-thirds of the 
outstanding aggregate nominal value of the 
Preference Shares for the time being 
outstanding shall for all purposes be as 
valid and effective as a resolution passed at 
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كل منھا موقعة من قبل أو نیابة عن واحد أو أكثر من 
 .حاملي الأسھم الممتازة

 

a meeting of Holders of the Preference 
Shares duly convened and held. Such a 
resolution in writing may be contained in 
one document or several documents in the 
same form, each signed by or on behalf of 
one or more Holders of the Preference 
Shares.   

  
أیضًا على أن القرار الذي تمت  اتفاقیة الوكالةتنص 

الموافقة علیھ من قبل أو نیابة عن أصحاب ما لا یقل عن 
في  للأسھم الممتازةثلثي القیمة الاسمیة الإجمالیة القائمة 

ذلك الوقت، عن طریق الموافقات التي یتم إرسالھا عبر 
و  كلیرستریم، لوكسمبورجأنظمة الاتصالات الإلكترونیة 

، لجمیع الأغراض ساریة وفاعلة مثل یوروكلیرأو  /
 حاملي الأسھم الممتازةقرار تم تمریره في اجتماع 

 منعقدة حسب الأصول.
 

The Agency Agreement also provides that 
a resolution approved by or on behalf of 
the holders of at least two-thirds of the 
outstanding aggregate nominal value of the 
Preference Shares for the time being 
outstanding, by way of consents 
communicated through the electronic 
communications systems of Clearstream, 
Luxembourg and/or Euroclear, shall for all 
purposes be as valid and effective as a 
resolution passed at a meeting of Holders 
of the Preference Shares duly convened 
and held.   

  
 Modification of the Agency Agreement    12.2 تعدیل اتفاقیة الوكالة    12.2

  
بأي تعدیل أو أي تنازل أو تفویض لأي  المصدر یسمح

لاتفاقیة خرق أو خرق مقترح أو أي فشل في الامتثال 
، فقط إذا لم یكن من المتوقع بشكل معقول أن الوكالة

 .الممتازةحاملي الأسھم یؤدي ذلك إلى الإضرار بمصالح 

The Issuer shall only permit any 
modification of, or any waiver or 
authorisation of any breach or proposed 
breach of or any failure to comply with, 
the Agency Agreement, if to do so could 
not reasonably be expected to be 
prejudicial to the interests of the Holders 
of the Preference Shares. 

  
 Compliance with stock exchange rules    12.3 الإمتثال للوائح سوق الأوراق المالیة     12.3

  
فیما یتصل بأي تعدیل للحقوق والإمتیازات الخاصة 

ھذا، یمتثل  ۱۲بموجب الشرط  بحاملي الأسھم الممتازة
وراق المالیة المدرجة بھا للوائح أي سوق للأ المصدر

أو المسموح بتداولھا فیھا في الوقت  الأسھم الممتازة
 الراھن.

 

In connection with any amendment to the 
rights or privileges of the Holders of the 
Preference Shares under this Condition 12, 
the Issuer will comply with the rules of 
any stock exchange on which the 
Preference Shares are for the time being 
listed or admitted to trading. 

  
 Notices -13 الإشعارات -13

  
بالنیابة عنھ من خلال  المصدرتقدم الإشعارات التي یصدرھا 

خلاف ذلك. ویجوز تقدیم إشعار من  المصدرما لم یذكر  المسجل
Notices given by the Issuer will be given by the 
Registrar on its behalf unless the Issuer decides 
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) تسلیم الإشعار ۱عن طریق: (ملي الأسھم حا إلى أي من المصدر
حامل الأسھم ) إرسالھ بالبرید الى ۲أو ( حامل الأسھمبالید إلى 

، أو حامل الأسھمعلى عنوانھ المسجل أو أي عنوان بدیل یسمیھ 
) إرسالھ بالوسائل الإلكترونیة على العنوان الالكتروني الذي ۳(

حاملي ار إلى تقدیم إشع للمصدر. ویجوز حامل الأسھمیحدده 
 حامل الأسھمالمشتركین وذلك بتقدیمھ إلى  الأسھم الممتازة

 .بالسھم الممتازالخاص  السجلالمشترك المسمى أولاً في 

otherwise. A notice may be given by the Issuer to 
any Holder by: (i) delivering it personally to the 
Holder; (ii) sending it by post to the Holder’s 
registered address or alternative address 
nominated by the Holder; or (iii) sending it by 
electronic means to the electronic address 
nominated by the Holder. A notice may be given 
by the Issuer to the joint Holders of a Preference 
Share by giving the notice to the joint Holder first 
named in the Register in respect of that 
Preference Share. 

  
بموجب إشعار خطي معنون الى سكرتیر  لحامل الأسھمیجوز 

أن  للمصدریودعھ في أو یرسلھ الى المكتب المسجل  المصدر
إلى محامي  المصدریطلب تقدیم كافھ الإشعارات التي تصدر عن 

 للمصدرعلى عنوان یتم تحدیده في الإشعار ویجوز  حامل الأسھم
 لحامل الأسھمحال لم یكن  القیام بذلك وفقاً لسلطتھ التقدیریة. وفي

غیر  حامل الأسھمأن  المصدرعنوانا مسجلا أو حینما یعتقد 
، تعتبر كافة لحامل الأسھممعروف في العنوان المسجل 

إذا ما تم عرضھا في  حامل الأسھمالإشعارات قد تم تقدیمھا إلى 
 حامل الأسھمساعة ما لم یقوم  ٤۸المسجل لمدة  المصدرمكتب 

 .حامل الأسھمبعنوان  المصدربإشعار  والى حین قیامھ

By written notice to the secretary of the Issuer left 
at or sent to the Issuer’s registered office, a 
Holder may request that all notices to be given by 
the Issuer be served on the Holder’s attorney at an 
address specified in the notice and the Issuer may 
do so in its discretion. Where a Holder does not 
have a registered address or where the Issuer 
believes that a Holder is not known at the 
Holder’s registered address, all notices are taken 
to be given to the Holder if they are exhibited at 
the Issuer’s registered office for a period of 48 
hours, unless and until the Holder informs the 
Issuer of the Holder’s address. 

  
ھذا طالما ظلت  ۱۳بغض النظر عن الفقرات السابقة من الشرط 

مودعة لدي ومسجلة باسم  بشھادة عالمیةممثلة  الأسھم الممتازة
، یجوز بدلا عن ذلك تقدیم مركز الإیداع العاموكیل مسمي لصالح 
كلیرستریم، و یوروكلیروفقا للوائح  المصدرالإشعارات من قبل 

 .لوكسمبورج

Notwithstanding the previous paragraphs of this 
Condition 13, for so long as the Preference Shares 
are represented by the Global Certificate 
deposited with, and registered in the name of a 
nominee for, the Common Depositary, notices 
may instead be given by the Issuer in accordance 
with the rules of Euroclear and Clearstream, 
Luxembourg. 

  
مدرجة أو  الأسھم الممتازةبالإضافة إلي ذلك، طالما كانت 

تقدم الإشعارات  المالیة، مسموح بتداولھا في أي سوق للأوراق 
وفقا لأیة متطلبات تشترطھا  المصدرمن قبل  حاملي الأسھمإلى 

 تلك السوق.

In addition, for so long as the Preference Shares 
are listed and admitted to trading on any stock 
exchange, notices shall be given to Holders by the 
Issuer in accordance with any requirements of 
such exchange. 

  
 Registrar and Paying Agent -14 المسجل و وكیل الدفع -14

  
الحق في تغییر أو  للمصدریكون  إتفاقیة الوكالةبموجب شروط 

ووكلاء  والبنك الوكیل وكیل الدفع الرئیسي والمسجلانھاء تعیین 
وكلاء وتعیین وكلاء بدلاء كوكلاء تحویل إضافیین أو  التحویل
 آخرین شریطة:تحویل 

Under the terms of the Agency Agreement, the 
Issuer has the right to vary or terminate the 
appointment of the Principal Paying Agent, the 
Registrar, the Agent Bank and the Transfer Agents 
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and to appoint replacement agents as additional or 
other Transfer Agents, provided that it will: 

  
بوكیل دفع رئیسي و مسجل  أن یحتفظ في جمیع الأوقات(أ) 

 ، وتحویلووكیل 
(a) at all times maintain a Principal Paying Agent, 

a Registrar and a Transfer Agent; and 
  

بأن یؤدیھا  الشروط(ب) متى ما كان ھنالك مھمھ مصرح في ھذه 
 ببنك وكیلولم یتم أداؤھا، أن یقوم بتعیین والإحتفاظ  البنك الوكیل

 ظلت ھذه المھمھ مطلوبا اداؤھا).(طالما 

(b) whenever a function expressed in these 
Conditions to be performed by the Agent Bank 
falls to be performed, appoint and (for so long 
as such function is required to be performed) 
maintain an Agent Bank.  

  
بأي إنھاء أو تعیین من ھذا القبیل أو أي تغییر یتم تقدیم الإشعار 

 الوكیل والبنك والمسجللوكیل الدفع الرئیسي في المكاتب المحددة 
. ۱۳وفقا للشرط  حاملي الأسھمإلى  وكلاء التحویلأو أي من /و

غیر  وكیل الدفع الرئیسيأو  المسجلأو البنك الوكیل كان  وإذا
أو في حالة فشلھ في  قادر أو غیر مستعد للتصرف بھذه الصفة

اتخاذ قرار أو إجراء حسابات أو فشل على أي نحو آخر في أداء 
(حسب مقتضى  إتفاقیة الوكالةأو  الشروطواجباتھ بموجب ھذه 

بتعیین مؤسسھ مالیة مستقلة للتصرف بتلك  المصدرالحال) یقوم 
الصفة في مكانھ. تعتبر كافة الحسابات والقرارات التي یقوم بھا 

فیما یتعلق وكیل الدفع الرئیسي أو  المسجلأو  لوكیلالبنك ا
 والبنك الوكیل للمصدروتكون نھائیة وملزمة  بالأسھم الممتازة

(ما عدا في   والمسجل ووكیل الدفع الرئیسي وحاملي الأسھم
 حالات الخطأ البین).

Notice of any such termination or appointment 
and of any change in the specified offices of the 
Principal Paying Agent, the Registrar, the Agent 
Bank and/or any of the Transfer Agents will be 
given to the Holders in accordance with Condition 
13. If any of the Agent Bank, Registrar or the 
Principal Paying Agent is unable or unwilling to 
act as such or if it fails to make a determination or 
calculation or otherwise fails to perform its duties 
under these Conditions or the Agency Agreement 
(as the case may be), the Issuer shall appoint an 
independent financial institution to act as such in 
its place. All calculations and determinations 
made by the Agent Bank, Registrar or the 
Principal Paying Agent in relation to the 
Preference Shares shall (save in the case of 
manifest error) be final and binding on the Issuer, 
the Agent Bank, the Registrar, the Principal 
Paying Agent and the Holders. 

  
 Governing Law and Dispute Resolution -15 القانون واجب التطبیق و فض المنازعات -15

  
 Governing Law 15.1 القانون واجب التطبیق 15.1

  
إلى   15.2(باستثناء الشروط  الأسھم الممتازةتخضع 

الإنجلیزي) وأي التي یحكمھا وتفسر وفقاً للقانون  15.4
التزامات غیر تعاقدیة تنشأ عنھا أو تتعلق بھا وتفسر وفقًا 

 (باستثناء مبادئ تنازع القوانین).  البحرینلقوانین 

The Preference Shares (except for 
Conditions 15.2 to 15.4 which are 
governed by, and shall be construed in 
accordance with, English law) and any 
non-contractual obligations arising out of 
or in connection with them, are governed 
by, and shall be construed in accordance 
with, the laws of Bahrain (excluding 
conflict of laws principles).  

  
 Arbitration 15.2 التحكیم     15.2
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الأسھم  أي نزاع أو مطالبة أو اختلاف أو خلاف ینشأ عن

أو یتعلق بھا أو یرتبط بھا (بما في ذلك أي نزاع الممتازة 
أو مطالبة أو اختلاف أو جدال بشأن وجودھا أو صحتھا 
أو تفسیرھا أو أدائھا أو خرقھا أو إنھائھا أو عواقب 

علق بأي التزامات غیر تعاقدیة بطلانھا أو أي نزاع یت
") یحال نزاع(" بالأسھم الممتازةناشئة عن أو فیما یتعلق 

إلى التحكیم ویتم حلھ نھائیًا طبقا لقواعد محكمة لندن 
(بصیغتھا  قواعد")، وھي القواعدللتحكیم الدولي ("

المعدلة من وقت لآخر) مضمنة بالإشارة الى ھذا الشرط 
 :. لھذه الأغراض15

Any dispute, claim, difference or 
controversy arising out of, relating to or 
having any connection with the Preference 
Shares (including any dispute, claim, 
difference or controversy regarding their 
existence, validity, interpretation, 
performance, breach or termination or the 
consequences of their nullity or any 
dispute relating to any non-contractual 
obligations arising out of or in connection 
with the Preference Shares) (a “Dispute”) 
shall be referred to and finally resolved by 
arbitration under the LCIA Rules (the 
“Rules”), which Rules (as amended from 
time to time) are incorporated by reference 
into this Condition 15. For these purposes: 

  
 the seat of arbitration shall be (a) إنجلترا؛ لندن، یجب أن یكون مقر التحكیم  )أ(

London, England; 
  
كل منھم غیر  محكمین، یجب أن یكون ھناك ثلاثة  )ب(

ولا یكون لھ أي صلة بأي  التحكیم، ذي مصلحة في 
ً من من أطرافھطرف  ، ویجب أن یكون محامیا

ذوي الخبرة في معاملات الأوراق المالیة الدولیة. 
بتشریح محكم  النزاعیقوم كل طرف من أطراف 

بدورھما بتشریح محكم  واحد ویقوم كلا المحكمین 
آخر یكون رئیس ھیئة التحكیم. في الحالات التي 
یوجد فیھا مدعون متعددون و / أو مدعى علیھم 

یجب على كل من فئة المدعین معاً وفئة  متعددون، 
المدعى علیھم معًا تشریح محكم واحد. إذا فشل أحد 
الطرفین أو كلاھما في تشریح محكم خلال الحدود 

، یتم تعیین ھذا المحكم القواعدة في الزمنیة المحدد
(المحكمین) من قبل محكمة لندن للتحكیم الدولي. 
إذا فشل المحكمون المعینون من قبل الطرف في 

یومًا من   15تشریح المحكم الثالث في غضون 
تشریح المحكم الثاني، یتم تعیین ھذا المحكم من قبل 

 محكمة لندن للتحكیم الدولي؛ و

(b) there shall be three arbitrators, each 
of whom shall be disinterested in the 
arbitration, shall have no connection 
with any party thereto and shall be a 
lawyer experienced in international 
securities transactions. The parties to 
the Dispute shall each nominate one 
arbitrator and both arbitrators in turn 
shall nominate a further arbitrator 
who shall be the presiding arbitrator 
of the tribunal. In cases where there 
are multiple claimants and/or 
multiple respondents, the class of 
claimants jointly, and the class of 
respondents jointly shall each 
nominate one arbitrator. If one party 
or both fails to nominate an arbitrator 
within the time limits specified by the 
Rules, such arbitrator(s) shall be 
appointed by the LCIA. If the party 
nominated arbitrators fail to nominate 
the third arbitrator within 15 days of 
the nomination of the second 
arbitrator, such arbitrator shall be 
appointed by the LCIA; and 
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 (ج) یجب أن تكون لغة التحكیم ھي اللغة الإنجلیزیة.
 

(c) the language of the arbitration shall 
be English. 

  
 Joinder 15.3 ضم      15.3

  
فیما یتعلق بأیة نزاعات، إذا وفقًا لتقدیر ھیئة التحكیم 
الأولى التي سیتم تعیینھا في أي من النزاعات، كانت 
النزاعات مرتبطة ارتباطًا وثیقًا بحیث یكون من المناسب 
حلھا في نفس الإجراءات، یجب أن تتمتع ھیئة التحكیم 
ھذه بسلطة الأمر بتوحید إجراءات حل ھذا النزاع مع 

راءات حل أي من النزاعات الأخرى، بشرط ألا یكون إج
قد تم تحدید موعد لجلسة الاستماع النھائیة للتحكیم الأول. 
إذا أمرت ھیئة التحكیم بذلك، فإنھ یجب معاملة أطراف 
كل نزاع محل أمرھا على أنھم وافقوا على أن یتم البت 

 في النزاع نھائیاً:
 

In relation to any Disputes if, in the 
absolute discretion of the first arbitral 
tribunal to be appointed in any of the 
Disputes, they are so closely connected 
that it is expedient for them to be resolved 
in the same proceedings, that arbitral 
tribunal shall have the power to order that 
the proceedings to resolve that Dispute 
shall be consolidated with those to resolve 
any of the other Disputes, provided that no 
date for the final hearing of the first 
arbitration has been fixed. If that arbitral 
tribunal so orders, the parties to each 
Dispute which is a subject of its order shall 
be treated as having consented to that 
Dispute being finally decided: 

  
من قبل ھیئة التحكیم التي أمرت بالتوحید ما لم  )أ(

تقرر محكمة لندن للتحكیم الدولي أن ھیئة التحكیم 
 تلك لن تكون مناسبة أو محایدة ؛ و

(a) by the arbitral tribunal that ordered 
the consolidation unless the LCIA 
decides that that arbitral tribunal 
would not be suitable or impartial; 
and 

  
وفقاً للإجراء في المقر وباللغة المحددة في الاتفاقیة  )ب(

ذات الصلة التي تم بموجبھا تعیین ھیئة التحكیم 
تثناء ما تم الاتفاق علیھ التي أمرت بالتوحید، باس

خلاف ذلك من قبل جمیع الأطراف في الإجراءات 
الموحدة أو، في حالة عدم وجود أي اتفاق من ھذا 
القبیل، وفقا لما تأمر بھ ھیئة التحكیم في الإجراءات 

 .الموحدة

(b) in accordance with the procedure, at 
the seat and in the language specified 
in the relevant agreement under 
which the arbitral tribunal that 
ordered the consolidation was 
appointed, save as otherwise agreed 
by all parties to the consolidated 
proceedings or, in the absence of any 
such agreement, ordered by the 
arbitral tribunal in the consolidated 
proceedings. 

  
 Appointment of Process Agent 15.4 تعیین وكیل العملیات    15.4

  
شارع  ٤۸إنفستكورب انترناشیونال لیمتد،  المصدرتعیّن 

بشكل لا رجعة فیھ  W1K 3HWجروفنور، لندن، 
وكیلھا لقبول خدمة الإجراءات القانونیة في إنجلترا فیما 

نھ في حالة توقف ھذا الوكیل وتتعھد بأ نزاعیتعلق بأي 
فإنھ سیعین آخر كوكیل لھا لھذا الغرض.  التصرف، عن 

The Issuer irrevocably appoints 
Investcorp International Limited of 48 
Grosvenor Street, London, W1K 3HW as 
its agent to accept service of process in 
England in respect of any Dispute and 
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یعتبر التبلیغ أنھ تم عند التسلیم إلى وكیل قبول خدمة 
الإجراءات القانونیة ھذا (سواء تم إعادة توجیھھا 

أم لا). إذا لم یعد وكیل قبول  المصدرواستلامھا من قبل 
قادرًا على التصرف على خدمة الإجراءات القانونیة ھذا 

ھذا النحو لأي سبب من الأسباب أو لم یعد لدیھ عنوان 
بشكل لا رجعة فیھ على تعیین  المصدرفي لندن، یوافق 

وكیل قبول خدمة الإجراءات القانونیة بدیل ویجب على 
.  13التعیین وفقاً للشرط  بھذا الأسھمحاملي الفور إخطار 

لیغ بالاجراءات لا شيء ھنا یؤثر على الحق في التب
 القانونیة بأي طریقة أخرى یسمح بھا القانون.

 

undertakes that, in the event of such agent 
ceasing so to act, it will appoint another 
person as its agent for that purpose. Such 
service shall be deemed completed on 
delivery to such process agent (whether or 
not it is forwarded to and received by the 
Issuer). If for any reason such process 
agent ceases to be able to act as such or 
no longer has an address in London, the 
Issuer irrevocably agrees to appoint a 
substitute process agent and shall 
immediately notify the Holders of such 
appointment in accordance with 
Condition 13. Nothing herein shall affect 
the right to serve process in any other 
manner permitted by law. 

  
16- Definitions 16- التعریفات 

  
All capitalised terms that are not defined in these 
Conditions will have the meanings given to them 
in the Agency Agreement. In addition, unless the 
context otherwise requires, the following terms 
will have the following meanings in these 
Conditions: 

یكون لكافة الألفاظ المكتوبة بخط بارز و غیر المعرفة في ھذه 
. بالإضافة إلى إتفاقیة الوكالةلھا في  المعاني المحددة الشروط

ذلك، وما لم یتطلب السیاق خلاف ذلك یكون للألفاظ التالیة 
 :الشروطالمعاني المحددة لھا في ما یلي من ھذه 

 

  
An “Accounting Event” means that a recognised 
accountancy firm of international standing, acting 
upon instructions of the Issuer, has delivered an 
opinion or report to the Issuer, stating that, as a 
result of a change in accounting principles or 
methodology (or the application thereof) since the 
Reference Date, the nominal value of the 
Preference Shares must not or must no longer be 
recorded as “equity” in full in the consolidated 
financial statements of the Group pursuant to the 
application of IFRS or any other accounting 
standards that may replace IFRS for the purposes 
of preparing the annual or, as the case may be, 
interim consolidated financial statements of the 
Group. 

یقصد بھا أن تقدم شركھ محاسبیة معترف بھا  ")حالة محاسبة("
ً أو تقریرا إلى المصدرعالمیا بناء على تعلیمات   المصدر، رأیا

تذكر فیھ أنھ نتیجة لأي تغییر في المبادئ المحاسبیة أو المنھج 
یجب ألا یتم تسجیل  التاریخ المرجعي،  المحاسبي (أو تطبیقھما)من

أو التوقف عن تسجیلھا منذ التاریخ  للاسھم الممتازةالقیمة الاسمیة 
المرجعي باعتبارھا "أسھم ملكیھ" بالكامل في البیانات المالیة 

ً لتطبیق المعاییر الدولیة لإعداد التقاریر  للمجموعةالموحدة  وفقا
تحل محل المعاییر الدولیة  المالیة أو ایة معاییر محاسبیة أخرى

لاعداد التقاریر المالیة لأغراض إعداد البیانات المالیة السنویة أو 
 ، حسب مقتضى الحال. للمجموعةالمرحلیة الموحدة 

 

  
“Additional Amounts” has the meaning specified 
in Condition 9.1. 

 .۱-۹رط ") یكون لھا المعنى المحدد لھا في الشمبالغ إضافیة("

  
“Agency Agreement” has the meaning specified ("إتفاقیة الوكالة")  1یكون لھا المعنى المحدد لھا في الشرط . 
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in Condition 1.  
  
“Agent Bank” means The Bank of New York 
Mellon, London Branch. 

") یقصد بھ ذا بنك أوف نیویورك میلون، فرع البنك الوكیل("
 لندن.

  
“Applicable Premium” means a premium to the 
Liquidation Preference, being an amount per 
Preference Share in U.S. dollars calculated in 
accordance with the following formula (provided 
that where the Due Date falls on a Dividend 
Payment Date in respect of which a Dividend has 
been declared and paid in full, the Applicable 
Premium shall be zero): 
A x B x C 

أفضلیة یقصد بھا العلاوة على  ("العلاوة واجبة التطبیق")
بالدولار الأمریكي محتسبا وفقا  للسھم الممتازوھي مبلغ  التصفیة

تاریخاً لدفع  تاریخ الإستحقاقوافق  للمعادلة التالیة (شریطة أنھ إذا
بشانھ بالكامل  أرباح الأسھموقد تم إعلان ودفع  أرباح الأسھم

 صفراً):العلاوة واجبة التطبیق تكون 
 أ×ب×ج

  
where: :حیث ان 
  
(a)    “A” means the Liquidation Preference; )التصفیةأفضلیة یقصد بھ  ""أ     )أ، 

  
(b) “B” means the Initial Fixed Rate or (as the 

case may be) the relevant Reset Rate 
prevailing during the Calculation Period; 
and 

أو (حسب مقتضى  المعدل المبدئي الثابتبھ  یقصد "ب"     )ب(
 ، و فتره الحسابالمعني خلال  التعدیلمعدل ) الحال

  
(c)   “C” means the Day Count Fraction. )كسر حساب الأیام. " یقصد بھج" )ج 
  
“Bahrain” means the Kingdom of Bahrain. ")("یقصد بھا مملكة البحرین. البحرین 
  
“Board” means the board of directors of the 
Issuer. 

 .المصدر ") یقصد بھ مجلس إدارةلمجلس("ا

  
“Business Day” means a day (other than a 
Saturday, Sunday or public holiday) on which 
commercial banks are open for business in 
Manama (Bahrain) and London. 

") یقصد بھ أي یوم عدا (عن یوم السبت والأحد ("یوم عمل 
والعطلات الرسمیة) تكون فیھ البنوك مفتوحة للعمل في المنامة 

 .ولندن) البحرین(
 

  
“Calculation Period” means the period from and 
including the Dividend Payment Date 
immediately prior to the Due Date to (but 
excluding) the relevant Due Date (or, if the 
Optional Redemption Price due on any 
Redemption Date is not paid in full on such date, 
such later date on which the Optional Redemption 
Price has been paid in full). 

یقصد بھا الفتره من تاریخ دفع أرباح الأسھم ") فترة الحساب("
إستبعاد) السابق مباشرة لتاریخ الإستحقاق شاملة ذلك التاریخ (مع 

الاستحقاق المعني (أو إذا كان سعر الإسترداد الاختیاري  تاریخ
رداد لم یتم دفعھ بالكامل في ذلك المستحق في أي تاریخ است

التاریخ، التاریخ اللاحق الذي تم فیھ دفع سعر الاسترداد 
 الإختیاري بالكامل).

 

  
“Call Date” means: یقصد بھ:("تاریخ الإستدعاء (" 
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(a) any Payment Business Day falling in the 

period commencing on (and including) the 
First Call Date to (and including) the First 
Reset Date; and 

یقع في الفترة المبتدئة في (شاملاً ذلك  یوم عمل للدفعأي      )أ(
 تاریخ التعدیل الأولوحتى  تاریخ الإستدعاء الأولالیوم) 

 (مع إستبعاد ذلك التاریخ)، و

  
(b) 6 January, 6 April, 6 July and 6 October in 

each year, commencing on 6 January 2027. 
أكتوبر من كل سنة إبتداءً  ٦ویولیو،  ٦أبریل،  ٦ینایر،  ٦     )ب(

 . ۲۰۲۷ینایر  ٦من 
  
“Clearstream, Luxembourg” means Clearstream 
Banking S.A. 

") یقصد بھا كلیرستریم بانكینج إس. كلیرستریم، لوكسمبورج("
 أیھ.

  
“CMT Rate” means, in relation to a Reset Period 
and the Reset Determination Date in relation to 
such Reset Period, the rate determined by the 
Agent Bank, and expressed as a percentage, equal 
to: 

") یقصد بھ فیما یتعلق بأیة معدل الإستحقاق الثابت للسندات("
المذكورة،  بفترة التعدیلخاص التاریخ تحدید التعدیل و فترة تعدیل

والمعبر عنھ كنسبة مئویة البنك الوكیل المعدل الذي یحدده 
 ومساوي لما یلي:

  
(a) the yield for United States Treasury Securities 

at “constant maturity” for a designated 
maturity of five years, as published in the 
H.15 under the caption “treasury constant 
maturities (nominal)”, as that yield is 
displayed on the CMT Rate Screen Page on 
such Reset Determination Date; or 

(باستحقاق ثابت) لفترة  عائد سندات الخزینة الامریكیة (أ)
استحقاق مدتھا خمس سنوات كما ھو منشور على صفحھ 

H.15   تواریخ الثابتھ لاستحقاق سندات تحت عنوان ال
الخزینة (الإسمیة)، وحسب ما ھو معروض بالنسبھ لھذا 

صفحة شاشة معدل الاستحقاقات الثابتة لسندات العائد على 
 المذكور، أوالخزینة لتاریخ تحدید التعدیل 

  
(b) if the yield referred to in paragraph (a) above 

is not published by 4:00 p.m. (New York City 
time) on the CMT Rate Screen Page on such 
Reset Determination Date, the yield for the 
United States Treasury Securities at “constant 
maturity” for a designated maturity of five 
years, as published in the H.15 under the 
caption “treasury constant maturities 
(nominal)” on such Reset Determination Date; 
or 

إذا كان العائد المشار الیھ في الفقره (أ) أعلاه غیر منشور  (ب)
صفحة مساء (بتوقیت نیویورك) على  ٤:۰۰بحلول الساعة 

تاریخ في  شاشة معدل الاستحقاقات الثابتة لسندات الخزینة
بالاستحقاق ( الأمیركیةزینة سندات الخ، عائد تحدید التعدیل

الثابت) لفتره إستحقاق محددة قوامھا خمس سنوات كما 
تحت عنوان التواریخ الثابتة    H.15منشور في صفحة 

 لتاریخ تحدید التعدیللإستحقاق سندات الخزینة (الإسمیة) 
 المذكور، أو 

 

  
(c) if the yield referred to in paragraph (b) above 

is not published by 4:30 p.m. (New York City 
time) on such Reset Determination Date, the 
Reset Reference Quoted Rate on such Reset 
Determination Date. 

إذا كان العائد المشار إلیھ في الفقرة (ب) أعلاه غیر منشور  (ج)
تاریخ مساء (بتوقیت نیویورك) في  4:00بحلول الساعة 

في  معدل التعدیل المرجعي المعلنالمذكور،    لتعدیلتحدید ا
 المذكور.تاریخ تحدید التعدیل 

 
  
“CMT Rate Screen Page” means page H15T5Y 
on the Bloomberg service or any successor 
service or such other page as may replace that 

" "صفحة شاشة معدل الإستحقاقات الثابتة لسندات الخزینة
على خدمة بلومبیرج أو أي خلف   H15T5Yیقصد بھا الصفحة 

لھا في الخدمة أو أیة صفحة أخرى تحل محل تلك الصفحة 
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page on that service for the purpose of displaying 
“treasury constant maturities” as reported in H.15. 

لإستحقاقات  بالخدمة المذكورة لغرض عرض التواریخ الثابتة
 .  H.15 سندات الخزینة كما ھي معلنة على الصفحة رقم

  
“Common Depositary” means The Bank of New 
York Mellon, London Branch. 

" یقصد بھ بنك أوف نیویورك میلون، فرع مركز الإیداع العام"
 لندن.

  
“Conditions” has the meaning specified in 
Condition 1. 

 .1" یكون لھا المعنى المحدد لھا في الشرط الشروط"

  
“Day Count Fraction” means, in respect of any 
Calculation Period, the number of days in the 
Calculation Period divided by 360, calculated on 
a formula basis as follows: 

عدد  فترة حسابلق بأیة بھ فیما یتع " یقصد"كسر حساب الایام
، ومحتسبة على أساس 360مقسومة على  فترة الحسابالأیام في 

 المعادلة التالیة:

  
Day Count 
Fraction =  

[360 x (Y2 -Y1)] + [30 x (M2 -M1)] + (D2 -D1) 

 360 
 

  – 2[ ش X 30] +  1س – 2س  X 360[ = كسر حساب الایام
 ]  1ي  – 2] + [ ي  1ش

360 
  
where: :حیث أن 
  
(a) “Y1” is the year, expressed as a number, in 

which the first day of the Calculation Period 
falls; 

ھي السنة معبر عنھا كرقم التي یقع فیھا الیوم الأول  "1"س(أ) 
 ،فترة الحسابمن 

  
(b) “Y2” is the year, expressed as a number, in 

which the day immediately following the last 
day included in the Calculation Period falls; 

ھي السنة معبر عنھا كرقم التي یقع فیھا الیوم الذي  "2"س(ب) 
 ،فترة الحسابیلي مباشرة الیوم الأخیر المشمول في 

  
(c)  “M1” is the calendar month, expressed as a 

number, in which the first day of the 
Calculation Period falls; 

ھو الشھر المیلادي معبر عنھ كرقم الذي یقع فیھ "1"ش(ج) 
 ،فترة الحسابالیوم الأول من 

  
(d) “M2” is the calendar month, expressed as a 

number, in which the day immediately 
following the last day included in the 
Calculation Period falls; 

ھو الشھر المیلادي معبر عنھ كرقم الذي یقع فیھ  "2"ش(د) 
 ،فترة الحسابالیوم الذي یلي مباشرة الیوم الأخیر المشمول في 

  
(e) “D1” is the first calendar day, expressed as a 

number, of the Calculation Period, unless such 
number would be 31, in which case D1 will be 
30; and 

فترة ھو الیوم المیلادي الأول معبر عنھ كرقم من  "1"ي (ھـ) 
یوما،  30 1وفي ھذه الحالة یكون ي 31ما لم یكن الرقم  الحساب

 و
 

  
(f) “D2” is the calendar day, expressed as a 

number, immediately following the last day 
included in the Calculation Period, unless such 
number would be 31 and D1 is greater than 

ھو الیوم المیلادي معبر عنھ كرقم الذي یلي مباشرة  "2"ي (و) 
ما لم یكن الرقم المذكور  فترة الحساب الیوم الأخیر المشمول في

 .30  2یكون ي ، وفي ھذه الحالة31أكبر من   1وي 31  یساوي  
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29, in which case D2 will be 30. 
  
“Deed of Covenant” has the meaning specified in 
Condition 1. 

 .1یكون لھ المعنى المحدد في الشرط  سند التعھد""

  
“Dispute” has the meaning specified in Condition 
15.2. 

 . 15.2" لھ المعنى المحدد في الشرط النزاع"

  
“Distributable Profits” means, as set out in the 
Issuer’s most recently audited consolidated 
financial statements prepared in accordance with 
IFRS (or any other accounting standards that the 
Issuer may adopt in the future for the preparation 
of its audited annual financial statements in 
accordance with legal requirements in Bahrain), 
amounts standing to the credit of the Issuer’s 
consolidated reserves and retained earnings, 
subject to any adjustments required or permitted 
by applicable law in Bahrain. 

في البیانات  " یقصد بھا كما موضح"الأرباح القابلة للتوزیع
المعدة وفقا للمعاییر  للمصدر المالیة الموحدة المدققة الأخیرة

الدولیة لإعداد التقاریر المالیة (أو أیة معاییر محاسبیة أخرى 
في المستقبل لإعداد بیاناتھ المالیة السنویة المدققة  المصدریعتمدھا 

)، المبالغ القائمة في للبحرینوفقا للإشتراطات القانونیة 
والإیرادات المستبقاة مع مراعاة أیة  للمصدرحتیاطات الموحدة الإ

 .البحرینتعدیلات تتطلبھا أو تسمح بھا القوانین المعمول بھا في 
 

  
“Dividend” has the meaning specified in 
Condition 4.1. 

 .1-4یكون لھ المعنى المحدد في الشرط  أرباح الأسھم""
 

  
“Dividend Payment Date” has the meaning 
specified in Condition 4.2. 

یقصد بھ المعنى المحدد في الشرط  "تاریخ دفع أرباح الأسھم"
2-4  . 

 
  
“Dividend Period” means the period beginning 
on (and including) the Issue Date and ending on 
(but excluding) the first Dividend Payment Date 
and each successive period beginning on (and 
including) a Dividend Payment Date and ending 
on (but excluding) the next succeeding Dividend 
Payment Date. 

تاریخ یقصد بھا الفترة المبتدئة من  فترة أرباح الأسھم""
فع أرباح تاریخ د(وتشمل ذلك التاریخ) وتنتھي في أول  الإصدار

(مع استبعاد ھذا التاریخ)، وكل فترة متتابعة تالیة تبدأ في  الأسھم
تاریخ (شاملة ذلك التاریخ) وتنتھي في تاریخ دفع أرباح الأسھم 

 .التالیة (مع استبعاد ھذا التاریخ) دفع أرباح الأسھم
 

  
“Dividend Rate” has the meaning specified in 
Condition 4.2. 

 .2-4" یكون لھ المعنى المحدد في الشرط باح الأسھممعدل أر"
 

  
“Due Date” means: (i) the relevant Redemption 
Date; or (ii) the date on which the Preference 
Share Liquidation Entitlement is deemed to have 
fallen due in connection with the winding-up or 
dissolution of the Issuer. 

)  2المعني أو ( تاریخ الإسترداد) 1" یقصد بھ (تاریخ الإستحقاق"
فیما  مستحق التصفیة للسھم الممتازالتاریخ الذي یعتبر فیھ قد حل 

 .المصدریتعلق بحل أو تصفیة 
 

  
“Euroclear” means Euroclear Bank SA/NV. "یقصد بھ یوروكلیر بنك إس أیھ/إن في.یوروكلیر " 
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“Existing Preference Shares” means the Issuer’s 
existing non-cumulative, non-participating, 
registered Series B tranche 1, 2 and 3 preference 
shares issued in June to August 2009, of which 
approximately U.S.$123 million in aggregate 
nominal value is outstanding on the Issue Date. 

الممتازة  المصدر" یقصد بھا أسھم الأسھم الممتازة القائمة"
القائمة وغیر التراكمیة وغیر المشاركة في الأرباح والمسجلة من  

والقائم  2009الصادرة في یونیو  3، 2، 1المجموعة (ب) الفئة 
 123ما مجموعھ من القیمة الإسمیة  تاریخ الإصدارمنھا في 

 ون دولار أمریكي تقریبا.ملی
 

  
“First Call Date” means 6 July 2026. ""2026یولیو  6یقصد بھ یوم  تاریخ الإستدعاء الأول   . 
  
“First Reset Date” means 6 October 2026. "2026أكتوبر  6" یقصد بھ یوم تاریخ التعدیل الأول . 
  
“Global Certificate” means the single global 
certificate, deposited with, and registered in the 
name of a nominee for, the Common Depositary, 
representing the Preference Shares. 

" یقصد بھا الشھادة العالمیة الوحیدة المودعة "الشھادة العالمیة
م الأسھوالتي تمثل لمركز الإیداع العام ومسجلة بإسم وكیل مسمى 

 .الممتازة
 

  
“Group” means Investcorp Holdings B.S.C. and 
its subsidiaries and subsidiary undertakings. 

" یقصد بھا إنفستكورب القابضة ش.م.ب وشركاتھا لمجموعة"ا
 الفرعیة والمشاریع التابعة.

  
“H.15” means the daily statistical release 
designated as H.15, or any successor publication, 
published by the Board of Governors of the 
Federal Reserve System at 
http://www.federalreserve.gov/releases/H15  
or any successor site or publication. 

“H.15”  یقصد بھا النشرة الإحصائیة الیومیة المسماةH.15    
فا لھا من قبل مجلس المحافظین لنظام أو أي منشور یصدر خل

 الإحتیاط الفیدرالي على   الموقع:
http://www.federalreserve.gov/releases/H15  أو أي

 موقع أو مطبوعة تصدر خلفا لذلك.

  
“Holders” has the meaning specified in Condition 
1. 

ي الشرط یكون لھذا التعبیر المعنى المحدد لھ فحاملي الأسھم " "
1. 

  
“IFRS” means International Financial Reporting 
Standards issued by the International Accounting 
Standards Board (“IASB”) and interpretations 
issued by the International Financial Reporting 
Interpretations Committee of the IASB (as 
amended, supplemented or re-issued from time to 
time). 

" یقصد بھذا الإختصار "المعاییر الدولیة لإعداد التقاریر المالیة
المعاییر الدولیة لإعداد التقاریر المالیة الصادرة من المجلس 

المجلس الدولي للمعاییر الدولي للمعاییر المحاسبیة ("
فسیر التقاریر المالیة ") والتفاسیر الصادرة من لجنة تالمحاسبیة

(حسبما یتم تعدیلھا  للمجلس الدولي للمعاییر الدولیةالدولیة التابع 
 والإضافة إلیھا وإعادة إصدارھا من وقت لآخر).

  
“Initial Fixed Rate” has the meaning given to it 
in Condition 4.2(a). 

 2-4شرط " یكون لھ المعنى المحدد في ال"المعدل المبدئي الثابت
 (أ).

  
“Issue Date” means 28 January 2021. "2021ینایر  28" یقصد بھ یوم تاریخ الإصدار . 
  
“Issuer” means has the meaning given to it in 
Condition 1. 

 .1" یقصد بھ المعنى المحدد لھ في الشرط المصدر"

  
“Liquidation Preference” has the meaning "1" یكون لھ المعنى المحدد لھ في الشرط أفضلیة التصفیة. 
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specified in Condition 1. 
  
“Margin” means the aggregate of (i) 7.525 per 
cent. and (ii) (subject as provided in Condition 
4.7) 1.00 per cent. 

  1,00) 2و( بالمائة 7.525) 1یقصد بھ مجموع ("الھامش" 
 .4.7مراعاة ما ھو منصوص علیھ في الشرط بالمائة (مع 

  
“Ministry” means the Bahrain Ministry of 
Industry, Commerce and Tourism. 

" یقصد بھا وزارة الصناعة والتجارة والسیاحة "الوزارة
 البحرینیة.

  
“Moody’s” means Moody’s Investors Service, 
Inc.  

 سترز سرفیس إنك." یقصد بھا مودیز انفمودیز"

  
“Optional Redemption Price” means 100 per 
cent. of the Liquidation Preference together with: 

أفضلیة بالمائة من  100" یقصد بھ سعر الأسترداد الإختیاري"
 بالإضافة  إلى:  التصفیة

  
(a) any declared but unpaid Dividend in respect 

of the Dividend Period immediately 
preceding the relevant Redemption Date; 
and  

بفترة معلنة ولكن غیر مدفوعة فیما یتعلق  أرباح أسھمأیة  )أ(
 المعني، ولتاریخ الاسترداد السابقة مباشرة أرباح الأسھم 

  
(b) any Applicable Premium. )علاوة واجبة التطبیق.أیة  )ب 
  
“Ordinary Share” means an ordinary share in the 
capital of the Issuer.  

 .المصدر" یقصد بھ السھم العادي في رأسمال السھم العادي "

  
“Parity Obligations” means یقصد بھا: "الإلتزامات المكافئة " 
  
(a) any other series of preference shares issued 

by the Issuer ranking, or expressed to rank, 
equally with the Preference Shares 
(including, without limitation, the Existing 
Preference Shares); and 

أیة مجموعات أخرى من الأسھم الممتازة التي أصدرھا  -أ
وتحمل نفس الترتیب أو مصرح بأنھا مساویة في  المصدر

ممتازة الأسھم ال(وتشمل بدون حصر  للأسھم الممتازةالترتیب 
 )، والقائمة

 
  
(b) any guarantee, support agreement or other 

similar undertaking of the Issuer in respect 
of any securities or obligations issued by a 
subsidiary of the Issuer, which guarantee, 
support agreement or other similar 
undertaking ranks, or is expressed to rank, 
equally with the Preference Shares. 

أي ضمان أو إتفاقیة دعم أو أیة تعھدات مماثلة أخرى من  -ب
بشأن أیة أوراق مالیة أو إلتزامات صادرة من قبل شركة  المصدر

ویكون الضمان أو إتفاقیة الدعم أو التعھد  للمصدرفرعیة        
صرح بانھ یصنف في مرتبة مساویة المماثل المذكور مصنف أو م

 للأسھم الممتازة.
 

  
“Paying Agents” has the meaning specified in 
Condition 1. 

 .1" یكون لھذا التعبیر المعنى المحدد لھ في الشرط "وكلاء الدفع
 

  
“Payment Business Day” has the meaning 
specified in Condition 7. 

یكون لھذا التعبیر المعنى المحدد لھ في الشرط  "یوم عمل للدفع"
7  . 
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“Preference Share Liquidation Entitlement” 
has the meaning given to it in Condition 3.3. 

" یكون لھ المعنى المحدد لھ في إستحقاق تصفیة السھم  الممتاز"
 .3-3الشرط 

  
“Preference Shares” has the meaning specified 
in Condition 1.  

 .1" یكون لھا المعنى المحدد في الشرط الأسھم الممتازة"

  
“Principal Paying Agent” means The Bank of 
New York Mellon, London Branch. 

 " یقصد بھ بنك أو نیو یورك میلون، فرع"وكیل الدفع الرئیسي
 لندن. 

  
“Redemption Date” means either (i) the 
applicable Call Date on which the Preference 
Shares are to be redeemed pursuant to Condition 
5.2; or (ii) the applicable date on which the 
Preference Shares are to be redeemed pursuant to 
Condition 5.3 following the occurrence of a 
Special Event. 

واجب التطبیق  تاریخ الاستدعاء" یقصد بھ إما: "تاریخ السداد
، 2-5بموجب الشرط  الأسھم الممتازةالمقرر أن یتم فیھ إسترداد 

 الأسھم الممتازة) التاریخ واجب التطبیق المقرر فیھ إسترداد 2أو (
 .حالة خاصةفي أعقاب وقوع أیة  3-5بموجب المادة 

  
“Reference Date” means the later of (i) the Issue 
Date and (ii) the latest date (if any) on which any 
further Preference Shares, which are consolidated 
and form a single class or series with the 
Preference Shares issued on the Issue Date, have 
been issued pursuant to Condition 11. 

" یقصد بھ أي التاریخین التالیین جاء آخرا: التاریخ المرجعي"
) التاریخ الأخیر (إن وجد) الذي تم فیھ 2و( تاریخ الإصدار) 1(

تم توحیدھا وتكوین فئة أو  إضافیةأسھم ممتازة إصدار أیة 
 یخ الإصداربتارالصادرة  الأسھم الممتازةمجموعة واحدة مع 
 .11وذلك بموجب الشرط 

  
“Register” means the Issuer’s register of Holders.  "المصدر لحاملي الأسھمیقصد سجل " السجل. 
  
“Registrar” means The Bank of New York 
Mellon SA/NV, Dublin Branch. 

" یقصد بھ بنك أوف نیو یورك میلون إس أیھ/إن في ، المسجل"
 .دبلین ع فر

  
“Relevant Date” means (i) for so long as the 
Preference Shares are represented by the Global 
Certificate, the date on which the relevant 
payment first becomes due but, if the full amount 
of the money payable has not been received by 
the Registrar or the Paying Agent on or before the 
due date, it means the date on which, the full 
amount of the money having been so received, 
notice to that effect has been duly given to the 
Holders by the Issuer or (ii) for so long as any 
Preference Shares are represented by a definitive 
Certificate, the date on which payment in respect 
of it first becomes due or (if any amount of the 
money payable is improperly withheld or refused) 
the date on which payment in full of the amount 

الأسھم الممتازة ) طالما ظلت 1" یقصد بھ ("التاریخ المعني
، التاریخ الذي تصبح فیھ الدفعة المعنیة بالشھادة العالمیةممثلة 

مستحقة لأول مرة ولكن، إذا لم یتم إستلام كامل مبلغ الأموال 
في أو قبل تاریخ  وكیل الدفعأو  المسجلالمستحقة الدفع، من قبل 

الإستحقاق، یقصد بھ التاریخ الذي تم فیھ، بعد إستلام كامل مبلغ 
الأموال على النحو المذكور، إرسال إشعار في ذلك المعنى حسب  

) طالما ظلت أیة 2، أو (المصدرمن  حاملي الأسھمالأصول إلى 
نھائیة ، ھو التاریخ الذي تصبح فیھ  بشھادةممثلة  أسھم ممتازة

المستحقة بشأنھ مستحقة أولا أو (إذا كان أي مبلغ من المال الدفعة 
مستحق الدفع مستبقى أو مرفوض على نحو غیر سلیم) التاریخ 
الذي یتم فیھ دفع كامل المبلغ المستحق أو (إذا كان أبكر) التاریخ 
الذي یحل بعد سبعة أیام من التاریخ الذي یتم فیھ تقدیم 

 الشھادةبأنھ بعد تسلیم  ھمحاملي الأسإشعارحسب الأصول إلى 
وفقا للشروط، سوف یتم أداء الدفعة  للأسھم الممتازةالممثلة 

المذكورة شریطة أن تكون الدفعة المذكورة قد تم دفعھا فعلیا بعد 
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outstanding is made or (if earlier) the date seven 
days after that on which notice is duly given to 
the Holders that, upon further surrender of the 
Certificate representing such Preference Share 
being made in accordance with the Conditions, 
such payment will be made, provided that 
payment is in fact made upon such surrender. 

 التسلیم المذكور.

  
“Reset Date” means the First Reset Date and 
each fifth anniversary of the First Reset Date 
thereafter. 

، وكل حول تاریخ التعدیل الأول" یقصد بھ  تاریخ التعدیل"
 فیما بعد. تاریخ التعدیل الأولخامس على 

  
“Reset Determination Date” means, in respect of 
a Reset Period, the second U.S. Government 
Securities Business Day prior to the first day of 
such Reset Period. 

یوم ، فترة تعدیل" یقصد بھ فیما یتعلق بأیة تاریخ تحدید تعدیل"
لفترة قبل الیوم الأول  لسندات الحكومة الأمریكیةالثاني  العمل

 المذكورة.  التعدیل
 

  
“Reset Period” means the period from (and 
including) the First Reset Date to (but excluding) 
the next Reset Date, and each successive period 
from (and including) a Reset Date to (but 
excluding) the next succeeding Reset Date. 

(شاملا تاریخ التعدیل الاول یقصد بھا الفترة من  "فترة التعدیل"
التالي (مع إستبعاد ھذا التاریخ)،  تاریخ التعدیلذلك التاریخ) حتى 

(شاملا ذلك التاریخ) حتى  تاریخ للتعدیلفترة متعاقبة من أي وكل 
 التالي (مع إستبعاد ذلك التاریخ). تاریخ التعدیل

 
  
“Reset Quotation” means, in relation to a Reset 
Period and the Reset Determination Date in 
relation to such Reset Period, the rate quoted by a 
Reset Reference Bank as being the yield-to-
maturity based on the secondary market bid price 
of such Reset Reference Bank for Reset United 
States Treasury Securities at approximately 4:30 
p.m. (New York City time) on such Reset 
Determination Date. 

تاریخ و فترة تعدیل یقصد بھ فیما یتعلق بأیة "لإعلان التعدی"
المذكورة، المعدل المعلن من  لفترة التعدیلبالنسبة تحدید التعدیل 

العائد حتى تاریخ الإستحقاق  بإعتباره للتعدیلالمرجعیة  بنكقبل 
النھائي، على أساس سعر الشراء في السوق الثانویة المعلن من 

التعدیل على سندات الخزینة  معدللالمذكور  المرجعیة للتعدیل بنك
مساء تقریبا (بتوقیت مدینة نیو  4:30في الساعة  الامریكیة

 المذكور. تاریخ تحدید التعدیلیورك) في 
 

  
“Reset Rate” means the sum of the relevant CMT 
Rate determined by the Agent Bank on the 
relevant Reset Determination Date plus the 
Margin. 

" یقصد بھ مجموع معدل الإستحقاق الثابت لسندات معدل التعدیل"
 تاریخ تحدید التعدیلفي البنك الوكیل الخزینة المعني الذي یقرره 

 .الھامشالمعني بالإضافة إلى 
 

  
“Reset Reference Banks” means five banks 
which are primary U.S. Treasury securities 
dealers (excluding the Agent Bank or any of its 
affiliates) as selected by the Issuer in its sole 
discretion following consultation with the Agent 
Bank. 

" یقتصد بھا خمسة بنوك تتعامل بصفة البنوك المرجعیة للتعدیل"
أو أي  وكیلالبنك الرئیسیة في سندات الخزینة الأمریكیة (باستثناء 

من المؤسسات التابعة لھ) حسبما یختارھم المصدر بمحض تقدیره 
 .البنك الوكیلبعد التشاور مع 

 

  
“Reset Reference Quoted Rate” means the "یقصد بھ النسبة المئویة المقررة معدل التعدیل المرجعي المعلن "
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percentage rate determined by the Agent Bank on 
the basis of the Reset Quotations provided by the 
Reset Reference Banks to the Agent Bank at the 
request of the Issuer at or around 4:30 p.m. (New 
York City time) on the relevant Reset 
Determination Date and rounded, if necessary, to 
the nearest 0.001 per cent. (0.0005 per cent. being 
rounded upwards). If at least four quotations are 
provided, the Reset Reference Quoted Rate will 
be the rounded arithmetic mean of the quotations 
provided, eliminating the highest quotation (or, in 
the event of equality, one of the highest) and the 
lowest quotation (or, in the event of equality, one 
of the lowest). If only two or three quotations are 
provided, the Reset Reference Quoted Rate will 
be the rounded arithmetic mean of the quotations 
provided. If only one quotation is provided, the 
Reset Reference Quoted Rate will be the rounded 
quotation provided. If no quotations are provided, 
the Reset Reference Quoted Rate will be (i) in the 
case of each Reset Period other than the Reset 
Period commencing on the First Reset Date, the 
relevant CMT Rate in respect of the immediately 
preceding Reset Period or (ii) in the case of the 
Reset Period commencing on the First Reset Date, 
0.725 per cent. 

المقدمة من  عروض التعدیلعلى أساس  البنك الوكیلمن قبل 
في أو حوالي  درالمصبناء على طلب  البنوك المرجعیة للتعدیل

تاریخ تحدید مساء (بتوقیت مدینة نیویورك) في  4:30الساعة 
بالمائة  0,001المعني وتقریبھ إذا لزم الأمر إلى أقرب  التعدیل

بالمائة مقربة إلى القیمة الأعلى). إذا تم تقدیم أربعة  0,0005(
ھو  معدل التعدیل المرجعي المعلنعروض على الأقل یكون 

ي المقرب للعروض المقدمة مع إقصاء العرض المتوسط الحساب
أحد العروض الأدنى). وفي حالة  التساوي، الأعلى (أو في حالة 

معدل التعدیل  تقدیم عرضین أو ثلاثة عروض فقط یكون
ھو المتوسط الحسابي للعروض المقدمة. وفي  المرجعي المعلن

ھو  معدل التعدیل المرجعي المعلنحالة تقدیم عرض واحد یكون 
ك العرض المقدم مقربا إلى أعلى. وفي حالة عدم تقدیم ایة ذل

) في حالة 1ھو ( معدل التعدیل المرجعي المعلنعروض یكون 
تاریخ التعدیل  المبتدئة في فترة التعدیلعدا عن  فترة تعدیلكل 

فیما یتعلق  معدل الإستحقاق الثابت لسندات الخزینة، ھو الأول
فترة التعدیل ) في حالة 2و (السابقة مباشرة، أ بفترة التعدیل

 بالمائة. 0.725تاریخ التعدیل الأول  المبتدئة في

  
“Reset United States Treasury Securities” 
means, on the relevant Reset Determination Date, 
United States Treasury Securities with an original 
maturity equal to five years, a remaining term to 
maturity of no less than four years and in a 
nominal amount equal to an amount that is 
representative for a single transaction in such 
United States Treasury Securities in the New York 
City market. If two or more United States 
Treasury Securities have remaining terms to 
maturity of no less than four years, the United 
States Treasury Security with the longer 
remaining term to maturity will be used and if two 
or more United States Treasury Securities have 
remaining terms to maturity equally close to five 
years, the United States Treasury Security with 
the largest nominal amount outstanding will be 
used. 

" یقصد بھ في معدل التعدیل على سندات الخزینة الامریكیة"
التي تتمتع سندات الخزینة الأمریكیة المعني  تاریخ تحدید التعدیل

سنوات والتي لاتقل الفترة  بفترة استحقاق أصلیة تساوي خمس
أربع سنوات وبمبلغ إسمي مساوي  إستحقاقھا عنالمتبقیة على 

في سوق  سندات الخزینة الأمریكیةلمبلغ یمثل معاملة واحدة في 
سندات مدینة نیو یورك. وإذا كان ھناك سندان أو أكثر من 

یتمتعان بفترة متبقیة حتى الإستحقاق لا تقل عن   الخزینة الأمریكیة
الذي یتمتع بفترة  سند الخزینة الأمریكیةربع سنوات یتم إستخدام أ

سندات الخزینة إثنان أو أكثر من  وإذا كانأطول حتى الإستحقاق. 
لھما فترة متبقیة حتى الإستحقاق متساویة وقریبة من  الأمریكیة

الذي یتمتع  سند الخزینة الأمریكیةالخمس سنوات، حینئذ یستخدم 
 قائم الأكبر.بالمبلغ الإسمي ال

 

  
“Rules” has the meaning specified in Condition  "15-2یكون لھا المعنى المحدد لھا في الشرط "القواعد. 
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15.2. 
  
“Special Event” means an Accounting Event or a 
Tax Event. 

 " یقصد بھا أیة حالة محاسبة أو حالة ضریبیة.حالة خاصة"

  
“Stopper Period” has the meaning specified in 
Condition 4.6. 

" یكون لھا المعنى المحدد لھا في الشرط فترة وقف التوزیعات"
4-6 . 

  
“Subsidiary” means, at any particular time, a 
company which is then directly or indirectly 
controlled, or more than 50 per cent. of whose 
issued equity share capital (or equivalent) is then 
beneficially owned, by the Issuer and/or one or 
more of its Subsdiaries. For a company to be 
“controlled” by another means that the other 
(whether directly or indirectly and whether by the 
ownership of share capital, the possession of 
voting power, contract or otherwise) has the 
power to appoint and/or remove all or the 
majority of the members of the board of directors 
or other governing body of that company or 
otherwise controls or has the power to control the 
affairs and policies of that company. 

في أي وقت معین، شركة تخضع  یقصد بھا،  "الشركة الفرعیة"
في المائة. من  50لسیطرة مباشرة أو غیر مباشرة، أو أكثر من 

، من قبل المُصدر (أو ما یعادلھ) مملوك المصدر مالھالذي رأس 
الشركة  تكون التابعة لھ. لكي الشركاتو/أو واحد أو أكثر من 

شركة أخرى تعني أن الشركة الأخرى (سواء بشكل ل "خاضعة"
مباشر أو غیر مباشر أو بملكیة رأس المال، أو حیازة قوة 
التصویت، أو العقد أو غیر ذلك) لدیھا سلطة تعیین و/أو إزالة كل 
أو أغلبیة أعضاء مجلس الإدارة أو ھیئة إدارة أخرى لتلك الشركة 

و لدیھا سلطة التحكم في شؤون  أو بأي شكل آخر تتحكم أ
 وسیاسات تلك الشركة.

  
A “Tax Event” will occur if: (A) the Issuer has or 
will become obliged to pay Additional Amounts 
in connection with payments on the Preference 
Shares imposed, levied, collected, withheld or 
assessed by or on behalf of Bahrain or any 
political subdivision or any authority thereof or 
therein having power to tax, or any change in the 
application or official interpretation of such laws 
or regulations, which change or amendment 
becomes effective on or after the Reference Date; 
and (B) such obligation cannot be avoided by the 
Issuer taking reasonable measures available to it. 

تقع الحالة الضریبیة في الأحوال التالیة:(أ) إذا  حالة ضریبیة""
فیما یتصل  مبالغ إضافیةملزما بدفع  المصدركان أو أصبح 

م فرضھا أو جبایتھا أو تحصیلھا أو یت الأسھم الممتازةبدفعات 
أو أي قسم  البحرینإستبقاؤھا أو تقدیرھا من قبل أو بالنیابة عن 

سیاسي أو أیة سلطة تابعة لھا أو فیھا ولھا الصلاحیة لغرض 
فرض الضریبة أو إجراء أي تغییر في تطبیق أو  التفسیر الرسمي 

أو التعدیلات للقوانین أو اللوائح المذكورة وتصبح ھذه التغییرات 
، و(ب) إذا كانت الإلتزامات التاریخ المرجعينافذة في أو بعد 

بعد إتخاذ الإجراءات  المصدرالمذكورة لا یمكن تفادیھا من قبل 
 المعقولة المتاحة.

  
“Taxes” has the meaning specified in Condition 
9.1. 

 . 1-9" یكون لھا المعنى المحدد في الشرط ضرائب"
 

  
“Transfer Agent” means The Bank of New York 
Mellon SA/NV, Dublin Branch. 

 .دبلینفرع " یقصد بھ بنك أوف نیو یورك میلون، وكیل التحویل"

  
“United States Treasury Securities” means 
securities that are direct obligations of the United 
States Treasury, issued other than on a discount 

إلتزاما " یقصد بھا السندات التي تمثل سندات الخزینة الأمریكیة"
للخزینة الأمریكیة التي تصدر لیس على أساس معدل  مباشرا

 الخصم.
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rate basis. 
  
“U.S.$” or “U.S. dollars” means the lawful 
currency of the United States of America. 

یقد بھا العملة  "دولارات أمریكیةو"  "أمریكيرمز الدولار "
 الشرعیة للولایات المتحدة الأمریكیة.

  
“U.S. Government Securities Business Day” 
means any day except for a Saturday, Sunday or a 
day on which the Securities Industry and 
Financial Markets Association or its successor 
recommends that the fixed income departments of 
its members be closed for the entire day for the 
purposes of trading in U.S. government securities. 

یقصد بھ أي یوم عدا  "یوم العمل لسندات الحكومة الأمریكیة"
الأوراق  عن أیام السبت والأحد أو أي یوم یوصي إتحاد قطاع

المالیة والأسواق المالیة أو خلفائھ بأن تغلق إدارات الدخل الثابت 
 لدى أعضائھ لكامل الیوم لأغراض التداول في السندات الحكومیة.

 

  
In case of any discrepancy between the Arabic 
and the English contained in this Annex, the 
English shall prevail.  

الة وجود أي تعارض بین اللغتین العربیة والإنجلیزیة الواردة في في ح
 ھذا الملحق، تسود اللغة الإنجلیزیة.

  
:  
  
  
  
  
  
  
  
Ninth  ًتاسعا: 
  
This amendment was made in accordance with a letter 
of no objection issued by the Bahrain Investors Centre 
at the Ministry of Industry, Commerce and Tourism 
dated 26th January 2021 under no. CR2021-14397. 

حرر ھذا التعدیل إستناداً إلى عدم ممانعة مركز البحرین للمستثمرین 
ینایر  26بوزارة الصناعة والتجارة والسیاحة بالكتاب الصادر بتاریخ 

 . CR2021-14397تحت الرقم  2021
 

  
__ _________________________ 

 المفوض بالتوقیع عن المساھمین
Signed on behalf of the shareholders 

  
In accordance with the above, this amendment was 
made in one original and two duplicates which were 
signed upon having been read by all parties and by me. 
The parties concerned were given two copies thereof to 
act accordingly. 

وتم التوقیع علیھ بعد  تیننسخووبما ذكر تحرر ھذا التعدیل من أصل 
منھ للعمل  تینتلاوتھ من قبل الجمیع ومني وتسلم أصحاب الشأن نسخ

 بموجبھا.
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